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samecniero- praqtikuli konferencia — 

 „yazaxeTi- saqarTvelo: kulturaTaSorisi da 

 erovnebaTaSorisi urTierTobebi“ 

 
2023 wlis 14 dekembers soxumis saxelmwifo universitetSi, abai ku-

nanbaiulis saxelobis kabinetSi, gaimarTa samecniero-praqtikuli kon-
ferencia –  „yazaxeTi-saqarTvelo: kulturaTaSorisi da erovnebaTaSo-
risi urTierTobebi“.  

konferencias yazaxeTis mxridan eswrebodnen: yazaxeTis sagangebo 
da sruluflebiani elCi saqarTveloSi, batoni malik murzalini, yaza-

xeTis konsuli, qalbatoni ჟazira mirzakasimova, saelCos TanamSromle-
bi, cnobili yazaxi politologi, analitikosi da eqsperti daniar aSim-

baevi, istoriis mecnierebaTa doqtori, akademikosi satar maჟitovi, yaza-
xeTSi qarTuli diasporis xelmZRvaneli zurab boboxiZe. 

yazaxeTis elCi saqarTveloSi gulTbilad miesalma konferenciis 
monawileebs. man xazi gausva warmatebul TanamSromlobas yazaxeTis sa-
elCosa da soxumis saxelmwifo universitets Soris; gamoxata pativisce-
ma da madliereba soxumis universitetis reqtoris, profesor zurab xo-
neliZis mimarT da gamoTqva momavali nayofieri TanamSromlobis imedi. 

sapatio stumrebs miesalma saerTaSoriso urTierTobebisa da kul-
turaTaSorisi kavSirebis departamentis ufrosi, profesori indira Za-
gania. man aRniSna samecniero-praqtikuli konferenciis mniSvneloba da 
ganacxada, rom es RonisZieba axali furcelia saqarTvelo-yazaxeTis 
kulturul da saganmanaTleblo urTierTobebSi.  

stumrebs Tavisi pativiscema daudastura abais saxelobis kabinetis 
xelmZRvanelma, batonma badri naWyebiam. 

samecniero-praqtikul konferenciaze warmodgenilma moxsenebebma 
didi interesi gamoiwvia rogorc mecnierebSi, aseve studentebSi. 

konferenciis moderatori iyo saerTaSoriso urTierTobebisa da 
kulturaTaSorisi kavSirebis departamentis ufrosi, profesori indira 
Zagania. 

soxumis saxelmwifo universitetis foieSi moewyo bavSvebis naxate-
bis gamofena, romelic mieZRvna qarTul-yazaxur urTierToebebs. 
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SCIENTIFIC PRACTICAL CONFERENCE "KAZAKHSTAN-GEORGIA: 
INTERCULTURAL AND INTERNATIONAL COMMUNICATIONS" 

 
On December 14, 2023, the scientific-practical conference "Kazakhstan-Georgia: in-

tercultural and international communications" was held in the auditorium named after Abai 
Qunanbaiuly at Sukhumi State University. 

The conference was attended by Kazakhstan's Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary to Georgia Mr. Malik Murzalin, Consul of Kazakhstan Ms. Jazira Mirzakasimo-
va, embassy staff, famous Kazakh political analyst and expert Daniar Ashimbaev, Doctor 
of History, Professor, Academic Satar Mazhitov, Head of the Georgian Diaspora in Kaza-
khstan Zurab Bobokhidze. 

The Ambassador of Kazakhstan to Georgia warmly welcomed the participants of the 
conference. He emphasized the successful cooperation between the Embassy of Kazakh-
stan in Georgia and Sokhumi State University; He expressed his respect and gratitude to 
the Rector of Sokhumi State University, Professor Zurab Khonelidze, and expressed his 
hope for further fruitful cooperation in the future. 

Head of Intercultural Communications and International Relations Department, Pro-
fessor Indira Dzagania welcomed the honorable guests, noted the importance of the scien-
tific-practical conference and said that the event is a new page in the cultural and edu-
cational relations between Georgia and Kazakhstan. 

Mr. Badri Nachkebia, the head of Abai's auditorium, confirmed his respect to the 
guests. 

The reports of the scientific-practical conference were of great interest caused both 
scientists and students. 

The conference was moderated by the Head of International Relations and Head of 
Intercultural Communications and International Relations Department, Professor Indira 
Dzagania.  

Prof. Dzagania also organized an exhibition at Sokhumi State University. An exhi-
bition was dedicated to Georgian-Kazakh relations. 
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yazaxur-qarTul urTierTobebze 

 
saqarTvelosa da yazaxeTs Soris partnioroba impulss iZens erT-

droulad ramdenime mimarTulebiT: savaWro urTierTobebi, investicie-
bi, tvirTebis tranziti da Sua derefani, turizmi. es yvelaferi gamyare-
bulia kulturuli TanamSromlobiT. 

2023 weli yvelaze intensiuri iyo. Cven gavcvaleT vizitebi maRal 
doneze. saqarTveloSi oficialuri vizitiT yazaxeTis mTavrobis meTau-
ri imyofeboda. agvistoSi saqarTvelos premier-ministri almaTis ewvia. 
daZmobildnen borjomi da yazaxeTis navTobis dedaqalaqi atirau. bor-
jomSi, baTumsa da rusTavSi arsebul sapatio konsulebs SeuerTda sa-
konsulo gorSi. 

TbilisSi warmatebiT Catarda centraluri aziis udidesi Teatris 
„astanas operis“ gastrolebi. gavmarTeT mTeli msoflios masStabiT as-
obiT adamianis, maT Soris – saqarTvelos ori warmomadgenlis, mier 
Seqmnili suraTebis gamofena saxelwodebiT „msoflios suraTebi“. 

 
sagareo vaWrobis Sesaxeb. ras awvdis saqarTvelo yazaxeTs 

saqarTvelos statistikis erovnuli samsaxuris monacemebiT, ga-
sul wels or qveyanas Soris savaWro brunva 2,7-jer gaizarda da 735 
milion dolars gadaaWarba. amrigad, yazaxeTi dRes saqarTvelos ri-
giT me-8 savaWro partnioria. 

– yvelaze didi zrda fiqsirdeba qarTuli saqonlis miwodebaSi ya-
zaxeTSi. mTlianad ki, saqarTvelos statistikis erovnuli samsaxuris 
monacemebis mixedviT, eqsportis mxriv, yazaxeTi aris saqarTvelos sidi-
diT mesame savaWro partniori. 

ase, magaliTad, gasul wels yazaxeTma saqarTvelodan 700 milion 
dolarze meti odenobis sxvadasxva saqoneli SeiZina, rac TiTqmis 3-jer 
metia 2022 welTan SedarebiT. amasTan, qarTuli eqsportis ZiriTadi sa-
qoneli iyo msubuqi avtomobilebi (591,8 mln dolari), mineraluri da ga-
ziani wylebi (24,7 mln dolari), Rvino (9 mln dolari). 

saqarTvelos avtobazrobebze SeZenili manqanebis raodenobiT, ya-
zaxeTi pirvel adgilzea – TiTqmis 40 aTasi manqana (39 896), rac aq gayi-
duli manqanebis mTliani raodenobis TiTqmis 37%-ia. jamSi, yazaxeTis 
moqalaqeebma saqarTveloSi manqanebis SesaZenad 590 milion dolarze me-
ti daxarjes. 
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mineraluri wylis importiorTa Soris yazaxeTi meore adgilzea. 
mxolod „borjomi“ SeviZineT 53,3 milioni boTli, saerTo odenobiT 33 
milioni dolaris. 

garda amisa, 2023 wels yazaxeTi Sevida qarTuli Rvinis top 5 impor-
tiorSi, romelic SeZenilia 9 milioni dolaris. es maCveneblebi miuTiT-
ebs Cveni qveynis mniSvnelovan adgilze saqarTvelos sagareo vaWrobaSi. 

 
ras yidis yazaxeTi saqarTveloSi? 

– qarTuli statistikis mixedviT, gasul wels yazaxeTma saqarTve-
loSi 33 milioni dolaris saqoneli gagzavna. amasTan, yazaxeTis sta-
tistikis mixedviT, yazaxeTidan saqarTveloSi eqsporti gacilebiT di-
dia da 223 milioni dolari Seadgina. 

yazaxeTidan saqarTveloSi miwodebuli ZiriTadi saqonelia: spi-
lenZi da spilenZis kaTodebi (141,6 milioni dolari), nedli alumini 
(50,9 milioni dolari) da navTobproduqtebi (2,2 milioni dolari). 

aris erTi niuansi: saqarTveloSi operirebs yazaxuri kompania 
"Rompetrol Georgia", romelic navTobproduqtebis gayidvis mTliani baz-
ris 17%-ze mets ikavebs da qveynis masStabiT marTavs 67 benzingasa-
marT sadgurs, sadac dasaqmebulia 700-ze meti adgilobrivi moqalaqe. 
amasTan, Cvens benzingasamarT sadgurebze gayiduli sawvavi mowode-
bulia rumineTSi mdebare yazaxuri qarxnebidan da iwarmoeba yazaxu-
ri navTobidan. qarTuli statistikiT, es ruminuli benzinia, sinamdvi-
leSi ki, yazaxuria! 

am konteqstSi aRsaniSnavia, rom rumineTi (e.i. yazaxeTi) meore ad-
gilzea saqarTvelosTvis navTobproduqtebis miwodebiT (193 aTasi to-
na, jamSi 168 milioni dolaris). benzini akmayofilebs evro-5-is stan-
dartebs da xarisxiT erT-erTi saukeTesoa saqarTveloSi. 

aqve minda aRvniSno, rom Cven daviwyeT saqarTvelos bazrisTvis ya-
zaxuri saqonlis iseTi axali saxeobebis miwodeba, rogorebicaa sxva-
dasxva sousi, maionezi, ketCupi, rZis produqtebi, nayini da fexsacmeli. 

 
strategiuli Sua derefani 

– Cveni qveynebisTvis es marSruti Zalian mniSvnelovania. minda aR-
vniSno, rom prezidentma tokaevma yazaxeTis xalxisadmi gasuli wlis mi-
marTvaSi pirvelad aRniSna saqarTvelos prioritetuli roli am sa-
kiTxSi. man ganacxada, rom saSualovadian perspeqtivaSi am derefniT 
tvirTebis gadazidva SeiZleba xuTjer gaizardos. amisaTvis Cven unda 
gavaerTianoT Zalisxmeva partnior qveynebTan – saqarTvelosTan, azer-
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baijanTan, CineTsa da TurqeTTan. am proeqtis ganxorcielebas Cveni 
mxridan gansakuTrebuli yuradReba eqceva. 

am dReebSi Cveni saxelmwifos meTaurma startis misca yazaxeTis axa-
li satransporto-logistikuri centris muSaobas CineTis qalaq sianSi. 
misi amocanaa Cinuri tvirTebis konsolidacia da gadamisamarTeba „Sua 
derefnisken“. 

amasTan, 2014 wlidan CineTSi ukve funqcionirebs yazaxur-Cinuri 
logistikuri terminali lianiunganis portSi, romelic mdebareobs yvi-
Teli zRvis sanapiroze. mimdinareobs yazaxeTis aqtausa da kurikis por-
tebis gamtarunarianobis gafarToeba. 

gasul wels yazaxeTma SeiZina 2 didi tankeri,romlebic uzrun-
velyofen baqo-Tbilisi-jeihanis magistraluri navTobsadeniT Sem-
dgomi transportirebisTvis gankuTvnili navTobis gadatanas kaspiis 
zRviT. 

garda amisa, gasuli wlis agvistoSi foTis portSi axali multimo-
daluri terminalis mSeneblobas Caeyara safuZveli. es aris minimum ki-
dev 27 milioni dolaris investicia saqarTvelos ekonomikaSi. 

mimdinare wlis seqtembrisTvis yazaxeTis satransporto da logis-
tikuri sainvesticio jgufi "PTC Holding" gegmavs am terminalis gaSvebas, 
romlis wyalobiTac qalaqis macxovreblebisTvis 150-mde axali samu-
Sao adgili gaCndeba. 

am marSrutze Cven ukve davafiqsireT sakonteinero gadazidvebis ta-
rifebi, SevqmeniT yazaxeTis, saqarTvelosa da azerbaijanis rkinigzebis 
erToblivi sawarmo, vaxorcielebT erTobliv sagzao rukas „viwro ad-
gilebis“ aRmosafxvrelad. Cveni amocanaa am mimarTulebiT tvirTebis 
gadazidvis moculoba 2025 wlisTvis 10 milion tonamde gavzardoT.  

 
yazaxuri investiciebi saqarTveloSi 

– yazaxeTi Sedis saqarTveloSi yvelaze didi investorebis aTe-
ulSi. yazaxuri investiciebis moculoba saqarTvelos ekonomikaSi 
2023 wels 33%-iT gaizarda da 43 milion aSS dolars gadaaWarba. 

yazaxeTs saqarTveloSi aqvs mravali sainvesticio aqtivi ekonom-
ikuri saqmianobis sxvadasxva sferoSi. 

yvelaze didia baTumis navTobterminali da baTumis sazRvao porti, 
aseve – "Rompetrol Georgia" da "Halyk Bank Georgia". baTumis navTobtermina-
li da sazRvao porti saqarTveloSi sazRvao tvirTebis gadazidvis sa-
erTo bazris daaxloebiT 40%-s ikavebs. maTSi 1200-ze meti saqarTvelos 
moqalaqea dasaqmebuli. 2008 wels am sawarmoebis yazaxeTis erovnuli 
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kompaniis, "KazMunayGas"-is, menejmentSi gadacemis Semdeg, saqarTvelos 
biujetSi Sesulia 73 milion aSS dolarze meti mxolod gadasaxadebis 
saxiT; aq ar igulisxmeba TanamSromlebis xelfasebi, maTi socialuri 
mxardaWera janmrTelobis dazRvevis saxiT da a.S. 

 

 
  
mTlianobaSi, bolo 17 wlis ganmavlobaSi, yazaxeTis investici-

ebma saqarTvelos ekonomikaSi 570 milion dolarze meti Seadgina. 
es miuTiTebs yazaxuri kapitalisTvis saqarTveloSi xelsayrel sa-

investicio klimatze da, dadebiTi sainvesticio dinamikis gaTvaliswi-
nebiT, darwmunebuli var, rom es pozotiuri tendencia momavalSic gagr-
Zeldeba. 

amavdroulad, minda qarTuli biznesis yuradReba gavamaxvilo yaza-
xeTis sainvesticio mimzidvelobis maRal doneze, romelmac Cveni sa-
xelmwifos meTauris gansakuTrebuli yuradRebis wyalobiT, maRal maC-
veneblebs miaRwia. 

 
qarTuli investiciebi yazaxeTisTvis 

– Cven mxars vuWerT amas da vqmniT xelsayrel pirobebs biznesis-
Tvis. diax, qarTuli biznesic axorcielebs investiciebs yazaxeTis ekon-
omikaSi. magaliTad, "Georgian Industrial Group" 50 milioni dolaris investi-
cias axorcielebs sasoflo-sameurneo teqnikisa da cxovelebis sakvebis 
mwarmoebeli qarxnebis, aseve, mefrinveleobis fabrikebis mSeneblobaSi. 

Cven gvaqvs biznesisTvis kargi platforma – saerTaSoriso finan-
suri centri „astana“, romelsac aqvs specialuri samarTlebrivi statu-
si. gasul wels am centris bazaze Seiqmna erToblivi sawarmo kreatiul 
industriaSi "Wonder Silk Studios". 
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turizmis Sesaxeb. saqarTvelos mimzidveloba yazaxebisTvis 

– yazaxeTSi kargad icnoben saqarTvelos. yazaxebi interesiTa da pa-
tiviscemiT epyrobian mis uZveles istorias, unikalur kulturasa da 
tradiciebs. uyvarT qarTuli samzareulo da Rvino. 

saqarTveloSi Camosuli turistebis raodenobiT, yazaxeTi me-6 ad-
gilzea. 2023 wels es maCvenebeli 40%-iT gaizarda da 167 aTas adamians 
miaRwia. 

sxvaTa Soris, qarTuli statistikis mixedviT, gasuli wlis ganmav-
lobaSi saqarTveloSi turistebis raodenobiT yazaxeTi uswrebs dasav-
leT evropis yvela qveyanas erTad aRebuls. am garemoebas xels uwyobs 
turistuli sezonis ganmavlobaSi yazaxeTis xuTi qalaqidan Tbilisis, 
baTumisa da quTaisis mimarTulebiT pirdapiri frenebis xelmisawvdomo-
ba. wels, turistul sezonze, Cven velodebiT kviraSi 36-mde pirdapir 
reiss, rac saSualod dReSi 5-ze meti reisia. 

 
malik murzalini 

yazaxeTis sagangebo da sruluflebiani elCi saqarTveloSi 
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KAZAKHSTAN AS A "MIDDLE POWER" 
 
 

Territory 
Kazakhstan is the ninth largest country in the world, equivalent in area to Western 

Europe (2,724,900 km²). It is also the world’s largest landlocked state, bordered by the 
inland Caspian Sea. Approximately 94.5% of the country’s territory is located in Asia, and 
5.5% in Europe (about 148,000 km²), which is comparable to the territory of Greece 
(131,957 km²). 

 
Borders 
The total length of Kazakhstan’s land borders is 13,200 km. The country shares bor-

ders (clockwise) with Russia, China, Kyrgyzstan, Uzbekistan, and Turkmenistan. Ka-
zakhstan’s 7,591 km land border with Russia is the world’s second longest (after the U.S.-
Canada border) and the longest continuous border. This distance is roughly equivalent to 
the distance on a straight axis from New York to Istanbul (8,069 km).  

From north to south, Kazakhstan stretches 1,700 km, and from east to west, it extends 
more than 3,000 km. 

 
Population 
Kazakhstan has a population of 20,033,546. The population density is 7.3 people per 

km².  
The majority ethnic group is Kazakhs, comprising more than 70% of the population. 

The remaining 30% includes Russians (15.2%), Uzbeks (3.3%), Ukrainians (1.9%), Uig-
hurs (1.4%), Germans (1.2%), Tatars (1.1%), Azerbaijanis (0.8%), Koreans (0.6%), Turks 
(0.5%), Belarusians (0.4%), Kyrgyz (0.2%), Poles (0.2%), Armenians (0.1%), and other 
groups. In total, there are more than 120 ethnic groups in the country.  

The largest cities, with the status of national significance, are the capital of Astana 
(1,430,163 people), Almaty (2,228,515 people), and Shymkent (1,222,597 people).  

According to 2023 data, the average life expectancy is 75.09 years; the birth rate is 
20.7 per 1,000 population; and the infant mortality rate is 7.7 cases per 1,000 births. 

 
Religion 
According to the Constitution, Kazakhstan is a secular state.  
The majority of the population (about 70%) are Sunni Muslims, while 26% are Chris-

tians, including Orthodox, Catholics, and Protestants. The remaining 4% comprise adhe-
rents of other religious movements, those who are undecided, or atheists. Overall, there are 
approximately 4,000 registered religious organizations representing 18 religious denomina-
tions in the country. There are mosques, churches, synagogues, Buddhist temples, etc. 
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Civil sector 
Currently, more than 18,000 non-governmental organizations (NGOs) operate in 

Kazakhstan. Most of these NGOs are based in Almaty, Astana, Shymkent, Karaganda, and 
Kyzylorda regions. 

 
Visa-free regime 
As of May 2, 2024, citizens of Kazakhstan can enjoy a visa-free regime with 33 

countries based on bilateral agreements, with agreements with 6 additional countries pen-
ding entry into force. Furthermore, 9 countries have unilaterally granted visa-free entry to 
citizens of Kazakhstan.  

In turn, Kazakhstan offers visa-free travel to citizens of 85 countries, including 33 
under concluded agreements and 52 on a unilateral basis, encompassing all OECD member 
states. 

 
Diplomatic representation 
The Republic of Kazakhstan has established diplomatic relations with 187 states. 
Kazakhstan maintains 114 diplomatic missions in 75 countries around the world, 

including 70 embassies, 24 general consulates, 9 consulates, 8 permanent missions to inter-
national organizations, and 3 other diplomatic missions. 

There are 128 diplomatic missions of foreign states and international organizations 
based in Kazakhstan. These include 71 embassies, 24 general consulates, 1 consulate, and 
32 representations of international organizations. 

 
Security and multilateral diplomacy 
Kazakhstan is a full member of virtually all key international organizations respon-

sible for maintaining global security and stability. Its notable achievements include chai-
ring the Organization for Security and Co-operation in Europe (OSCE) in 2010, the Orga-
nization of Islamic Cooperation (OIC) in 2011, and membership in the UN Security Coun-
cil during 2017-2018.  

In 2024, Kazakhstan holds the chairmanship of the Shanghai Cooperation Organiza-
tion (SCO), Collective Security Treaty Organization (CSTO), Conference on Interaction 
and Confidence Building Measures in Asia (CICA), Islamic Organization of Food Security 
(IOFS), International Fund for Saving the Aral Sea (IFAS), and the Organization of Turkic 
States (OTS). It also significantly contributes to the International Atomic Energy Agency 
(IAEA) and the Organization for the Prohibition of Chemical Weapons (OPCW). 
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Gross domestic product (GDP) 
According to IMF data, the GDP per capita of Kazakhstan (in purchasing power 

parity) is $14,700 in April 2024. This indicator outpaces the indices of countries such as 
Russia ($14,390), China ($13,140), Georgia ($8,830), Armenia ($8,580), Azerbaijan 
($7,640), Belarus ($7,560), Uzbekistan ($2,670), Kyrgyzstan ($1,920), and Tajikistan 
($1,270).  

At the end of 2023, the GDP reached $264 billion. It is projected that by 2029, the 
GDP will amount to $450 billion, requiring an average annual growth of 6%. GDP growth 
rates were 5.1% in 2023, 3.3% in 2022, and 4.3% in 2021. 

 
Foreign trade 
In 2023, Kazakhstan’s foreign trade volume amounted to $139.8 billion (exports of 

78.7 billion, imports of 61.1 billion) marking a 3.2% increase year-on-year.  
The major trading partners are China – 31.5 billion dollars (22.5%), Russia – 

26 billion (18.6%), Italy – 16.1 billion (11.5%), South Korea – 6 billion (4.3%), Türkiye – 
6 billion (4.3%), the Netherlands – 4.4 billion, Uzbekistan – 4.4 billion, France – 4.2 bil-
lion, the USA – 4.1 billion, and Germany – 3.9 billion.  

Main export items include oil – $42.3 billion dollars (53.8%), uranium – $3.4 billion 
(4.4%), copper products – $3.2 billion (4.1%), copper ore – $3 billion (3.9%), ferroalloys – 
$2.3 billion (3%), natural gas – $2.1 billion (2.6%), wheat – $1.8 billion (2.4%), and 
petroleum products – $1.1 billion (1.4%).  

Main import items are equipment and electrical machinery – $15.5 billion dollars 
(25.3%), motor vehicles and their parts – $7.8 billion (12.7%), non-precious metals – $5.6 
billion (9.2%), food products – $4.8 billion (7.8%), and textiles – $4.8 billion (7.8%). 

 
Investments 
Since 1993, Kazakhstan has attracted a total of 441 billion dollars in foreign direct 

investments. Top 10 investors since 2005 are: The Netherlands, USA, Switzerland, China, 
Russia, France, the UK, Belgium, the Republic of Korea, and Japan. 

In 2023, the gross inflow of foreign direct investment (FDI) into Kazakhstan 
amounted to $23.4 billion. Key investors are the Netherlands – $6 billion, Russia – $2.8 
billion, Switzerland – $2.1 billion, China – $1.7 billion, South Korea – $1.2 billion, the 
USA – $1 billion, Belgium –$1 billion, France – $884 million, UAE – $868.8 million, and 
the UK – $794.5 million. 

 
Transportation 
In 2023, Kazakhstan handled a total of 980.7 million tons of cargo, a 4.4% increase 

from 2022. The breakdown is as follows: rail transport accounted for 416.4 million tons 
(+2.8%), road transport – 287.1 million tons (+10.6%), pipelines – 275 million tons 
(+0.8%), sea and coastal transport 1.3 million tons (+11%), inland water transport 762,200 
tons (+9.5%), and air transport 23,800 tons (-2.8%).  
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A total of 13 international transport corridors cross Kazakhstan, including 5 railroad 
and 8 road corridors. In 2023, transit traffic volume reached 32 million tons. By 2029, 
there is a plan to increase this to 35 million tons. 

The "Middle Corridor" (TITR) has a throughput capacity of 6 million tons, inclu-
ding 100,000 TEU, over a length of 6,180 km.  

In 2023, 2.76 million tons of cargo were transported along the TITR route, a 65% 
increase from 2022 (1.7 million tons) and three times the volume in 2021 (840,000 tons). 

Foreign partners are interested in further developing this route, which aims to connect 
Europe and Central Asia. The EU has committed to investing €10 billion in interconnec-
tivity in Central Asia at the Global Gateway Investment Forum held in Brussels in January 
2024. The European Investment Bank and EBRD signed MOUs totaling €1.47 billion with 
the governments of Kazakhstan, Kyrgyzstan, and Uzbekistan, as well as with the Deve-
lopment Bank of Kazakhstan. 

Furthermore, Kazakhstan Temir Zholy national railway company, Georgian Railway 
and Azerbaijan Railways inked an agreement to create a joint venture to develop multimo-
dal service on the TITR in 2023 to provide services on a one-stop-shop basis on the China 
– Europe/Türkiye – China route.  

 
Industry and energy 
In 2023, Kazakhstan experienced a production growth of 4.3%, with industrial pro-

ducts valued at 103.1 billion tenge being produced.  
The country produced 90 million tons of oil, marking an increase of 6.9% from the 

previous year’s 84.2 million tons. Additionally, 58.8 million cubic meters of natural gas 
and 107.8 million tons of hard coal were produced. At the start of 2024, oil production 
averaged 1.6 million barrels per day (bpd), an increase of 15,000 bpd, while production of 
liquefied natural gas and condensate was 0.4 million bpd, a decrease of 10,000 bpd. The 
oil production target for 2024 is set at 90.3 million tons. Kazakhstan’s estimated oil re-
serves stand at 78 billion tons. 

Kazakhstan ranks 18th globally in gold reserves. In 2023, the country produced 
132.8 tons of unprocessed and semi-processed precious metals, a 2.3% increase from the 
previous year. Gold refining remained stable at 73 tons.  

The production of all types of ores, except for iron and lead-zinc ores, showed an 
increase. Notably, manganese ore production reached 907,900 tons, a 2.6-fold increase, 
aluminum ores 4.6 million tons (+9.2%), and chrome ores 6.1 million tons (+6.8%). 

The country is rich in various solid minerals, including iron, copper, uranium, zinc, 
molybdenum, tungsten, manganese, gold, and aluminum. Kazakhstan holds significant sha-
res of the world’s reserves in tungsten (63%), chromium (48%), uranium (14%), silver 
(6%), and copper (more than 4%).  

Kazakhstan is the world’s largest producer and exporter of natural uranium, ac-
counting for over 40% of global production and exports. 
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Kazakhstan has 15 rare earth metal deposits across three regions: Turkestan, Man-
gistau, and Kostanai. The country possesses significant ore manifestations of tantalum, 
niobium, and rare earths of yttrium and cerium groups. The raw material base includes tun-
gsten (2.2 million tons), molybdenum (1 million tons), lithium (75,600 tons), tantalum 
(4,600 tons), niobium (28,100 tons), beryllium (58,000 tons), among others.  

Kazakhstan produces 18 of the 34 types of raw materials identified as "critical mate-
rials" by the EU. 

 
Agro sector 
Kazakhstan has 200 million hectares of agricultural land, with about 100 million 

hectares being regularly utilized.  
In 2023, the country harvested 17.1 million tons of grain, a 22% decrease, including 

12.11 million tons of wheat, a 26% decrease. The sown area for wheat was 13.8 million 
hectares, a 6.8% increase, roughly the area of Greece.  

Livestock production grew by 3.3%, with meat production increasing by 4.6%, cow’s 
milk by 2.9%, and egg production decreasing by 2.2%. From 2018 to 2023, livestock dyna-
mics showed increases in horses (53%, from 2.6 million to 4 million), cattle (21%, from 
7.1 million to 8.6 million), sheep (17%, from 18.7 million to 21.9 million), and poultry 
(27%, from 44.3 million to 56.5 million). 

 
Astana International Financial Center (AIFC) 
At year-end 2023, more than 2,500 companies from 78 countries registered at 

AIFC: the official Astana International Exchange (AIX) list includes 150 securities issues 
from 94 different issuers, 37 trading members, and about 15 custodial companies. Total 
trading volume on the AIX exchange in 2023 was $582 million (equity trading $130 
million, debt trading $452 million), up 236% from 2022. 

Since 2018, more than $11 billion of investments have been raised through the 
AIFC platform. 

 
Official Development Assistance (ODA) 
In total, Kazakhstan has provided over $600 million in humanitarian and ODA 

since independence. 
In 2023, Kazakhstan provided ODA and humanitarian assistance totaling over $11.8 

million (Türkiye – $1 million, Palestine – over $1 million, Pakistan – $0.5 million, Ta-
jikistan – $4.6 million, Afghanistan – $4.5 million, Syria – $174,700). 

In December 2020, a non-profit joint stock company Kazakhstan Agency for Interna-
tional Development "KazAID" was established. 
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Ratings 
Kazakhstan is ranked 67th out of 193 countries in the Human Development Index 

2023/2024 and has been classified under the "very high level" of human development cate-
gory for the last several years. In comparison, Belarus is ranked 69th, China 75th, Azerbai-
jan 89th, Ukraine 100th, Uzbekistan 106th, and Kyrgyzstan 117th. This index, calculated by 
the UN Development Program, measures standards of living, literacy, education, and 
longevity. 

In the 2023 IMD World Competitiveness Ranking, Kazakhstan placed 37th with a 
score of 66.11 points, climbing 6 positions from 2022. This study evaluates factors such as 
Economic Performance, Government Efficiency, Business Efficiency, and Infrastructure. 

According to the international rating agency FitchRatings, Kazakhstan's sovereign 
credit rating is at "BBB", outlook "stable". 

Rating agency S&P Global Ratings affirmed Kazakhstan's long-term and short-term 
sovereign credit ratings on foreign and local currency liabilities at "BBB-/A-3" in 2024. 
The outlook on the ratings remains "stable". 

At the end of 2023, the international rating agency Moody's improved Kazakhstan's 
outlook from "stable" to "positive", confirming the sovereign credit rating at "Baa2". 

In the Social Progress Index, Kazakhstan ranked 63rd out of 170 countries, 
surpassing Russia (76th), Uzbekistan (81st), Kyrgyzstan (86th), Azerbaijan (99th), Turkme-
nistan (104th), and Tajikistan (116th). 

In the World Happiness Report 2024, Kazakhstan took 49th position out of 143 
countries. The rating assessed the quality of life of the population by various criteria 
(GDP, life expectancy, level of corruption, etc.). 

In the 2024 Global Soft Power Index, Kazakhstan was ranked 80th out of 193 coun-
tries, leading among Central Asian states according to this barometer. 

According to the fDi Intelligence ranking of the best markets for investment in 
emerging markets in 2024, Kazakhstan took 6th place in terms of the dynamics of attrac-
ting foreign direct investment. 

According to the international ranking in the field of sustainable development ESG 
Index 2022, Kazakhstan ranked 53rd out of 183 countries (1st place among Central Asian 
countries). 

Kazakhstan ranked 32nd out of 113 countries (1st place among CIS countries) in the 
Global Food Security Index 2022. The index assesses food security in countries on four 
parameters: availability, assortment, quality and adaptation. 

In the UN Global E-Government Development Index, Kazakhstan ranks 28th for 
the development of e-government, the highest position among landlocked developing 
countries. The UN experts assess the development of electronic services, human capital, 
and telecommunications infrastructure when compiling this rating. 

At the end of 2023, Kazakhstan ranked 54th out of 76 countries (1st place among CIS 
countries) in the Green Future Index 2023. This rating takes into account the progress of 
countries in transitioning their economies to green technologies in various spheres. 
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In the 2024 Global Firepower ranking, Kazakhstan took 58th place out of 145 
states in terms of military power, an improvement of 5 positions from 2023. Following 
Kazakhstan are Azerbaijan (59th), Belarus (64th), Uzbekistan (65th), Turkmenistan (83rd), 
Kyrgyzstan (100th), Armenia (102nd), and Tajikistan (107th). 

In the ranking of the World Economic Forum Travel&Tourism Development Index 
2024, Kazakhstan took 52nd place among 119 countries. Our country received high scores 
in categories such as health and hygiene, price competitiveness and the socio-economic 
impact of tourism. In the previous ranking for 2021, Kazakhstan ranked 66th among 117 
countries. 

In the 2024 Henley & Partners International Passport Index, Kazakhstan advan-
ced to 68th place (from 73rd in 2022), attributed to an increase in the number of countries 
that allow visa-free entry for its citizens. 

In the Passport Index by Arton Capital, Kazakhstan is ranked 53rd in 2024, impro-
ving from 56th in 2023. 

 
 

Embassy of the Republic of Kazakhstan in Georgia  
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МЕЖНАЦИОНАЛЬНОЕ СОГЛАСИЕ И МЕЖКОНФЕССИОНАЛЬНЫЙ 
ДИАЛОГ КАЗАХСТАНА 

 
Каждой стране важно стабильное внутриполитическое положение, тем более если 

страна многонациональная. Одним из главных достижений Казахстана являются прочные 
межнациональные отношения. В стране, где проживают более 130 наций и народностей, где 
представлены практически все основные конфессии, добиться межнационального и меж-
религиозного мира и согласия – непросто. Для этого проводится большая и системная рабо-
та государственных органов, общественных организаций. 

В современном мире ни у кого не вызывает сомнения тот факт, что основа благо-
состояния страны – в единстве народов. Сегодня модель общественного согласия и общена-
ционального единства Казахстана – это пример для многих мировых держав. Вопросы друж-
бы народов и их мирного проживания на одной территории в некоторых странах сейчас 
стоят особенно остро. 

В этом отношении Казахстан сделал конкретные и практичные шаги, одной из таких 
является Ассамблея народа Казахстана. Уникальность этого института признана во всем ми-
ре.  

Целью Ассамблеи является обеспечение общественного согласия и общенациональ-
ного единства в Республике Казахстан на основе казахстанского патриотизма, гражданской 
и духовно-культурной общности этносов Казахстана при консолидирующей роли казахского 
народа. 

В настоящее время в Казахстане проживает более пять тысяч грузин. На сегодняшний 
день есть восемь культурных центров и объединений грузинской диаспоры в разных горо-
дах, которые регулярно проводят разнообразные мероприятия. Как активный член Ассам-
блеи народа Казахстана грузинская диаспора вносит весомый вклад в межнациональное 
культурное единение страны.  

Еще одним вкладом Казахстана в мир и согласие, и уже мирового уровня является 
Съезд лидеров мировых и традиционных религий, который проводится каждые три года. 
Это уникальное событие, когда за одним столом собираются представители всего религиоз-
ного мира. 

Миссия Съезда лидеров мировых и традиционных религий: 
● Поиск общечеловеческих ориентиров в мировых и традиционных формах религий. 
● Функционирование постоянно действующего международного межконфессиональ-

ного института для осуществления диалога религий и принятия согласованных решений.  
В работе Съездов также регулярно принимает участие делегация грузинской патриар-

хии. В прошедшем в 2022 году Съезде побывали протоиерей Бидзина (Гуния) и Элгуджа 
Гамкрелидзе (архиепископ Эфраим). 

 
 

Зураб Бобохидзе 
Специальный гость из Казахстана, 

председатель этнокультурного объединения «Иверия» Атырауской области  
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Зураб Папаскири 
(Грузия) 

 
Натиг Гумбатов 

(Азербайджан) 
 

КИПЧАКСКАЯ ПРИНЦЕССА – ЦАРИЦА ГРУЗИИ 
 

Прежде всего, позвольте поприветствовать наших уважаемых гостей. Хочу особо 
отметить, ваше пребывание в Сухумском государственном университете, который вот 
уже 30 лет как находится в изгнании, отнюдь не рядовое событие – оно, безусловно, вы-
ходит за рамки чисто академических контактов и несёт определённую политическую 
нагрузку. Эта очередная демонстрация поддержки со стороны Республики Казахстан, 
братского казахского народа суверенитета и территориальной целостности нашей страны. 
Конечно, в этом нет ничего необычного и сверхъестественного, ведь наши народы всегда 
проявляли самые искренние дружеские чувства друг к другу. Так было и в период нахож-
дения Грузии и Казахстана в единой структуре СССР, так и есть и в постсоветскую эпо-
ху, когда наши страны обрели государственную независимость. 

Именно за годы независимости отношения между Казахстаном и Грузией стали наи-
более многосторонними и тесными. Более того, без всякого преувеличения можно кон-
статировать, что наше стратегическое партнёрство является образцовым для всего регио-
на. Будем надеяться, что и наш сегодняшний форум внесёт свою лепту в деле дальнейше-
го укрепления этого партнёрства. Также хочу выразить надежду, что эта наша встреча бу-
дет иметь своё продолжение и не только в Тбилиси, или в Астане, но в ближайшем буду-
щем и в нашем родном Сухуми. 

Прежде чем приступить к изложению основного содержания доклада, немного о пре-
дыстории. В первые кипчакская тематика вошла в круг исследовательских интересов одного 
из авторов данной публикации ещё на заре его научных изысканий – в 70-ые годы прошлого 
столетия, когда, будучи аспирантом МГУ, приступил к работе над кандидатской диссерта-
цией. Она была посвящена к изучению северного направления внешней политики Грузии в 
XI-XII веках. Центральной темой данной диссертационной работы, естественно, была проб-
лема взаимоотношений Грузии с Киевской Русью. Но в ходе работы, по рекомендации науч-
ного руководителя Анатолий Петровича Новосельцева (известного учёного-востоковеда, 
впоследствии директора Института Истории СССР АН СССР, чл.-кор. АН СССР),1 геогра-
фический ареал был расширен и он наряду с Киевской Русью охватил Дешт-и-Кипчак и Се-
верный Кавказ [2]. В результате, в диссертационном труде появился достаточно объемистый 
раздел по грузино-кипчакским отношениям [3, 78-102.]. Вот тогда и пришлось достаточно 
основательно заняться кыпчакской проблематикой. Были проштудированы почти все основ-
ные научные публикации, среди которых были и капитальная монография крупнейшего 
казахского учёного-кипчаковеда, академика Булата Ешмухамбетовича Кумекова [4], а также 
                                                            
1 О нём см. Роин Метревели, Зураб Папаскири. Видный ученый, большой друг Грузии. К 70-летию 
Анатолия Петровича Новосельцева. Грузинская дипломатия. Ежегодник. Научно-исследовательский 
Центр Истории грузинской государственной и гражданской дипломатии. Тбилисский государствен-
ный университет им. Иване Джавахишвили, т. 11. Тб., Издательство Тбилисского Университета, 2004, 
с. 724-729. 
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некоторые статьи не менее авторитетного исследователя истории кипчаков Сержана Муса-
таевич Ахинжанова. Именно благодаря стараниям этих учёных в настоящее время в Казах-
стане создана целая школа, представители которой занимают ведущие позиции в кипчакове-
дении. 

Подбирая тему доклада для данной конференции (учитывая научно-практическую нап-
равленность), авторы особенно не задумывались – тем более, что, как оказалось, в последнее 
время, наши казахские коллеги, а также журналисты проявляют живой интерес к персоне 
кипчакской принцессы, царицы Грузии. Создано несколько полудокументальных, полуху-
дожественных видеороликов, посвященных дочери предводителя (дословно – «главней-
шего») кипчаков» царице Гурандухт. Причём, эти видеоролики к сожалению, порой тира-
жируют не совсем проверенную информацию. Много мифов, фантазий. Например, как царь 
Давид лично отправился в Степь, где, узрев свою будущую жену, сразу же влюбился в неё. 
Или же рассуждения вокруг имени кипчакской принцессы – якобы её звали Турандухт, что 
означает «дочь Турана» и т. д.1 Но об этом и других оплошностях видеороликов как-нибудь 
в другой раз. 

Кто такая кипчакская принцесса и каким образом оказалась она на грузинском 
престоле. Единственный источник, который донёс до нас уникальную информацию о ди-
настическом браке между грузинским царским домом и родом кипчакского предводи-
теля, это сочинение историка Давида Строителя: «Жизнь царя царей Давида» [5]. Как из-
вестно, в начале XII в. царь Давид одержал ряд ярких побед над сельджукскими дружи-
нами, осевшими в восточных регионах Грузии и освободил от них несколько городов и 
крепостей (Самшвилде, Гиши, Лоре др.) [6]. Однако, эти победы стране стоили больших 
жертв. Воинский ресурс Грузии постепенно истощался. А для достижения главной цели – 
победоносного завершения начатого им полного освобождения Грузии (в целом Южного 
Кавказа) от турок-сельджуков – нужна была дополнительная военная сила. Поэтому царь 
Давид «замыслил… призвать кипчаков» [7, 189]. 

По сообщению историка данное решение грузинского монарха мотивировалось сле-
дующими обстоятельствами: царь «хорошо знал их многочисленность, храбрость в боях, 
быстроту в походах, ярость в атаке, легкоуправляемость и готовность во всем подчи-
няться его воле; вместе с тем, их было легко призвать как из-за их близости, так и из-за их 
бедности, и еще потому, что за много лет до этого привел он оттуда достойную, извес-
тную всюду своей добродетелью Гурандухт, дочь предводителя кипчаков Атрака, сына 
Шарагана; она стала его законной супругой и царицей всея Грузии» [8].  

Женитьба грузинского царя на дочери «главнейшего кипчаков» свидетельствует о 
тесных связях Грузии с Кипчакской степью ещё до их переселения на Кавказ. Возможно, 
что этот брак и соответственно военно-политический союз с кипчаками изначально был 
рассчитан на укрепление грузинского влияния на Северный Кавказ [9, 26], хотя не исклю-
чено, что грузинский царский двор уже тогда готовил почву для осуществления и другой 
цели – привлечения кипчаков на военную службу [3, 84]. Сопоставление сведений исто-
рика Давида Строителя с сообщением Галицко-Волынского летописца об изгнании Вла-
                                                            
1 На самом деле, не должно вызывать никакого сомнения, что именем – Гурандухт супругу Давида 
Строителя нарекли здесь – в Грузии, где оно было довольно популярной особенно в царской семье 
(царица Гурандухт – дочь царя «абхазов», Гиоргия II-го /922-957/, она же мать первого царя объеди-
нённой Грузии Баграта III-го Багратиони /978-1014/; также Гурандухтом звали и сестру Баграта IV-го 
/1027-1072/ и т. д.). 
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димиром Моиомахом «Отрока во обези за железныя врата» [10, 236], дало возможность 
отождествить Атрака Шараганисдзе грузинского источника с Отроком – сыном Шару-
кана Старого, древнерусских летописей [11]. Шарукан Старый – влиятельная фигура сре-
ди кипчаков т.н. Донецко-Донской группы), основатель известной династии кипчакских 
предводителей (Шарукан-Отрок-Кончак-Юрий Кончакович) [12], последний раз в лето-
писи упоминается под 1107 годом, когда его войска терпят неудачу от Владимира Моно-
маха а он «едва не попадает в плен» [13, 186-187]. К этому времени, вероятно, и отно-
сится установление династических связей между грузинским царем и родом Шарукана, ко-
торый уже возглавлял его сын Отрок – «главнейший (умтавреси) кипчаков». Точнее, женить-
ба Давида Строителя на дочери Отрока могла произойти между 1107-1109 гг. На чем осно-
вано данное предположение? 

Грузинский царский двор очевидно зорко следил за событиями на Севере, что поз-
волило Кутаисскому престолу быть в курсе и политической обстановки в Степи. С 1107 г. 
(после разгрома войсками Мономаха отрядов Шарукана Старого), когда стало вырисо-
вываться преимущество объединенных войск древнерусских князей, в Кутаиси могли 
принять решение использовать отступающих кипчаков в своих интересах и для осущес-
твления этой цели пойти на сближение с ними. Одним из самых значительных политичес-
ких шагов грузинского царя в этом направлении, безусловно, следует признать женитьбу 
Давида Строителя на дочери «главнейшего кипчаков», которая последовала, по-видимо-
му, сразу же после 1107 года, но не позднее 1109 г. когда «какая-то» вдова грузинского 
даря Давида находилась в Иерусалиме и имела возможность передать кантору святой 
гробницы Христа французу Анселусу крест, которому «Давид, царь грузин, при жизни при-
носил свое глубочайшее преклонение и любовь» . «Тот Давид, – пишет Аиселус в письме в 
Париж архиепископу Галону, – который, как и его предки, владел и защищал врата Каспия, 
сын которого и теперь продолжает выполнять эту миссию» [14].  

Из сообщения армянского автора Маттеоса Урхаеци выясняется, что матерью сына 
Давида Строителя, будущего царя Деметре являлась не половчанка Гурандухт, а другая 
жена царя Давида по происхождению армянка [15], которая «неизвестна» официальному 
историографу грузинского царя и другим грузинским источникам. Интересно, что в 
своем, носящем историко-литературный характер, произведении «Покаянный канон» 
(`galobani sinanulisani~) Давид Строитель как будто раскаивается за нарушение им 
правил брака («Восстал я против всех законов, греховными сквернодействиями осквер-
нил я ложе своё, дав худой пример своему народу, обесчестил его, как Израиль обесчести-
ли цари Израильские»)1 [16]. Если к этому добавить цитату из «Жизни царя царей...», где 
подчеркнута законность Гурандухт как супруги царя и царицы всея Грузии («привел он… 
достойную, известную всюду своей добродетелью Гурандухт, дочь предводителя кипча-
ков Атрака, сына Шарагана; она стала его законной супругой и царицей всея Грузии»)2 

[8], а также какой-то «грех», совершенный Давидом в молодости («Главую же добро-
детель – святость – проявил он в той же мере, что и великий Антоний. Не говори мне о 
[его прегрешениях] молодости, о которых и сам Бог не воспомянет!»)3 [7, 197], то мож-
но подагать, что в семейной жизни царя не все было благополучно. Предполагается, что 

                                                            
1 курсив наш – З. П., Н. Г. 
2 курсив наш – З. П., Н. Г. 
3 курсив наш – З. П., Н. Г. 
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Давид Строитель развелся с первой женой и только затем женился на дочери Атрака Ша-
раганисдзе [17, 219-220]. Вторая женитьба Давида Строителя рассматривается как сред-
ство политического союза с кипчаками, жертвой же этого брака стала первая жена царя, 
нашедшая утешение в монастыре [9, 26]. Что касается того, что в письме французского 
монаха жена царя Давида названа (уже в 1109 г.) вдовой, то это, видимо, вызвано стрем-
лением автора поднять авторитет бывшей царицы Грузии в глазах своих соотечествен-
ников. Так или иначе, мы не видим в сообщении Анселуса полного отсутствия исто-
рической правды и считаем возможным прибытие в Иерусалим в 1107-1109 гг. «вдовы» 
царя грузин Давида. На основании этого думаем, что женитьба Давида Строителя на 
половецкой принцессе могла произойти между 1107, когда начался закат кипчакского мо-
гущества, и 1109 годом, когда в Иерусалиме появилась «вдова» грузинского царя Давида 
[3, 84].  

Вместе с тем, и после фиаско 1107 года, кипчаки оставались достаточно сильными, и 
древнерусским князьям приходилось считаться с ними [18, 20]. Начались новые столкнове-
ния, последним аккордом которого стал поход В 1116 г. Владимир Мономах, уже официаль-
но ставший к этому времени (с 1113 г.) главой Киевского государства – великим князем 
Киевским, предпринял новый поход в глубь степи. На этот раз его войска, возглавляемые 
сыном великого князя Ярополком, взяли половецкие города Шарукан, Сугров, Балин и 
отбросили кипчаков далеко на юг, до Ясской границы, где, видимо, и вступили в контакт с 
осетинами, «приведе (Ярополк – З. П., Н. Г.) себе жену красну вельми, ясского князья дшер 
полонив» [19]. Т. е. кипчаки были отброшены далеко на юг к границам Овсетии. В историог-
рафии неоднократно высказывалась мысль о том, что походы Владимира Мономаха в степи 
и изгнание кипчаков до ясской границы сыграли отнюдь не последнюю роль в успешном 
осуществлении Давидом Строителем переселения многочисленной половецкой орды в 
Грузию [20], и что сообщение галицко-волынского летописца об изгнании Владимиром Мо-
номахом «Отрока во Обези за Железныя врата» является своего рода отражением реальных 
событий начала XII века, т. е. отражением успешной борьбы Киевского великого князя про-
тив кипчаков [21].  

Переселение кипчаков и создание сорокатысячной регулярной армии принесла 
большую пользу грузинскому царю: «И тесть и братья царицы не зря потрудились, и не 
зря переселил их (Давид). С их рукой уничтожил он силы всей Персии, (и) навел страх на 
царей многих стран, и с их помощью он совершил дела невероятные» – пишет автор «Жизни 
царя царей Давида» [22]. Кипчаки сыграли значительную роль в усилении могущества гру-
зинского государства, они являются достойными участниками военных побед Грузии в I 
пол. XII столетия. Однако нельзя в то же время переоценивать их значение в усилении 
Грузинского царства.1 Как выясняется из источников, Давид Строитель, хотя и создал 40-
тысячную армию из переселенных кочевников, однако в решающих сражениях он опасался 
целиком воспользоваться этой силой. Подтверждением этого является генеральное сражение 
против сельджукских коалиционных войск под Дидгором, где вместе с 40-тысячью грузин 
воевали лишь 15 тысяч кипчаков [23, 82]. Свидетельством того, что кипчаки не всегда сох-
раняли верность грузинскому царю, являются слова историка Давида Строителя: «Сколько 
раз замышляли измену его же кипчаки: подсылали к нему храбрых людей, одних – с мечами, 
других – с копьями, третьих – со стрелами. Было же это не раз, и не два, и не три, а много 

                                                            
1 Подобная переоценка наблюдается, напр., у С. Т. Еремяна (cм. С. Т. Еремян. Юрий Боголюбский.., с. 391). 
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раз» [24]. О предательских действиях кипчакского войска сообщает также арабский автор 
Ибн ал-Асир, который говорит «о раздорах и вражде, посеянных между курджами (грузи-
нами) и кипчаками» накануне наступления на Шемаху в 1123 году, спасшего султана Мах-
муда и его подчиненных от разгрома [25, 124-125]. После смерти Давида Строителя, как 
видно из сообщения галицко-волынского летописца, небольшая часть кипчаков во главе с 
тестем царя Отроком возвратилась в степь: «По смерти же Володимера (Мономаха – в 
1125г. З. П., Н. Г.), оставило у Сирчана единому гудцю же Ореви, посла и во Обези, река: 
Володимер умерл есть, а воротисa, брате, пойди в землю свою...» «И приде (Отрок) во свою 
землю от него родившюсa Кончакоу» [26]. Грузинские источники ничего не говорят о воз-
вращении Атрака Шараганисдзе, но тот факт, что со смерти Давида Строителя, и вплоть до 
70-х годов XII в. о кипчаках нет никаких упоминаний, вроде бы подтверждает правильность 
сообщений галицко- волынского летописца.1 

Что же касается дальнейшей судьбы царицы Гурандухт, о ней, к сожалению, ничего не 
известно. Надо полагать, что она пережила своего венценосного супруга и до конца жизни 
пользовалась привилегиями вдовствующей царицы. Не исключено, что отдельные лица из её 
окружения выдвинулись по карьерной лестнице и заняли видные посты при грузинском цар-
ском дворе. Может быть, тот же «кипчак бывший» [27, 63] Кубасар – «амирспасалар и ман-
датуртухуцеси», т. е. одновременно глава сразу двух важнейших ведомств (военного и ох-
раны общественного порядка и государственной безопасности) в администрации царя Гиор-
гия III-го (1156-1184) был потомком потомок одного из братьев царицы Гурандухт, пересе-
лившихся в Грузию вместе с отцом [3, 98].  

Во второй половине XII в. грузино-кипчакские отношения обрели новые очертания. К 
этому времени кипчаки прочно обосновались на Северном Кавказе и создали здесь сильное 
объединение с центром в Сундже, который, по мнению специалистов, находился на реке 
Сунже [28]. Кипчакия-Кивчакети с этого времени начинает фигурировать в грузинских лето-
писях как одна из важнейших политических единиц на Северном Кавказе [29, 123]. Отсюда, 
по словам летописца Лаша-Гиоргия, призывал их царь Георгий III [30]. Отсюда Занкел 
Зорабабел доставил в Грузию Юрия Андреевича – будущего мужа царицы Тамар, который в 
то время находился у кыпчакского царя Севинджа [31].  

В период своего наивысшего могущества грузинское государство продолжало прив-
лекать кипчакскую военную силу, однако на этот раз, как нам представляется, грузинский 
царский двор не переселял кочевников в Грузию, а нанимал их на военную службу. Во 
всяком случае, в источниках нет указания о переселении кипчаков с семьями в эпоху 
Георгия III и царицы Тамар.2 Кипчаки участвуют в усмирении восстания за возвращение 
первого мужа царицы Тамар Юрия Андреевича в царский дворец в 1191 году [32]. Нака-
                                                            
1 З. В. Папаскири. У истоков грузино-русских политических взаимоотношений.., с. 99. Возвращение 
части половецкой орды в прежние места Д. К. Степнадзе связывает с неудачей заговора против царя 
Деметре в 1130 г. По сообщению армянского историка Вардана, в этом заговоре участвовал брат царя. 
Д. К. Степнадзе считает, что братом царя мог быть Цвата, сын Давида Строителя, внук Отрока, на 
стороне которого постарались бы выступить Отрок и его окружение. После раскрытия заговора и ре-
прессии в отношении его главарей, Отрок со своей свитой мог вернуться в степь. Д. К. Степнадзе. По-
литические взаимоотношения Грузии с народами Кавказа в XII в. Тб., Издательство «Мецниереба», 
1974, с. 128 (на грузинском яз.). 
2 К. Ш. Шаниязов допускает неточность, когда, летописцу Лаша-Гиоргия приписывает слова «о пе-
реселении десятков тысяч осетин и кипчаков» в годы правления Георгия III (К. Н. Шаниязов. К 
этнической истории узбекского народа.., с. 58). 
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нуне Шамхорской битвы (1195 г.) в Грузии находился «на службе брат кипчакского царя 
Севинджа – Савалт» [33]. Его войска – «кипчаки новые» вместе с овсами и открывают, 
по-видимому, военный парад в честь прибытия в Тбилиси ширваншаха Агсартана [34]. 

Эти же кипчаки принимают участие в Шамхорской битве, где они составляют авангард 
грузинского войска. Об этом косвенно свидетельствует историк царицы Тамар, когда от-
мечает, что «начались бои и сражения, но только не всего войска, а передовых лишь час-
тей, которые по-кипчакски назывались «чалаш» и «дасначтда» [35]. 

Такова, вкратце, история кипчакской принцессы, ставшей супругой самого могущес-
твенного грузинского царя Давида Строителя и связанных с ней политических событий. 
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zurab papasqiri, natig gumbatovi 

yivCayi princesa – saqarTvelos dedofali 
reziume 

 

bolo dros yazaxeTSi gaCnda cxoveli interesi guranduxt dedoflis 

– daviT aRmaSeneblis Tanamecxedris, „yivCayTa umTavresis“ aTraqa SaraRa-

nis asulis (daughter of the Q’ipchaks’ leader Atrak, son of Sharaghan) personis mimarT. 

esaa, ZiriTadad, naxevrad dokumenturi, naxevrad mxatvruli video rgole-

bi, romlebic Seicaven mcdar, xSir SemTxvevaSi mogonil, informacias sa-

qarTvelos dedoflis Sesaxeb. swored aman ganapiroba guranduxt dedof-

lis Sesaxeb arsebul unikalur qarTul werilobiT memkvidreobaze (sxva 

raime masala masze, ubralod, ar arsebobs) kidev erTxel yuradRebis ga-

maxvileba. statiaSi saqarTvelos mefisa da yivCayTa umTavresis dinastiuri 

qorwineba, zogadad, urTierTobebi yivCayTa stepTan (Dasht-i Qipchaq) ganxi-
lulia daviT aRmaSeneblis Crdilouri politikis fonze. 

 
 

Zurab Papaskiri, Natig Humbatov 
Kipchak Princess – Queen of Georgia 

Summary 
 

Recently, there has been a crucial interest toward the person of Gurandukht queen – Davit 
Agmashenebeli's companion, daughter of the Q'ipchaks' leader Atrak, son of Sharaghan in Ka-
zakhstan.These materials are mostly semi-documentary, semi-artistic video clips that contain false, 
in many cases fabricated information about the Queen of Georgia. This is what caused the unique 
Georgian written heritage about Queen Gurandukht (there is simply no other material) to be drawn 
attention to once again. In the article, the dynastic marriage of the king of Georgia and the leader of 
the Q’ipchaks’, in general, the relations with the Q’ipchaks’s dynasty (Dasht-i Qipchak) are 
discussed related to the background of Davit Aghmashene-nebli's northern policy. 
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Саттар Мажитов 
(Казахстан) 

 
КЫПЧАКИ В ГРУЗИИ: НОВЫЙ ВЗГЛЯД 

 
Классик сказал: «Возвысим степи, не унижая гор!». Так и кыпчаки проводили этапы 

своей жизни и среденевековой истории в перемещениях, освоении новых земных прос-
транств, проходя путь от положения рабов до обладателей тронов. Кыпчаки были гло-
балистами своего времени, размышляя и действуя географически пространственно. Они 
становились правителями и повелителями мира, роднясь с другими народами, широко раз-
вивая традиции дипломатических браков. Везде, где были, они оставляли неизгладимый 
след, создавая новую эпоху, влияя на изменение хода истории целых народов, стран и 
государств. 

Встречу степи и гор, положившую начало новому витку казахско-грузинской истории, 
ныне принято называть как «Золотой век». Это было время выхода на историческую арену 
потомков кыпчака Йасина – Сарыхана (Шарукан), Артыка (Атрак. Отрок), Сарыжана (Сыр-
чан), и конечно же, принцессы Турандухт (Турандот, Урандухт, Гурандухт), а также эпоха 
правления царя Давида IV Строителя (Агмашенебели) и царицы Тамары в Грузии. «Именно 
благодаря тюркам-кипчакам в XII-XIII веках, Грузия стала одним из самых сильных и куль-
турных государств на Кавказе. Эпоха Давида Агмашенебели с помощью тюрков кипчаков 
объединившего страну и вернувшего Тбилиси, Георгия III и его дочери Царицы Тамары вош-
ла в историю как Золотой век Грузии» [1]. 

Темы и сюжеты, связанные с кыпчаками, внешне известны широкой аудитории. Одна-
ко, необходимость в объективной оценке роли и места кыпчаков в грузинской истории и 
современность породили потребность в новых подходах, взглядах, интерпретациях и фактах. 
Основная новизна предпринимаемого подхода состоит в том, что история приглашения 
кыпчаков в Грузию и их участие в грузинской истории рассматриваются впервые на уровне 
отдельного исследования с казахстанской стороны и научно-попуярного изложения его ре-
зультатов.  

Существующий спектр материалов по теме кыпчакского присутствия в истории сред-
невековой Грузии достаточно широкий – от рукописных источников, документов, серьезных 
монографических исследований до популярных видеофильмов и сенсационных репортажей. 
Поэтому созрела необходимость в обобщении и создании цельного труда по истории пребы-
вания и жития кыпчаков на холмах Грузии. Нами исследован широкий пласт материалов, 
документов, книг, документальной и популярной кинохроники, информации из социальных 
сетей. Отдельный и важный пласт информации был получен по результатам полевых и 
экспедиционных исследований, которые позволили верифицировать известные сведения на 
предмет их достоверности и сопоставимости с реальной исторической ситуацией.  

В основу исследований положены принципы комплементарной, правдивой, но в то же 
время справедливой логики изложения истории прошлого и ее сравнения с настоящим. В 
свою очередь, это предопределило научно-популярный жанр предполагаемого повествова-
ния и самого издания. Все сведения, интерпретации и версии, излагаемые в нем, имеют под 
собой научные основания и подкреплены информацией из собранного комплекса материа-
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лов. Исследования проводились в большинстве своем на той части территории Грузии, кото-
рая непосредственно связана с историей прибытия и расселения кыпчаков в средневековой 
Грузии. Главный акцент сделан на периоде правления Давида Агмашенебели, который в 
1118-1120 гг. пригласил кыпчаков для защиты Грузии. 

Поскольку работа такого плана делается впервые, основной целью было проведение 
системной научно-исследовательской работы и донесение простым и понятным языком до 
массового общественного сознания и конкретного читателя факта о глубоких корнях казах-
ско-грузинских отношений. Многое из того, что было собрано и изучено еще предстоит 
осмысливать. А это требует времени и ресурсов. Поскольку данное исследование не претен-
дует на исчерпывающее изложение всей имеющейся информации по истории кыпчаков в 
Грузии, то авторы оставляют ряд вопросов для домысливания самого читателя и определе-
ния им своей версии, точки зрения или подвигают к новым поискам.  

Процесс работы был основан на системном анализе и своде в единое исследование раз-
розненных историко-культурных, этнографическо-топонимических сведений и информации 
о кыпчакско-грузинских отношениях в средневековый период. Систематизация архивных, 
библиографических, информативных сведений о кыпчакско-грузинских политических и 
историко-культурных связях в средневековый период позволила создать цельную картину 
реальных событий и конкретизировать отдельные их аспекты с акцентом на видение со сто-
роны казахстанских авторов.  

Вся работа сопровождалась научными консультациями со стороны ученых, экспертов и 
специалистов по средневековой истории Грузии. Часто имели место дискуссии и споры, ко-
торые обретали форму конструктивных предложений и решений в рамках научности и 
объективности.  

Проведение эмпирических, эвристических, полевых и этнографических работ по выяв-
лению новых материалов и верификации известных сведений позволило собрать большой 
пласт материалов, которые выходят за пределы названной темы и могут стать основой для 
более обширных исследований и источником для появления на свет монографических тру-
дов.  Что мы и предполагаем в будущем. Предпринятый проект как бы готовит читателя к бо-
лее серьезному и сложному прочтению казахско-грузинской истории периода правления 
царя Давида, Георгия III и царицы Тамары.  

Тесные связи грузин и кыпчаков приходятся на время правления Давида IV Строителя 
и царицы Тамары. Это время вошло в историю Грузии как «Золотой век». О том, как начи-
нались и как продолжались и крепли эти взаимоотношения рассказывается во многих источ-
никах и документах. Перечислить их все невозможно, да и не ставится здесь такая задача. 
Но, прежде чем эта книга была написана, необходимо было изучить большое количество 
летописей, исторических хроник, рукописей, памятников материального и нематериального 
культурного наследия Грузии. Больше всего о присутствии кипчаков на грузинской земле 
говорят все же сами артефакты, которые разбросаны по всей современной Грузии.  

«Жизнь царя царей Давида». Сочинение, имя автора которого до сих пор неизвестно.  
Поэтому его называют анонимом. Хроники описателя жизни царя Давида сообщают ряд под-
робностей грузинско-кыпчакских взаимоотношений. Этот источник признают многие прош-
лые и современные исследователи. При этом последние ссылаются на авторитет Иванэ Алек-
сандровича Джавахишвили (Джавахов, 1876-1940 гг.). 
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Писание «Жизнь царя царей Давида», дошло до наших дней благодаря тому, что оно 
было в составе сборника исторических сочинений «Картлис цховреба». Правда есть споры и 
разные доводы относительно времени возникновения древнегрузинского письменного па-
мятника. Академик, ныне Президент Национальной академии наук Грузии Роин Викторович 
Метревели считает, что он появился на свет после 1130 года. Согласно мнениям Ф. Д. Жор-
дании, С. Н. Какабадзе, К. С. Кекелидзе, А. Богверадзе, которые много изучали историю Гру-
зии периода правления Давида IV и, в частности, Дидгорскую битву, где участвовали кып-
чаки, «Картлис цховреба» был создан в 30-е годы Х века. В последнем издании 2018 года 
«Картлис цховреба» приводится версия о создании его в XI-XII веках. В него вошло десять 
сочинений.  

«Жизнь царя царей Давида» анонимного автора – одно из них. Считается, что состав-
ление сборника продолжалось с XI по XIV в. Сборник не раз, переписывали. «Древнейшая 
из сохранившихся до нашего времени рукопись была переписана в XV в. (рукопись царицы 
Анны). Естественно, что это – и древнейшая рукопись сочинения анонимного историка царя 
Давида IV» (Мелита Мургулия и др. «Половцы, Грузия, Русь и Венгрия в XII-XIII веках»). 

Автор «Картлис цховреба», написавший «Жизнь царя царей Давида» описывается как 
«самый достоверный и основательно знающий свое дело». Его даже называют историком 
Давида Строителя и личностью высокопросвещенной, тонким знатоком западной и восточ-
ной культур. 

Особенность сведений анонима определяется тем, что его автор отразил эволюцию 
внутренней и внешней политики Давида IV (1189-1125) и в целом Грузии того времени. 
Главным является вопрос о решении царя Грузии пригласить кыпчаков хана Атрака и их 
дальнейшая роль в истории этой страны, особенно в период 1118-1125 годов. Важно и то, как 
складывалась судьба Атрака и его дочери Гурандухт (Турандот). 

«Жизнь царя царей Давида» не единственный источник, который сообщает о при-
сутствии кыпчаков на земле грузинской. Такие сведения встречаются во многих грузинских 
источниках. 

 
Тайна спора отца и сына 

Шио-Мгвимский монастырь, что на северном берегу реки Мтквари (Куры) в 30 км от 
Тбилиси. В узком ущелье из известняка часто бывал царь Давид Строитель, называя его 
своим «прибежищем». Говорят, что именно здесь он принял решение о призыве половцев-
кыпчаков. Это скорее всего был результат серьезной внутриполитической борьбы. Она имела 
свои особенности. Об этом можно узнать из «Завещания» царя Давида IV Шиомгвимской 
лавре в 1123 году. Как признавал сам царь: «При этом монах Арсений, надежда и просве-
титель мой, приказал мне написать это завещание. А недостающее в нем произошло от пос-
пешности». Это был пергаментный свиток размером с в 3 аршина длины и 6 с лишним вер-
шков ширины. С дозволения цензуры его опубликовал собиратель древностей Федор (Тедо) 
Жордания в 1895 г. в Тифлисе и посвятил Преосвещенному Александру, Епископу Горийс-
скому. Он благословил издание «Завещания» и возобновил древний храм. В опубликованной 
Ф. Д. Жордания версии «Завещания» царь назван как Давид Возобновитель.   

Это сегодня «Zedazeni» известный бренд и любимый многими лимонад. Никто и не 
помнит, что в бытность Зеда-Задени был крепостью, что напротив Мцхеты на горе. Его 
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история содержит много тайн. И одна из них связана с присутствием тюрков, а позже их по-
томков – кыпчаков, которых царь Давид снова призвал на защиту земли грузинской.  

По разным сведениям, то ли в 1086 или 1087 годах эту крепость отбил у царей Георгия 
II и его сына Давида кахетинский правитель Агарстан. Его имя по-тюркски означает «Белый 
лев», а по-казахски звучит так же и пишется как «Ақ арыстан». Некий вельможа Дзагам, из-
менив двум царям, отдал Агарстану крепости Зеда-Задени и Мухран. Хроники утверждают, 
что с 1089 года Георгий II поделился троном с 16-летним сыном Давидом, возложив на него 
царский венец.  

Борьба отца и сына за эти крепости будет продолжаться еще некоторое время. Однако, 
вопреки настояниям сына, Георгий II оставит Зеда-Задени за Дзагамом, а местом его прожи-
вания определит Шио-Мгвимский монастырь. И после смерти отца Давид позволит Дзагаму 
пожизненно пользоваться церковными владениями. Но в «Завещании» скажет, чтобы после 
смерти Дзагама церковные вотчины и имения были возвращены церкви. В 1101 году 
произойдет взятие Давидом Зеда-Заденской крепости. Есть версия о том, что в этой битве 
участвовал и отец его Георгий II. И произошло между ними несогласие относительно судьбы 
изменника Дзагама. Очередной спор закончился тем, что Георгий II помиловал его и дал ему 
владения. Через два года Давид созвал в окрестностях Руиси и Урбниси собрание церковных 
деятелей, что вошло в историю под названием «Русисско-Урбнисский собор». Он сыграл 
решающую роль в исправлении проблем в управлении церковью, подвергнув отдельных 
епископов лишению кафедрами и анафеме. Однако главным на Русисско-Урбнисском соборе 
был вопрос о силе царского слова и повеления.  

«Завещание Давида Возобновителя» было составлено в канун его похода на Ширван-
ское царство в 1123 году. Оно занимало восточную часть обоих сторон Кавказского хребта 
до реки Куры и Каспийского моря. Ширван, объединившись с сельджукским султаном выс-
тавил против царя грузин серьезную силу. Это вызвало опасения в душе Давида, что и 
нашло отражение в его Завещании. Поэтому Давид Строитель, согласно сведениям академи-
ка Мари Броссе и Федора Жордания, пригласил 50 тысяч половцев. Их грузинские лето-
писцы называли кыпчаками. Как доказал М. Броссе, половцы суть кыпчаки. 

Очевидно, что при составлении «Завещания» кыпчаки присутствовали на территории 
Шио-Мгвимского монастыря. Они же населяли окрестности поблизости и доходили до хол-
мов Тбилиси. И были они сподвижниками Давида IV до конца дней его. 

 
Дешт-и-Кипчак – Великая степь – Ұлы дала… 

«Дешт-и-Кипча́к, Большой Кипчак, или Татарская степь, Полове́цкая степь, Кипча́к-
ская степь, в западной Европе Кумания (перс.دشت قپچاق  [dašt-i qipčāq], тадж. Дашти Қипчоқ 
«Кыпчакская степь», крымскотат. Deşt-i Qıpçaq, кирг. Дашт-и-Кыпчак, каз. Дешті Қыпшақ; 
башк. Дəште �ыпса�; тат. Дəште Кыпчак, Däşte Qıpçaq; узб. Dashti Qipchoq, Дашти Қип-
чоқ; кум. Дешт-и Къыпчакъ) – исторический регион Евразии, представляющий собой Вели-
кую Степь от низовий Дуная до Иртыша и озера Балхаш. И от Нижней Сырдарьи и Крыма 
до Булгарии Волжско-Камской» [2]. Такую эволюцию в своем названии прошла земля 
великих кыпчаков в истории средневековья.  

Пожалуй, правы все, кто так или иначе интерпретирует название Страны кыпчаков. 
Однозначно, что это был достаточно обширный и известный регион между Азией и Евро-



 31 

пой. Земли кыпчаков в разное время прострирались от территории их древних предков – 
тюрков на Алтае до степей Северного Кавказа, Приазовья и Северного Причерноморья. При 
этом по реке Урал проходила граница между Западным и Восточным Дешт-и-Кипчаком. За-
падную часть русские источники называли «Половецой землей» или «Диким полем». 

В период XI-XVI веков в отношении жителей этой страны использовались такие 
названия как Кибчак, Хихчак, Киччак, Кипчак, Хифчак. Самоназвание кыпчаков никогда не 
менялось, они продолжали так именовать себя несмотря на то, что в их состав вливались 
представители других этнических сообществ и родов. «Половцы – так называли их русские 
современники в XI-XIII вв. Византийцы, а за ними и вся Западная Европа именовали этот 
народ команами. Об этом хорошо знали русские летописцы, которые иногда считали нужным 
разъяснить в своих записках: «...половцы, рекше команы», т. е. половцы, именуемые еще и 
команами. Восточные орды этого этноса, кочевавшие в заволжских и приуральских степях, 
вплоть до Иртыша, назывались кипчаками. Под этим именем они вошли на страницы араб-
ских и персидских рукописей. Китайцы же транскрибировали слово «кипчак» двумя иерог-
лифами: «цинь-ча» [3, 3] – народ «сеяньто».  

Корни кыпчаков восходят к более раннему времени, о чем известный этнолог             
Ю. А. Евстигнеев пишет так: «До недавнего времени в тюркологии прочно бытовало мнение 
А. Н. Бернштама, что этноним «кыпчак» является исконным названием соответствующего 
этноса (группы племен) и впервые упоминается в китайской династийной хронике в 201 г. до 
н. э. под названием «кюеше» (Бернштам, 1951). В настоящее время принято мнение             
С. Г. Кляшторного о том, что исконным этнонимом кыпчаков было их древнетюркское 
наименование «сиры», упоминаемое в рунических надписях VI-VIII вв. и известное в ки-
тайских источниках IV-VIII вв. под наименованием «се», а затем – «сеяньто» (в V в., когда 
сиры названы вместе с покоренным ими племенами ямтар или яньто). Кыпчаками же сиры / 
сеяньто стали позже» [4]. 

На древнеславянском языке «половец» означало «половый», то есть бледно-желтый, 
соломенный цвет. Отсюда видно, что этимология слова «кыпчак» восходит к описанию 
внешнего вида. И с этим согласны многие исследователи. Подтверждают это и лингвисти-
ческие данные и письменные источники. К примеру, китайский хронист писал: «В 30 тыся-
чах ли к северо-западу от Китая проживал народ, очень богатый лошадьми и быками, по 
имени кыпшак. Люди были голубо-зеленоглазыми и рыжеволосыми».  

 
КЫПЧАКИ В «КАРТЛИС ЦХОВРЕБА» 

2.1. Кыпчаки 
Половцев, которых пригласил Давидом для увеличения своего войска и создания но-

вых военных структур, летописец назвал «кипчаками». Это было их самоназвание или ав-
тоэтноним (эндоэтноним). Такое же имя сохранится за ними и в других письменных источ-
никах и языке грузинском.  

Термин «половцы» был аллоэтнонимом или экзоэтнонимом. Так кыпчаков обозначали 
древнерусские источники. Это те наименования племен и родов, которые присваивали со-
седние страны. 

Кыпчаки под этнонимом «кипчаки» упоминаются на пятнадцати страницах «Картлис 
цховреба» [6, 20, 70, 118, 190, 193, 194, 201, 209, 215, 259, 265, 297, 402, 406, 409]. Они встре-
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чаются как в текстах самих летописей, так и в комментариях и примечаниях современных 
авторов к ним. Сюжетов, связанных с историей и деяниями кыпчаков на грузинской земле 
несколько больше. Приведем некоторые из них в аутентичном виде и в пределах, как это 
нашло отражение в источниках. Дополним их лишь авторскими трактовками отдельных 
фрагментов. В скобках указаны страницы «Картлис цховреба» 2018 года издания. При этом 
отдельные события найдут более полное освещение в соответствующих разделах настоящей 
книги. 

 
Сюжет первый: бунтурки и кыпчаки 

Сюжет этот много раз подвергался критике из-за того, что грузины пытаются начинать 
свою историю из легенд и мифов прошлого. Впрочем, все народы начинают с этого.  

На самом деле Александр Македонский никогда не был на территории Грузии. Однако, 
задавшись целью показать величие Давида IV Агмашенебели (Строителя), которого он счи-
тает не менее великим, чем Александр Македонский и даже более величественным, летопи-
сец пишет: «Сей Александр появился в Греции, в стране, называемой Македония. Он был 
сыном Никтанибы, египтянина, как написано о нем в книге греков. Александр завоевал все 
четыре края света. Он вышел с запада и проник на юг; пришел сюда на север, перешел 
Кавказ и вступил к нам в Картли. Он нашел веру грузин поганой по сравнению с верой всех 
прочих народов. Потому что в деле бракосочетаний и прелюбодеяний родство у них пренеб-
регалось. Говорить об их нравах непристойно. Увидевши этот свирепый языческий народ, 
которого мы называем бунтурками и кипчаками, Александр, осевший у реки (Куры) вдоль её 
изгиба, удивился, потому что никакой другой народ не делал этого. Александр пожелал 
истребить его (этот народ) во всех городах, но тогда он не смог, потому что крепости были 
прочные, а города мощные. Кроме того, вышел с юга ещё народ – халдейцы, и они также 
поселились в Картли» [6, 20]. 

Непристойность, что приписывается некоему свирепому языческому народу, который 
назван бунтурками и кипчаками вызывает большие сомнения и споры. К тому же, вопрос о 
бунтурках считается не решенным в науке до сих пор. Авторы «Комментариев» к новому из-
данию «Картли цхвореба» пишут: «Рассказ о бунтурках имеется и в «Обращении Картли». В 
настоящее время в научной литературе имеется несколько попыток объяснения слова «бун», 
но окончательного решения данного вопроса пока еще нет. В «Картлис цховреба» бунтурки 
названы «свирепым языческим народом». Создается впечатление, что для Мровели термин 
«бунтурки» наполнен довольно конкретным содержанием и предполагает народ тюркского 
происхождения, проживающий на севере, поскольку кипчаки и их происхождение были хо-
рошо известны Мровели» [6, 70].   

Впечатления авторов «Комментариев» к документам «Картлис цховреба» склонны 
быть солидарными с мыслями летописца о тюркской принадлежности бунтурков и даже 
больше – бунтурки представлены здесь как идентичные с кыпчаками. С этим согласиться ни-
как невозможно. Во-первых, бунтурки и кыпчаки здесь называются раздельно. Во-вторых, в 
качестве довода очевидно достаточно сказать о том, что в тюркской генеалогической тра-
диции «в деле бракосочетаний и прелюбодеяний» родство имело первостепенное значение.  
Общеизвестно в науке, что тюрки никогда не признавали браки до седьмого колена. И эта 
традиция была особенно живучей среди казахов – потомков тюрков и кыпчаков. Есть мно-
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жество примеров того, как даже влюбленные внутри одного рода из-за ближайшего родства 
подвергались жестокой смертельной казни. Достаточно вспомнить историю Енлик и Кебека 
– казахских Ромео и Джульетты, которые были заброшены камнями.   

 
Сюжет второй: Выбор двух сторон 

Переселение кыпчаков состоялось в 1118-1119 годах [6, 208].  
До сих пор остается полностью не раскрытым вопрос о расселении кыпчаков, которых 

пригласил Давид Агмашенебели. Летопись утверждает лишь о том, что расселены они были 
в местах для них удобных. Если учесть, что их было не менее двухсот тысяч и были они 
кочевниками, то возникает много вопросов. И первый из них – как и где их могли расселить? 
Существуют разные версии. Одна из них гласит, что преимущественно они были распо-
ложены в Борчалы. Если иметь ввиду, что прибывшие гости были полукочевниками, то для 
выпаса стад лошадей и овец нужны были пастбища, водоемы, в целом места, удобные для 
ведения хозяйства. И это было – главным условием жизнедеятельности кыпчаков. Ведь они 
изначально покидали Великую степь именно в поисках новых земель. Как говорила             
С. А. Плетнева: «Огромный массив кипчакских орд в первое десятилетие XI в. Поднялся с 
насиженных мест в длительный и тотальный поход – нашествие. Целью его было отнюдь не 
мирное переселение (отселение) части кипчакского населения на новые земли – целью был 
захват новых пастбищ, где-то в далеких западных областях» [3, 37]. По ее мнению, кыпчаки 
и другие кочевые племена всегда стояли перед выбором «необходимости нашествия». Нельзя 
сказать, что Давид Строитель, приглашая кыпчаков и заключая с ними союз, не знал об этих 
глубинных вещах. Если это взять за основу, то выбор двух сторон был всесторонне оговорен 
и взвешен.  

Историк Давида сообщает и о структуре войска кыпчакского. Из общего числа воинов 
сорок тысяч человек были боеспособными и отборными. Давид «полностью обеспечил их 
конями и доспехами. И еще было у него отборных слуг, наученных брани, пять тысяч чело-
век (мона-спа – постоянное войско, царская личная гвардия)».  

Особым был вопрос об обращении прибывших кыпчаков в христианство.  Вопрос веры 
определялся прежде всего тем, что по мнению хрониста кыпчакам были «достойные до-
верия, испытанной доблести». Поэтому «большинство кипчаков день ото дня становились 
христианами, и бесчисленное множество вступало в лоно Христово» [6, 190]. 

Сразу же по прибытии своих родственников, грузинский царь-зять принялся за осу-
ществление своих задуманных планов. «Собрав их (кипчаков) и расположив по родам, он 
поставил над ними спасаларов (перс. военачальник, командующий военным отрядом) и 
командующих. А также (были у него) войска со своего царства, отменные и оснащенные, на 
добрых конях, не знающие отступления в бою. Среди них – он сам, бесподобный воена-
чальник и воин, похожий на героя древнего сказа о Кайхосро (герой поэмы Фирдоуси «Шах-
наме»), предводительствовал ими. И начал он устраивать набеги на Персию, Ширван и 
Великий Сомхити. Не зная устали и не считая обременительным [это занятие], он держал их 
в порядке, делал все своевременно, управлял и распоряжался ими по своему великому разу-
мению» [6, 190]. 

Задаваясь вопросом: «И кто бы мог противостоять ему, либо идти на него с войной, ли-
бо поднять оружие против него?», – летописец Давида показывает, что с пополнением войска 
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грузинского новыми силами, он не просто укрепился. Кыпчаки, будучи потомками тюрков, 
отныне выступали на международной арене в новой ипостаси. Они показали миру образец 
умения выступить в защиту равного и созданию силового баланса. Альянс гор и степей стал 
давать свои реальные результаты. И самым главным из них было установление мира для 
мирной жизни и созидания. Тем же, кто противился этому, совместное грузинско-кыпчакское 
войск, основанное на доверии, давало достойный отпор.   

Достоинства воинского было недостаточно для поддержания здоровых и чисто чело-
веческих взаимоотношений с новыми союзниками. Они дополнялись и обстоятельствами 
родства, что было немаловажно. Поэтому Давиду как зятю хана Атрака и муже кыпчакской 
принцессы, важно было выдерживать все нюансы, связанные с этой объективностью. Не 
случайно, хронист его приводит именно после описания бытовых и военных вопросов, 
личные характеристики правителя Грузии. Он сравнивает его с Александром Македонским, 
который «уподобляется крылатому барсу из-за яростности в атаке, быстроты в походах по 
странам и великого многообразия деяний и замыслов». Называя Давида «наш венценосец», 
историк пишет: «… Новый Александр, хотя и живший после него, ни в действиях, ни в 
помыслах, ни в храбрости не уступал ему: даже в делах, в которых (Александр) превосходил 
других, этот (Давид), как думается мне, был не ниже, но намного выше. Насколько тот был 
выше и величественнее своих ровесников и современников в делах мирских и плотских, 
настолько этот превосходил первого (Александра) в делах божеских и следующих завету 
Христа вместе со своими мирскими (достоинствами). Ибо не дал сна очам своим, ни 
дремания веждам своим, ни покоя плоти своей; не склонялся он ни к наслаждению, ни к 
плотским похотям, ни к чревоугодию, ни к играм и праздному пению: не предавался он 
ничему дьявольскому и плотскому, тому, что сковывает разум и склоняет волю к бездейс-
твию и лени; но следовал он всему божескому и духовному» [6, 190-191].  

 
Манглиси или Дидгори? 

Правитель Персии, увидев прибывших, принял решение о походе против царя Грузии. 
«Тогда султан призвал царя арабов Дурбеза, сына Садаки, дав ему [в помощь] своего сына 
Малика и все его воинство, назначил спасаларом Иль-Гази, сына Ардуха, мужа отважного и 
хитроумного; отдал приказ всем боеспособным туркманам, всюду, где бы они ни были, всем 
от Алеппо и Дамаска, и вместе с ними – атабагу Гандзы с его войском и всем амирам Сом-
хити; собрались все они, сговорились и твердо сплотившись, многочисленные, как морской 
песок, двенадцатого августа пришли в Триалети, Манглиси и Дидгори, и даже стоящим было 
им тесно в тех местах». Это был канун великой битвы, битвы за независимость Грузии. И 
приняли в нем участие никто иной как предки современных казахов – кыпчаки.  

Перефразируя известное выражение, можно сказать, что это был бой не ради славы, а 
ради жизни на земле грузинской. Предстояло решить судьбу Грузии на многие столетия 
вперед. Впереди будут еще большие испытания, потери и новые победы.  

О Манглиси и Дидгори как местах, где развернулись военные действия, в примечаниях 
к источнику, где также упонимаются кыпчаки, сказано следующее. «Манглиси – местность 
на южном склоне Триалетского хребта, на высоте 1200 м, на левом берегу р. Алготи в исто-
рической Квемо Картли. Бывший ранее во владении клдекарских правителей, с XI в. был в 
составе царского домена, в современном Манглиси сохранился собор, окончательный вид 
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которому был придан при отце Давида Георгии II (1014-1027). Дидгори – к северо-востоку от 
Манглиси, на склоне одноименной горы, на высоте около 1600 м. Здесь 12 августа 1121 г. 
произошла Дидгорская битва. Коалиционные войска, войдя в Грузию несколькими потоками, 
сконцентрировались в Триалети. Об общей численности нападавших не существует единого 
мнения (от тридцати тысяч до шестисот тысяч), однако, численность врагов, безусловно, 
превосходила количество войск Давида в несколько раз. Давид вывел в бой около 40 тысяч 
грузин, 15 тысяч кипчаков, 500 аланов (осетин) и несколько десятков франков. Заняв выгод-
ные позиции и вынудив врагов сражаться в узких долинах и густых лесах, Давид смог прео-
долеть их численное превосходство. По свидетельству Ибн-ал-Асира, Тогрул, Иль-Гази и 
Дубайс спаслись бегством».  

Ниже приведем отрывки из летописи, которые важны для понимания того, в каких мес-
тах Давид расселял часть кыпчаков. «И внезапно, подобно взмывающему ввысь орлу, в мае 
взял крепости в Сомхити; Гаг, Терунакал, Кавазин, Норбед. Манасгом и Талинджакар». 

Последующее повествование вновь подтверждает масштабность планов Давида Агма-
шенебели и является подтверждением глубинных замыслов. Это и подвергло его на союз с 
кыпчаками. Объективно, благодаря нему были защищены не только Грузия, но и проходы на 
Кавказ. «Кто же, если не он, мог столь верно взвесить все (обстоятельства) дел, кто так знал 
сущность людскую, если не тот, под сенью которого собирались народы, племена и языки, 
цари и государи Осетии, страны кипчаков, Армении, земли франков, Ширвана и Персии». 

 
2.2. Страна кыпчаков и ее герои 

Кроме этнонима «кипчаки» в «Картлис цховреба» семь раз встречается понятие «Кып-
чакская страна». Эпизоды, связанные с ней разные и в основном относятся к периоду мон-
гольских завоеваний. Поэтому можно уверенно сказать, что транзитный статус Грузии меж-
ду Азией и Европой окончательно оформился в этот период. И во многом это совпало с 
«золотой эпохой», начало которой положил Давид Строитель. «Кто же, если но он, мог столь 
верно взвесить все (обстоятельства) дел, кто так знал сущность людскую, если не тот, под 
сенью которого собирались народы, племена и языки, цари и государи Осетии, страны 
кипчаков, Армении, земли франков, Ширвана и Персии, подобно видению Навуходоносора, 
сказавшего: «Я видел среди земли дерево, достигающее высотой до неба, и ветви его до 
краев земли, листья его прекрасны, и плодов на нем множество, и пища на нем для всех. Под 
ним обитали полевые звери, и в ветвях его гнездились птицы небесные, и от него питалась 
всякая плоть». Вот образ – не отличающийся, но весьма соответствующий – нашего само-
держца, выражающий словами все то, что мы видели своими глазами, ибо жаждущие узреть 
его благость, добролюбие и мудрость собирались пред ним со всех концов земли», – 
сообщает историк царя царей [6, 201]. 

 
Великая Кипчакия 

Следующий эпизод, где называется уже не просто Страна кыпчаков, а «Великая Кипч-
акия», дает подтверждение тому, что еще до прихода монголов, там была оформившаяся 
государственность со всеми ее атрибутами. И с ней считались все известные в том регионе и 
за ее пределами страны и государи. Данный отрывок из «Картлис цховреба» является дока-
зательством того, что если бы не монгольские завоевания и их последствия, то страна, что 
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ныне называется Казахстан, называлась бы не иначе как «Кыпчакия». Не случайно все 
знающие историки, называли ее «Дешт-и-Кипчак» или «Страна Великой степи». В этом 
отношении казахское источниковедение и историография должны быть комплементарны и 
благодарны за то, что в грузинских, армянских и других источниках Предкавказья сохрани-
лись подобные положения. Шарукан – Сарыхан 

Ясин… Первое, что напоминает прочтение этого слова – «Йа-Син». Йа-Син по словам 
Его Светлости Пророка Мухамммеда – сердце и душа Священного Корана. Вполне возмож-
но, что такое имя было дано главному предводителю кыпчаков, сын Сарыхан и внуки кото-
рого Атрак и Сырчан прославляют его имя вплоть до дня сегодняшнего. Очевидно, позже в 
источниках имя Йасин стали писать, как Ясинь, Асень, Осень…  

Известны почти точно годы жизни кыпчакского хана, отца и деда известных ханов – 
около 1020-1082 годы. Отличился он набегами на южнорусские земли. Известны имена его 
братьев, которые в источниках названы как Бегубарс и Сакз. Скорее всего их настоящие име-
на были Бекбарыс и Сагыз и они тоже были ханами.  

«Повесть временных лет» сообщает об истории нападения кыпчаков на дружину 
Владимира Мономаха, в результате которого кыпчаки потерпели поражение. Погибло 900 
воинов-кыпчаков, а их предводители – Ясин и его брат Сагыз оказались в плену. Вскоре 
Ясин скончался. Его сыновья Боняк, Шарукан, Таз, Аела, Сугр были известными по тем вре-
менам государственными деятелями и полководцами из среды кыпчаков. Более того, они 
имели серьезное влияние на международные отношения и с ними считались правители 
других стран. Больше всего их имена остались в истории в связи с русско-кыпчакскими 
противоречиями и войнами. Они использовали в своей международной дипломатии брачные 
союзы. Так, например, дочь хана Аепы в 1107 году стала женой Юрия Долгорукого. А город 
Шарукань называли по имени Ясина как Осенев.  

Историю того, как кыпчаки согласились на переселение в Грузию очень трудно понять, 
если не иметь представления о том, какую роль в этом сыграл Шарукан или как правильно 
его называть – Сарыхан, что на кыпчакском или современном казахском языке означает 
«желтый хан». Вообще в кыпчакской и позже казахской традиции часто в отношении ханов 
использовался эпитет «желтый» или «сары». Последний казахский хан в XIX веке Кенесары 
тоже имел в своем имени приставу «сары».  

Иногда Шарукана называют Шарук хан или Харук хан. Годы его жизни датируются до 
1050 и после 1107 года. Осенью 1068 года состоялась битва на реке Альте. В ней Сары хан 
одержал победу над объединенными силами русских князей, которых возглавлял киевский 
князь Изяслав Ярославович. Считается, что в том же 1068 году князь Святослав Ярославович 
пленил Сарыхана. Известно о совместных набегах его вместе с Боянком на Русь в мае 1107 
года в районе Переславля. В дальнейшем он дошел до дубны на реке Суле. В августе 1107 
года Святополк Изяславович Киевский вместе с князьями дал отпорный поход половцам и 
напал на ханскую ставку. Как сказано в летописи, они одержали «победу великую» и Сары-
хан спасся бегством. При этом летописец упоминает его двух сыновей – Атрака (Артыка) и 
Сырчана (Сарыжана).    

В исследованиях подчеркнуто говорится о поражении от русских в 1111 году, и от-
ступлении кыпчаков Атрака и Сырчана в нижнее Подонье и северо-кавказские степи. Одна-
ко, ряды войск Атрака и его политического объединения, негативно называемого в источни-
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ках в значении «дикая орда», пополнились новыми силами. Союзниками Атрака стали ала-
ны, противостоявшие Руси.  

Накануне заключения союза с Грузией, в 1117 году кыпчаки взяли Саркел (Белую Ве-
жу), из которой племена печенегов и торков ушли на территорию Руси. В начале XII века 
определились границы между аланами, адыгами и вайнахами вдоль рек Кубань, Нижняя 
Малка и Терек. Считается, что грузинский царь Давид IV примирил кыпчаков и аланов. 
Очевидно, в этот момент он посетил стан кыпчаков и обратился к Сарыхану, женившись на 
его внучке и дочери хана Атрака. Ибо именно Сарыхан решал вопросы династийных браков 
и позже дал согласие на участие кыпчаков в войне Давида IV против сельджуков. Не слу-
чайно, после ухода Атрака к нему, Русь ликвидировала Аланское княжество на Северском 
Донце.  

Здесь следует сказать несколько слов о Белой Веже – Саркеле. Традиционно считается, 
что это хазарская крепость на Дону. Как сообщает император Константин Багрянородный: 
«Саркел» же означает у них «Белый дом»; он был построен спафарокандидатом (придвор-
ный византийский титул) Петроной, по призванию Каматир, так как хазары просили васи-
левса Феофила построить им эту крепость»1. Если иметь ввиду, что в греческом языке нет 
буквы «ш», то предположительно крепость называлась «Шаркил». Если интерпретировать 
это слово на казахском языке, то оно будет звучать как «Шахар қыл», что может быть переве-
дено как «Преврати в город» или «Город конской гривы и хвоста».  

Собственно «Белый дом» на казахском звучит как «Ақ үй» или «Ақ орда». И в этом 
был серьезный смысл. Как отмечает С. А. Плетнева: «Вежа – это скорее всего поставленные 
в круг (как у гуннов) юрты… Юртами пользовались также горожане… Именно такие юрты 
стояли в становище хана Кончака, привезшего туда пленного Игоря… Были известны по-
ловцам и жилища с глинобитными стенами. Пока мы знаем только одно зимовище с такими 
постройками – Белую Вежу. Обычно неразборные дома сооружались кочевниками, перехо-
дящими уже к третьей (полуоседлой) стадии кочевания. Думается, появление у половцев 
глинобитных домиков объясняется тем, что Белая Вежа после ухода оттуда русских осталась 
городком со сложившимися уже «градостроительными» традициями: следует помнить, что 
хазарское население города продолжало жить и даже заниматься некоторыми ремеслами в 
этом поселении, со всех сторон окруженном кочевьями до последних десятилетий XII в.» [3, 
119]. 

 
Умеющие молчать: Хан Артык и Гурандухт 

В этот раз он был особенно молчалив. Царь Давид Агмашенебели стоял меж двух 
кипарисов, что были посажены самим святым монахом Шио и долго размышлял. Он был 
статен сам, подобно кипарису. Молчание и собранность, присущие ему, казалось невозможно 
было нарушить. Тем более узнать, что у него было на душе и сердце. По глазам, что смот-
рели на самый пик двух зеленых пирамид. Они соединялись в зените солнца, радужные 
круги которой окаймляли тающие облака. Наблюдавший за правителем летописец смог 
прочитать в утомленном взгляде терзающие его мысли. Спустя время царский хронист 

                                                            
1 Об управлении империей Архивная копия от 5 марта 2016 на Wayback Machine. Обращение: 
03.02.2023. 
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напишет: «Видя столь многие, исходящие свыше милости и помощь, победы и успехи, 
дарованные ему Богом царства, страны, города и крепости, (видел и то), что в его царстве 
недоставало войск, чтобы их хватило и на то, чтобы располагались они в городах и крепос-
тях, удерживая их, и на то, чтобы они сопровождали (царя) в постоянных и неустанных его 
разъездах зимою и летом, либо в военных походах».  

Правитель задался целью увеличить войско, дабы закрепить итоги побед и усилить 
безопасность страны. Из этого сообщения анонимного автора видно и то, что армия Давида 
была небольшой и ослабла. Он нуждался в помощи и верном союзнике. Причем силы эти 
должны были быть не многочисленными, но в то же время сведущими в искусстве войны и 
обороны.  

Бесстрашные и способные преодолевать большие расстояния кыпчаки оказались самы-
ми подходящими. Они находились рядом и могли пройти через горные перевалы и тропы. 
Что самое главное – кыпчаки умели молчать. Тот момент у кипарисов был решающим. Царь 
царей принял окончательное решение – призвать на помощь кыпчаков. И ситуация была рас-
полагающий. Между кыпчаками и князем русским Владимиром Моноамахом случился 
конфликт, в котором пострадали первые. Да и дочь кыпчакского хана стала к тому времени 
«его законной супругой и царицей всея Грузии», – как сообщает анонимный историк. 

И тогда, «призвав на помощь разум, добропослушный, как у (ветхозаветного] Давида, 
Святому Духу, поднял ввысь свою голову и обозрел оком своего разума, хорошо увидел и 
осмыслил своим царским умом, что (войск) его царства не хватало для того, чтобы во всем 
следовать движениям и желаниям его души. Тогда вздохнул он, подобно Александру, когда, 
как рассказывают, некий философ сказал ему: «Есть несметное количество владений, где 
даже не слыхали твоего имени», он, вздохнув, сказал: «Если останутся (незавоеванными) 
они, то каковым будет владычество мое?».  

В ханской ставке князья из государств сопредельных и дальних – гости частые, вот и 
царь Грузии – Давид IV почтение засвидетельствовал. Чисто внешне, он приезжает вроде к 
хану Артыку с предложением о военном союзе, а в результате берет себе в жены его дочь. 

Первоначально Давид Строитель обратился за помощью к Сарыхану, в свою очередь 
он отправил своего сына Артыка, который был известен своими доблестями и гибкостью 
дипломата. Предстояло установить взаимное доверие с правителем соседней страны. Чтобы 
подтвердить его – согласился на династийный брак, выдав за Давида свою дочь Турандот, 
что после крещения станет называться как Гурандухт. За этим последует еще один 
решающий шаг – Атраку предстоит привезти в Грузию 40 тысяч соплеменников кыпчаков 
вместе с женщинами, стариками и детьми. Это был настоящий символ доверия, который 
оставил его в истории грузинской на века.  

Момент истины, когда власть предержащие, стремятся не только удержать ее, но и 
преумножить. Пределов мысли завоевать весь мир – не было границ со времен появления 
человека на земле. Не чуждо было это и для Давида, продолжателя дел отцовских и заветов 
предков держать во власти весь покорный мир. Поэтому не случайно летописец прозвал его 
вторым Александром, что был царем македонским и завоевал весь известный ему мир. 
«Поэтому он, второй Александр, замыслил – ибо не было иного выхода – (призвать кипча-
ков), так как хорошо знал их многочисленность, храбрость в боях, быстроту в походах, 
ярость в атаке, легкоуправляемость и готовность во всем подчиняться его воле: вместе с тем, 
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их было легко призвать как из-за их близости, так и из-за их бедности, и еще потому, что за 
много лет до этого привел он оттуда достойную, известную всюду своей добродетелью 
Гурандухт, дочь предводителя кипчаков Атрака, сына Шарагана».   

Давид собирает тайное совещание. На нем, очевидно, присутствовала и Гурандухт. Без 
ее совета трудно было объяснить доверенным людям, коих выбрал царь, как призвать кып-
чаков и уж тем более, пригласить ее отца – величественного Атрак хана со всем его много-
численным семейством и родственниками.  

Среди тех, кому доверились царь и царица был некий Зубайра из рода конырат. Это 
имя и ныне встречается только среди современных коныратов и кавказских народов. Не 
случайно в древнетюркской традиции кият-коныраты и кият-кыпчаки упоминаются вместе. 
Они проживали на окраинах после их вытеснения огузами из-за пределов Сырдарьи и воз-
можно были в союзнических отношениях между собой. В том, что академик Мухтар Ауэзов 
называл потомков Чингисхана – «кият-кыпчак», а академик Алькей Маргулан – «кият-коны-
рат» есть серьезный смысл. Очевидно, это были ранние кыпчаки и коныраты, которые позже 
станут упоминаться вместе с монголами. 

Атрак принял гонцов как подобает сватьям. Он долго думал над предложением своего 
зятя и передал через прибывших лиц условия своего согласия. 

 

Нотр дам де Пари: воскрешение памяти 
И все-таки этот военно-династийный союз был заключён на небесах. Иначе как 

объяснить это случайно обнаруженное исследователями письмо епископу, в архивах Нотр 
дам де Пари. Документ отправили вместе с частицей Креста Господня из Иерусалима. 

«Давид, царь Георгианов, который со своими предшественниками Врата Каспийские 
держал и сторожил, этот, крест, доколе был жив, с величайшим благоговением и тщанием со-
держал. Со смертью жена его, почитаемая более за святость, постригла главу и образом бла-
гочестия облеклась и, взяв крест тот и много золота, в Иерусалим с немногими прибыла, не 
для возвращения, но, чтобы там в мирном молчании и молитве окончить жизнь» (Письмо 
Анселла, кантора Гроба Господня, из Иерусалима).  

По просьбе сестер и патриарха Гурандухт приняла управление общиной, раздала на 
нужды все, что привезла с собой, умирала от голода, но этот крест отдала в дар последним, 
он был дорог ей как память о муже…  

 
Кыпчаки Атрака 

Восточный Казахстан. Один из старейших музеев в стране основан в 1915 году. Уни-
кальная археологическая коллекция, почти семьдесят лет собиралась. Модернизированные 
луки, палаши – оружие кимаков занимает целых две витрины.  

Здесь, на востоке страны, что сейчас называется Казахстан и юге Западной Сибири, 
Алтай, что относится к России и прострирается до берегов Или, некогда была территория 
Кимакского каганата.  

О том, что вдоль большой реки Иртыш была их столица и множество других городов, 
сообщают древние авторы.  

Существование Кимакского или как сейчас принято говорить – Кимекского государ-
ства, ученый мир признал только в 70-х годах ХХ века. Частью этой загадочной страны и 
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были кыпчаки, а также куманы. На этой основе и возникнет Кимако-Кыпчакская конфеде-
рация.  

Три разных этноса – кыпчаки, кимеки, куманы – соединенные одной степью создадут 
великую державу – Дешт-и-Кипчак, она же Кумания, Степь Половецкая, Степь Великая… 
«Кыпчакская страна» или «Страна кыпчаков» как сказано в бессмертном памятнике истории 
– «Картли цховреба – Истории Грузии». 

В домонгольский период население Великой степи называли «кыпчаки». А древнеру-
сичи их называли «половцы». 

История гор и степей, которая поистине удивительна и богата на сенсации междуна-
родного масштаба.  

Противостояние кыпчаков и огузов в первой трети XI века в бассейне другой большой 
реки на территории Казахстана, что называется Сырдарья, закончилось уходом вторых. 
Кыпчаки умело использовали экономический и военный потенциал Кимекского каганата и 
Огузской державы. Окрепнув, они двинулись на Запад. Впереди войска кыпчакского были 
куманы, составив их авангард.  

Прибыв на причерноморские степи, кыпчаки разделили свои обширные владения на 
две части – восточное и западное крыло. Ими управляла кыпчакская аристократия – на тот 
момент Шарукан с сыновьями Атраком и Сырчаном. К тому моменту племена уже и сами 
себя стали именовать просто кыпчаки. Тюрки был их языком. На нем вели переговоры 
государи разных стран и общались многие этносы.   

В ханской ставке князья из государств сопредельных и дальних – гости частые, вот и 
царь Грузии – Давид IV почтение засвидетельствовал. Чисто внешне, он приезжает вроде к 
хану Атраку с предложением о военном союзе, а в результате берет себе в жены его дочь. 

Первоначально Давид Строитель обратился за помощью к Шарукану, и Шарукан от-
правил своего сына Атрака. Он был известен своими доблестями и гибкостью дипломата. 
Предстояло установить взаимное доверие с правителем соседней страны. Чтобы подтвер-
дить его – согласился на династийный брак, выдав за Давида свою дочь Турандот, что после 
крещения станет называться как Гурандухт. За этим последует еще один решающий шаг – 
Атраку предстоит привезти в Грузию 40 тысяч соплеменников кыпчаков вместе с женщи-
нами, стариками и детьми. Это был настоящий символ доверия, который оставил его в исто-
рии грузинской на века. 

40 тысяч воинов-кыпчаков – информация, которая вот уже более 900 лет будоражит 
умы всех, кто проявляет к ней интерес. От летописцев до современных академиков и потом-
ков кыпчаков спорят по этому поводу. На самом ли деле их было именно 40 тысяч или мень-
ше или больше. Вопрос актуальный и вечный.  Кто-то говорит о сакральности цифры 40 ты-
сяч, утверждая, что для кыпчаков цифры 4, 40, 40 тысяч имели сакральный смысл. Во всяком 
случае грузинские источники и авторы воспринимают эту цифру как данность, которая поз-
воляет подчеркнуть судьбоносное решение царя Давида IV.  всегда говорят вот именно таки-
ми цифрами. 

Сорок тысяч воинов с семьями, а если по методике Сириуса умножить на 5, то есть не 
меньше 200 тысяч человек. Источники утверждают, что кыпчаков было много. С переселе-
нием такого количества людей, конечно, возникли трудности. Особенно на приграничной 
стороне. 
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Как раз в это время происходили там тяжбы и были там столкновения с осетинскими 
племенами, потому что кыпчаки пришли с севера, с Дона и осетинам это было неприятно, 
потому что они отнимали у них и пастбища и места многие, которые они до этого занимали. 

С обеих сторон были взяты заложники, гарантирующие мирный переход, так что 
новоселье обошлось без жертв. «Хан Атрак стал придворным фаворитом. Его влияние опи-
ралось не только на силу воинов, но и на родственные отношения с царем», – так пишет 
летописец.  

Половцев же поставил на местах удобных с женами и детьми их, с которыми было иду-
щих в ополчение отборных сорок тысяч. Их снабдил он конями и снаряжением. И дал рабов, 
каких имел отборных и наученных в подвиге, около пяти тысяч человек». «Житие царя царей 
Давида». 

 
Загадки брака Тамары  

Вопрос о замужестве царицы цариц Тамары уже много лет обсуждается в научной и 
популярной литературе. Много об этом сказано и в социальных сетях. Немало среди них 
домыслов и легенд. И все же сюжеты, и версии, что в «Картли цховреба» заслуживают осо-
бого внимания.  

В жизни царицы Тамары важную роль сыграл Абуласан (1185-1188 гг.). До сих пор 
неизвестна его этническая принадлежность. Можно лишь предположить, что был он из кип-
чаков. Дело в том, что он принадлежал к партии Кутлу-Арслан в момент, когда последний 
выступил с Программой ограничения царской власти в Грузии. Поскольку положение изме-
нилось в сторону того, что главные «новые кипчаки» в лице Кубасара и Кутлу-Арслана были 
отстранены царицей Тамарой от государственной власти, это не могло означать того, что все 
кипчаки полностью покинули царский двор. Очевидно с этим следует связывать развер-
нувшуюся интригу между двумя группировками по вопросу брака царицы Тамары. «Каждая 
группа стремилась выбрать и обеспечить принятие своего кандидата, чтобы укрепить свои 
позиции и влияние при дворе. Две основные фракции боролись за влияние при дворе Тама-
ры: клан Мхаргрдзели и Абуласан» [5]. 

Тамара, как продолжательница дел Давида Строителя не могла в одночасье отказаться 
от помощи кипчаков. С целью избежать новых выступлений со стороны кипчаков, она наз-
начила Абуаслана амиртамиром – мэром города Тбилиси. Считается, что он также был пред-
ставителем от купцов в дарбази – царском совете. Абуласан в своем кратком выступлении на 
дарбази сделал предложение пригласить Юрия и привел очень емкую, весьма обширную 
информацию относительно будущего мужа Тамары, сказав: «Я знаю царевича, сына великого 
князя русского Андрея (Боголюбского), он остался малолетним после отца и, преследуемый 
дядею своим Салаватом (Всеволод Большое гнездо. – М.С., М.М.), удалился в чужую стра-

ну, теперь находится в городе кипчакского «царя Севенджа» [6, 258-259].  
Столь доказательное выступление дало тут же свой результат. Фракция Абуласана по-

бедила во время выбора Юрия, сына Андрея Боголюбского в качестве жениха царицы 
Тамары. За Юрием было решено направить «одного из влиятельных лиц, великого купца 
Занкана Зоровавеля». Есть версия, что этот «великий купец» издавна был связан с людьми 
Абуласана. «Меняя в пути лошадей, он не замедлил явиться туда, забрал с собою и доставил 
раньше условленного времени юношу доблестного, совершенного по телосложению и 
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приятного для созерцания. Видя все это, патриарх, дидебулы, визири и рыцари доложили об 
этом Тамар и, не получив ее согласия, стали готовиться к свадьбе» [6, 259]. 

Поддержанный Юрием, Абуласан был назначен мечурчлетухуцеси (1187-1188 гг.) Гру-
зии и был также назначен эристави Картли. Так Абуласану удалось выполнить свою истори-
ческую миссию в важном государственном вопросе о браке царицы Тамары. Однако, поло-
жение его было предрешено. Брак Юрия с Тамарой вскоре распался, и он был изгнан из Гру-
зии. Абуласана сняли со всех должностей и все его имущество было конфисковано. 

Кроме тех, что были кыпчакской крови, были и другие претенденты на сватовство с 
грузинским царским двором. Как пишется в «Картлис цховреба»: «В то время там находился 
Алексей, который был по отцу племянником греческого царя, близким ее родственником. 
Некоторые, правда, с горечью в душе, предлагали выдать Тамар за него. Она же, твердая в 
вере истинной, упорно отказывалась от брака и просила освободить ее вообще от необхо-
димости выйти замуж. Но царица Русудан и военные настояли на своем, выудили у нее 
согласие и устроили свадьбу, сообразную с ее олимпийским величием и царственностью, 
беспримерную и трудно представимую многочисленные зрелища, подношения драгоценных 
камней, лоскутов, золота кованного и в слитках, дорогих тканей, сшитых и в отрезах, ве-
селье, развлеченью, подношения и подношения продолжались целую неделю» [6, 259]. 

Исследователь древностей Какваза и Крыма Александр Гадло приводит интересную 
версию относительно подтекстов кыпчакского брака Тамары. «В 1184 г. состоялся брак 
царицы Грузии Тамар и Георгия (Юрия) Андреевича, брак во многих отношениях странный, 
если учесть, что Георгий был изгоем и после 1177 г. русские летописцы либо ничего не 
знали, что сомнительно, либо ничего не хотели писать о нем, что непонятно и труднообъяс-
нимо. В Грузию Георгий был привезен из Кипчакии, как свидетельствует «История и 
восхваление венценосцев», причем привезен не посольством, состоявшим из государствен-
ных лиц, а купеческим караваном, правда, специально посланным за ним по решению 
государственного совета, который предпочел его другим претендентам на руку и трон 
молодой царицы в обход ее родственников – племянника византийского императора Андро-
ника I Комнина (в первой половине 70-х годов с отцом Тамар ходившего в Ширван) и двух 
осетинских (аланских) царевичей, и вопреки креатуре ближайшей родственницы царицы – 
ее тетки по отцу царевны Русудан… Для нашего сюжета особенно существенно, что в Гру-
зии о Георгии хорошо были осведомлены и что с тем пунктом Кипчакии, где он находился, 
купеческая корпорация Тбилиси имела прямые контакты. Этот пункт в источнике назван 
«городом кипчакского царя Севенджа». Где находился этот «город», источник не говорит, но 
о царе Севендже упоминает еще раз в связи с пребыванием в Грузии брата царя – Салавата, 
который, по-видимому, во главе кипчакских (половецких) войск на стороне царицы Тамар 
участвовал в военных действиях, ведшихся ее вторым мужем Давидом Сосланом в Арране в 
середине 90-х годов. Русские источники знают половецкого хана по имени Севендж (по-
тюркски – радость, веселье), но этот хан, сын Боняка, предводителя западных половцев, 
погиб под Киевом еще в 1151 г. Севендж грузинского источника – это глава кипчакских (по-
ловецких) родоплеменных объединений Предкавказья, и поскольку на территории степного 
Предкавказья, где в 80-х годах XII в. кочевали эти объединения, никаких городов, кроме 
Тмутороканя, не существовало, как можно судить по всем имеющимся в настоящее время 
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археологическим и письменным материалам, остается предполагать, что городом Севенджа 
грузинский источник называет Тмуторокань» [7]. 

Вся эта история с калейдоскопом претендентов на руку царицы Тамары показывает, 
что чья-то неведомая рука правила ситуацией. В особенности, в момент ее первого брака. За 
внешней завесой чисто семейной и личной драмы стояли серьезные вопросы, связанные с 
интересами части грузинского общества. И это были сторонники, либо сами тюрки-кыпчаки.  

 
Победы боговенчанной 

Став царицей, Тамара проложила в военном деле традиции своего отца – Давида 
Строителя. Старалась вести военные действия так, чтобы было как можно меньше потерь. 
Очевидно, приемы отрабатывались вместе с кыпчаками. «Воины Тамар, обратив неприяте-
лей в бегство, убивали, ловили и забирали их в плен. Среди них не было урона ни убитыми, 
ни ранеными, разве только ранили Ивана, сына Сарписа. После этого они возвратились 
веселые и радостные: пленным не причинили никакого вреда, напротив, дали им волю, 
вследствие их просьбы и обещания не наносить ущерба патронессе. Победители предстали 
пред ликом боговенчанной царицы. Воздав благодарение Богу, Тамар устроила смотр своим 
войскам с сияющим лицом, полными любви глазами и спокойным сердцем» [6, 265]. 

Победы Тамары мгновенно облетали всю страну. Порой было так, что эти новости 
опережали события до их исхода. «Еще до того, как узнали об этой победе, до прибытия вес-
тника, Сарписа, сына Варама, находившиеся там устроили совет. Чиабер, мандатуртухуцес, 
ары и каки, дидебулы и ванауры вместе с кипчаками, и соединения картлийских эриставов и 
дидебулов под предводительством царя Давида (мужа Тамары. – М.С.) напали на бывших в 
Картли неприятелей, к которым присоединились некоторые из картлийцев и множество 
кавказских горцев. Когда они узнали о поражении и бегстве войск неприятеля, находящихся 
в Верхней Картли, явились пред царицей и попросили у нее разрешению выступить из 
Сомхити и направиться против мятежников и отступников. Государыня, привыкшая к 
милостям божьим, дала согласие на это» [6, 265]. 

Однако, со временем, и в особенности, когда в царском дворе стала брать верх 
антикыпчакская оппозиция, успех военных действий стал не столь частным, как это было во 
времена Давида Агмашенебели.  Надежды пали на мужа царицы Тамары – царя Давида Сос-
лана, что переводится как «прекрасный». О нем летописец писал: «Давид супруг Тамар, был 
царем осетин, из рода Багратионов, витязь и лев, соучастник всех ее побед и деяний, отваж-
ный и искусный воин, заслуживающий хвалебного слова» [6, 215]. 

Стоило Давиду отвлечься на время или покинуть пределы Картли, начинались проб-
лемы. «И потому как царь Давид не доверился татарам, лето он проводил в Мтиулети, а зиму 
в Картли, потому и разлагалась страна Картлийская. А мтавар Бакатар усилился и разорял 
Картли, Трилети и сгонял с вотчин азнауров, и были беды великие среди жителей кар-
тлийских. Царь Давид собрал всех мтиулов, выступил и прибыл в Тбилиси, имея при себе 
воинство конное и пешее около пятнадцати тысяч, и сразился с кипчаками, шедшими на 
летние стойбища. Но часть кипчаков отошла в город, часть же бежала вдоль берегов Куры» 
[6, 402]. Это эпизод, когда к былой безупречной службе кыпчаков фортуна обернулась сто-
роной. Вера же их к царскому двору стала постепенно давать сбои.  
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Этой ситуацией не преминули воспользоваться противники царской власти. Весть о 
непростых отношениях ее с кыпчаками стала распространяться по всей стране и за ее пре-
делами. «Узнав об этом, Вахтанг, стоявший в Табахмеле, пришел с немногими мужами, про-
шел мост и Сахидабели и прибыл в Махату, потому как Давид со своим войском стоял в 
Махате, на гребне до хребта. И подступил Вахтанг с подножия (гор) и стал, но не схватился 
из-за превосходства войска Давида. Тогда некоторая малость (воинов) спустилась и здесь 
немногие (из воинов Вактанга) пошли на них, схватились и обратили в бегство сторонников 
Давида, и убили двух братьев и детей их. Когда же бой усугубился, отряд из тысячи беглых 
кипчаков собрался при Вахтанге. Тогда постиг гнев Божий, и бежал Давид и рать его 
огромная осталась вне боя. Ушел Давид, не давший боя, по следам его ступали кипчаки и 
грузины и преследовали его до (самого) Джачуа, истребили людей неисчислимо. Но Вахтанг 
не был врагом Давиду, а схватился с ним из страха пред татарами» [6, 402]. 

Летописец несколько пристрастен в рассказах о том, как одно поражение заменяло 
другое. Если в случае с нападением Вахтанга он старается оправдать его, объясняя это 
объективными обстоятельствами боязни от татаров, то далее – он переходит на субъектив-
ные факторы как здоровье царя Давида. «Узнав, что Давид бежал, Бакатар стал нещаднее 
разорять Картли, а царь Давид не мог сопротивляться. Тем временем вошел в него злой 
недуг – подагра рук и ног, и стал он недееспособным. Был он человеком неверным и небо-
гобоязненным, потому и, впав в злой надуг обессилел» [6, 402].  

 
Амирспасалар Кубасар 

Воцарение Тамары на престол, перед которым отец ее Давид присягнул ей в верности, 
навсегда запомнилось в грузинской истории. Не успел отец благословить дочь как прои-
зошла невосполнимая потеря. Радость отца, счастье дочери, ликование народа затмил гром 
внезапной трагедии. Скончалась мать Тамары. Это было настолько безвременно, что лето-
писцу не оставалось ничего как сказать, что «наступило время уплаты долга миру сему» [6, 
253]. 

Весть о смерти матери Тамары словно выломала двери ее дворца в Исани на том самом 
холме, где расположен современный район Авлабари в Тбилиси. Громкие крики от страшной 
вести были слышны по всему Исанскому полю, которое простиралось до оврагов в нижней 
части реки Куры. Фундаменты ветхих домов, которым сотни лет и сохранились до сих пор, 
возможно слышали рыдания трисиятельной от царя царей царицы. Словно вечное напоми-
нание о горьких слезах Тамары текут ручьи по Плачущей скале на Метехском подъеме. 
«…Обиталище ее, во всем подобное раю, превратилось в ад. Вместо радости, и развлечений 
стали там раздаваться голоса плача и воздыханий, вместо света незатененного воцарился 
мрак. Тамар же, это солнце, воздух чистейший, свет без тени, села во мраке и дем на себе 
волосы, при этом поток ее крови опережал поток слез ее».  

В Самшвилде, что в южной Картли жила тетя Тамары – царица Русудан. К ней нап-
равились патриарх и знатные дидебулы – крупные феодалы, чтобы довести трагическую 
весть и привести ее к Тамаре. «Обнимая друг друга и обливаясь слезами, смешанными с 
кровью, они вошли в царский дворец. Подняв глаза вверх, они увидели, что до небес возне-
сенный престол, это седалище светлее солнца гаваонского и лучей аелонских, – волею судеб 
пуст и свободен».   
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Вместо царицы здесь стоял патриарх Михаил. Рядом находились епископы, визиря 
Антоний, амирспасалар Кубасар и другие вельможи. Был здесь и мулоподобный мечурчле-
тухуцес Кутлу-Арслан. «Каким языком выразить или как изобразить день этот невоспроиз-
водимый. Какая печаль, какой плач, какие воздыхания, какие потоки слез, смещанных с кро-
вью, какие причитания и воспоминания от времен Адама до праведного Авеля, от Якова до 
Иосифа, от Давида до Ионафана? О безутешность (положения), о, отказ от телесных доспе-
хов, облачение в власяницу и воздержание от всего съестного!», – так описал историк траур 
царского двора [6, 254].  

Кыпчак амирспасалар Кубасар был воспитан в духе царских традиций и требований. 
Будучи преданным, человечным и храбрым воином-батыром, он поднялся при дворе до са-
мых высоких должностей. Амирспасалар – глава военного ведомства, военный министр, вер-
ховный главнокомандующий.  Говорят, что должность эту ввел Давид IV, когда реформиро-
вал военную и гражданскую администрацию Грузии. В начале XI в. должность амирспа-
салара закрепилась за родом Орбели. Однако, в 1155 году, Давид, сын Деметре I, сверг своего 
отца и попытался избавиться от влияния Орбели. Он передает этот пост их врагу Тиркашу 
Абулетидзе. После возвращения к власти Деметре, пост снова вернулся к роду Орбели до тех 
пор пока они не приняли участие в мятеже против Георгия III в 1176-1177 году, когда он 
перешёл к Кубасару. В момент правления Тамары это была третья по счету должность в 
грузинском государстве. 

Выходец из Страны кыпчаков занимал и должность мандатуртухуцеса. В XI-XV вв. в 
Грузинском царстве это была должность министра внутренних дел и почты, протомандатора 
– чиновника по особым поручениям. 

Все это говорит о том, что кыпчаки были в почете и доверии в царском дворце. Однако, 
как всегда, бывает в жизни, нашлись те, что пошатнули эту веру и дружбу. В самый непод-
ходящий момент, когда Кубасар серьезно заболел и его парализовало, будучи лишенным дара 
речи, движений рук и ног, наступил момент предательства. «Царице Тамар предложили ли-
шить его всего его достоинства и отобрать имущество и богатство. Но намерение их оста-
лось тщетным, так как Тамар, будучи благой, вспоминала любовь, службу и воспитание его и 
потому, кроме должности и Лори, ничего у него не отобрала, напротив, до дня смерти дер-
жала его в любви великой и почете».  

Такая участь коснулась и других приближенных царицы цариц. Как гласит летопись: 
«По воле и желанию рыцарей низложен был также и Афридон, который из азнаурской че-
ляди, милостью богоподобного, стал человеком и, достигши должности мсахуртухуцеса, 
стал владетелем Тмогви и других крепостей и земель. Заговорщики, из-за власти и влияния, 
стали препираться между собою. Страшно даже вспомнить: Кутлу-Арслан, это мулопо-
добное существо, происходившее их низших слоев и одаренное коварным умом, сочинил 
какой-то проект на персидский лад и потребовал поставить палатку на Исанском поле, при 
этом говорил: «Сидя в этой палатке, будем выслушивать, отвечать и ведать делами помило-
вания и наказания; свои решения будем докладывать царице Тамар, которая будет приводить 
их в исполнение». План этот означал конец царствования Тамар; последняя – сокровищница 
ума и мудрости, – поняла это, удивилась и обиделась. Она решила захватить главу заговор-
щиков…» [6, 256]. 



 46 

Спустя некоторое время мечурчлетухуцес Кутлу-Арслан предъявил составленный им 
план реорганизации государственного управления и ограничения царской власти: в Исани 
рядом с царским дворцом должен быть основан т. н. «карави» – собор, на котором должны 
были решаться основные вопросы управления государством, а царице лишь докладывали бы 
о принятом решении и она должна была «исполнить» это решение. Осуществление подоб-
ного плана подразумевало резкое ограничение царской власти и, естественно, царица Тамар 
не могла принять его. Она приказала арестовать Кутлу-Арслана. Однако у него оказалось 
много сторонников из высшей городской знати, которые требовали его немедленного осво-
бождения, в противном случае они грозили вооруженным нападением. 

Тамар освободила Кутлу-Арслана и послала к его единомышленникам на переговоры 
двух почтенных дам: Краваи Джакели и Хвашак Цокали. Переговоры дали свои плоды: идея 
создания «карави» провалилась, однако права Дарбази – царского совета были расширены. 
Отныне все важные решения царица принимала «в единстве и с согласия» Дарбази. 

По мнению Иванэ Джавахишвили, Кутлу-Арслан был представителем низкого сос-
ловия, которого после восстания царевича Демны Георгий III выдвинул на высокий пост. 
Сторонники же Кутлу-Арслана были в основном представителями третьего сословия. Их 
главным требованием была передача законодательной власти «карави», с сохранением цари-
це лишь исполнительной власти («карави» был органом, сходным с парламентом). Нико Бер-
дзенишвили придерживается мнения, что Кутлу-Арслан и его сторонники были знатного 
происхождения. Их требования были типичными для азнауров – они требовали ограничения 
царской власти [8]. 

Среди родовитых азнауров, как и следовало ожидать, началась борьба за освободив-
шиеся места. Как раз в это время на политическую арену выступил один из везиров царя – 
мечурчлетухуцес Кутлу-Арслан, который намеревался занять должность амирспасалара и 
выдвинул четкую политическую программу управления государством. Кутлу-Арслан потре-
бовал, чтобы в Исани (нынешний Авлабар), вблизи царского дворца, было построено спе-
циальное здание – карави (палата) в качестве места для заседаний дидебулов. В этой палате 
должны были разбираться важнейшие вопросы, связанные с государственным управлением 
и верховным правосудием, например, пожалование и отчуждение высших должностей, пере-
дача земель в управление и др. Царь не должен был присутствовать на заседаниях диде-
булов, и за ним оставалась только исполнительная власть: ему предоставлялось право «со-
вершать», т. е. проводить в жизнь решения, принятые на заседаниях палаты.  

Целью политических требований Кутлу-Арслана было создание такого государствен-
ного строя, который раз и навсегда передал бы реальную власть в руки родовитых азнауров, 
чтобы не было больше страха перед самодержавными устремлениями царя, чтобы интересы 
родовитых азнауров были надежно защищены, а «безродным», «новичкам» был закрыт путь 
к возвышению и выдвижению, чтобы, наконец, царь стал зависимым от родовитых азнауров.  

Эта политическая программа Кутлу-Арслана была дальнейшим развитием, высшей 
ступенью той вековой борьбы, которую вела феодальная оппозиция против самодержавных 
устремлений царя.  

Царский двор правильно оценил смысл требований Кутлу-Арслана: осуществление 
этих требований явилось бы «концом власти» царя Грузии. После совещания со своими бли-
жайшими и преданнейшими людьми царица Тамара велела взять под стражу Кутлу Арслана. 



 47 

Арест главаря вызвал сильное брожение среди его сторонников, дидебулы поклялись начать 
военные действия против царского двора в том случае, если Кутлу Арслан подвергнется на-
казанию, и потребовали освобождения их вождя из-под стражи.  

В этот критический момент двор царицы Тамары принял единственно правильное ре-
шение. Арестом главаря движения он внес колебание в азнаурскую оппозицию, сделав став-
ку на отсутствие единства среди оппозиционеров. И действительно, родовитые азнауры не 
были единой, сплоченной группировкой. Различие в происхождении и древности рода, а 
также зависть, порождаемая богатством одних и бедностью других, разжигали постоянную 
борьбу всех против всех, и поэтому по вопросу ограничения царской власти у них не было 
единого мнения. 

Царский двор повел переговоры с группой Кутлу-Арслана. Царица Тамара послала к 
восставшим двух придворных дам: Хошак Цокали, мать родовитого азнаура эристава эрис-
тавов Рати, и Краваи Джакели, также мать родовитого азнаура – Самдзивари. Женщинам уда-
лось уговорить восставших. Обе стороны пошли на уступки. Кутлу-Арслан избежал, нака-
зания, идея о создании палаты родовитых была отвергнута, но и царица утрачивала право 
единолично решать государственные дела. С того дня важнейшие вопросы должны были ре-
шаться «совместно и по единой воле» всеми ими – царицей и участниками государственного 
совета дидебулов.  

Таким образом, царица разделила власть с советом родовитых азнауров. Правда, это 
было значительным ограничением царской власти, но, используя различие интересов родо-
витых домов, царица Тамара имела возможность значительно ограничивать права дарбаза.  

Ни одна из сторон не была удовлетворена этим компромиссным решением. Царицу 
тяготило вмешательство родовитых азнауров в такие дела, которые, «по божьей воле» спра-
шивались, как утверждала традиция, только с неё. Родовитые азнауры, со своей стороны, в 
подобном половинчатом решении не видели достаточных для себя гарантий, боясь, что 
царица снова начнет выдвигать безродных, возвышать представителей служилых родов.  

Но главное зло заключалось в несоответствии принятого решения с уровнем и тенден-
циями общественного развития Грузии. Кастовые устремления родовитых азнауров искус-
ственно тормозили рост творческих сил страны. Поэтому компромиссное решение по воп-
росу государственного управления в Грузии не могло надолго сохранить силу. Страна, стояв-
шая на пути быстрого социально-экономического развития, нуждалась в коренном измене-
нии способов управления. Борьба продолжалась. 
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satar maJitovi 

yivCayebi saqarTveloSi: axleburi xedva 
reziume 

 
kvleva efuZneba warsulis istoriis gadmocemis komplementaruli, mar-

Tali da, amave dros, samarTliani logikis principebsa da awmyosTan mis 

Sedarebas. Tavis mxriv, aman gansazRvra ganzraxuli narativisa da Tavad 

publikaciis samecniero-popularuli Janri. masSi gadmocemul yvela in-

formacias, interpretaciasa da versias aqvs mecnieruli safuZveli da gam-

yarebulia Segrovebuli masaliT. 

 

 
Sattar Mazhitov 

Kipchaks in Georgia: A New Look 
Summary 

 
The research is based on the principles of complementary, truthful, but at the same time fair 

logic of presentation of history past and its comparison with the present. In turn, this predetermined 
the popular science genre of the intended narrative and the publication itself. All information, 
interpretations and versions presented in it are based on scientific basis and supported by infor-
mation from the collected complex materials. 
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meri gabedava 

(saqarTvelo) 
 

centraluri aziis kvlevis centri soxumis saxelmwifo 

universitetSi — rogorc samecniero diplomatiis instrumenti 

 
 
Sesavali 

istoriulad saqarTvelos samefos mWidro sagareo-politikuri da sa-

vaWro urTierTobebi hqonda centraluri aziis qveynebTan. didi abreSumis 

gza warmoadgenda im magistrals, romelic saqarTvelos akavSirebda aziur 

da evropul civilizaciebTan. xazarTa xakanatma, xorezmSahebisa da mon-

RolTa imperiebma didi daRi daasves saqarTvelos samefos socialur-ek-

onomikur da politikur struqturas. Sua saukuneebis epoqaSi centraluri 

aziis saxelmwifoebTan saqarTvelos urTierTobebi gansakuTrebuli kvle-

vis sagans warmoadgens da qarTul istoriografiaSi jer kidev bevri ram 

aris gasakeTebeli am mimarTulebiT.  

globalizaciis pirobebSi samxreT kavkkasiam da centralurma aziam 

axali geopolitikuri xibli SeiZina, gansakuTrebiT, Sua derefnis ganviTa-

rebis pirobebSi. Seqmnili geopolitikuri realobidan gamomdinare, aucil-

ebelia saqarTvelosa da centraluri aziis saxelmwifoebTan kulturuli 

diplomatiis gaaqtiureba, kulturuli kavSirebis gaRrmaveba samecniero da 

sauniversiteto diplomatiis doneze, raTa Seiqmnas myari safuZveli am 

qveynebis xalxebs Soris urTierTagebisa da urTierTTanamSromlobis mizi-

dulobis centris Sesaqmnelad. soxumis saxelmwifo universitetSi centra-

luri aziis Semswavleli centris Seqmnas, udavod, am funqciis Sesruleba 

SeuZlia. 
 
samecniero diplomatia 

bolo wlebSi saerTaSoriso urTierTobebis diskursSi mniSvnelovan 

adgils ikavebs samecniero diplomatia, rogorc saerTaSoriso urTierTo-

bebis erT-erTi instrumenti. samecniero diplomatiis moqmedebis areali 

ordoniania: erTi mxriv, is gulisxmobs qveynis erovnuli interesebis xel-

Sewyobas, xolo, meore mxriv, globaluri gamowvevebis gadawyvetas [3].  

krasniakisa da ruffinis (Krasnyak, Ruffini) mixedviT, samecniero diplo-

matia mWidrodaa dakavSirebuli qveynis politikur sistemasTan, radganac 

mas mniSvnelovani wvlili Seaqvs qveynis Zalisa da gavlenebis zrdaSi ro-

gorc msoflio politikaSi, aseve saerTaSoriso urTierTobebSi. igi xels 

uwyobs mizidulobisa da TanamSromlobis rbili Zalis generirebas. 

samecniero diplomatiis koncefciis uwyveti evolucia aisaxa samecni-

ero diplomatiis madridis deklaraciaSi, romelic Sedgenilia mecnierebi-
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sa da samecniero diplomatiis praqtikosebis mier [6]. deklaraciis mixed-

viT, samecniero diplomatia ganxilulia mecnierebis, teqnikisa da sagareo 

politikis TanakveTis WrilSi. is scildeba wminda samecniero TanamSrom-

lobis CarCoebs da misi saboloo mizani diplomatiuri miznebis realizeb-

aa.  

etapobrivad samecniero diplomatiis koncefciam mniSvnelovani adgi-

li daikava msoflios sxvadasxva qveynis, maT Soris, evropis saxelmwifo-

ebis nacionalur strategiasa da instituciur sivrceSi. 

samecniero diplomatia ar aris orientirebuli axali codnis miReba-

ze, Tumca ar gamoricxavs mas. samecniero diplomatias, ra donezec ar un-

da xorcieldebodes is (samTavrobo, sauniversiteto, samoqalaqo sazoga-

doeba), aucileblad sWirdeba Sesabamisi instituciuri meqanizmi.  

soxumis saxelmwifo universitetSi centraluri aziis qveynebis kvle-

vis centris Seqmna xels Seuwyobs am mimarTulebiT instituciur ganviTa-

rebas Sesabamisi departamentis CamoyalibebiT, universitetsa da centra-

luri aziis qveynebis, konkretul SemTxvevaSi, yazaxeTisa da TurqmeneTis 

saswavlo-saganmanaTleblo da samecniero-kulturul institutebTan mWid-

ros TanamSromlobis damyarebiT. 
 
Sua derefani da misi ekonomikuri potenciali 

transkavkasiuri saerTaSoriso satransporto gza (TITR), anu igive 

„Sua derefani“ warmoadgens savaWro gzas, romelic erTmaneTTan akavSirebs 

CineTsa da evropas centraluri aziisa da samxreT kavkasiis gavliT. is un-

da ganvixiloT rogorc CineTis ekonomikuri proeqtis – „erTi sartyeli, 

erTi gza“ – ganuyofeli nawili. am gzis mniSvneloba da geostrategiuli 

daniSnuleba gansakuTrebiT gaizarda mimdinare ruseT-ukrainis omis fon-

ze. proeqtis realizebaSi aqtiurad arian CarTuli regionis mTavari aqto-

rebi � azerbaijani, saqarTvelo da TurqeTi.  

mniSvnelovani progresi iqna miRweuli Sua derefnis ganviTarebis 

TvalsazrisiT yazaxeTs, azerbaijans, saqarTvelosa da TurqeTs Soris. 

kerZod, 2022 wels xeli moewera Sua derefnis „sagzao rukas“, romelic 

iTvaliswinebs mTeli rigi infrastruqturuli da logistikuri proeqtebis 

realizebas, maT Soris, sazRvao infrastruqturis ganviTarebas. satran-

sporto koridorisa da satranzito potencialis ganviTarebis erTiani Za-

lisxmevis WrilSi unda ganvixiloT anakliis Rrmawylovani portis mSeneb-

lobis sakiTxic.  

msoflio bankis mier momzadebuli analizis mixedviT, saqarTvelos, 

rogorc samxreT kavkasiis evropasTan damakavSirebel istoriul karibWes, 

regionuli „habis“ pozicia ukavia vaWrobisa da tranzitis TvalsazrisiT, 

romelic Sua derefnis ganviTarebis SemTxvevaSi kidev ufro gaZlierdeba 
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[7]. angariSSi ganisazRvra is ZiriTadi politika da investiciebi, romle-

bic saWiroa yazaxeTSi, azerbaijansa da saqarTveloSi transportze arse-

bul moTxovnaze reagirebisTvis da ekonomikuri ganviTarebis mxardasaWe-

rad, rac gulisxmobs derefnis logistikur ganviTarebas operaciebis Se-

uferxebeli warmoebisTvis da sxv. 

amasTanave, msoflio bankma daamtkica saqarTvelosTvis energetikuli 

usafrTxoebis gaZlierebisTvis eleqtrokavSirisa da ganaxlebadi energiis 

programis (ESPIRE Program) pirveli fazis dafinanseba, romlis daniSnule-

baa Savi zRvis wyalqveSa kabelis proeqtis ganviTarebisTvis saqarTvelos 

instituciuri SesaZleblobebis gaumjobeseba, adgilobrivi eleqtrogadam-

cemi sistemis gaZliereba da pirdapiri eleqtrokavSiris damyareba samxreT 

kavkasiasa da samxreT-aRmosavleT evropas Soris. proeqtiT gaTvaliswine-

buli paraleluri cifruli kavSiri Seamcirebs internetis xarjebs, gaaum-

jobesebs mis gamtarunarianobas da, zogadad, gaaZlierebs saerTaSoriso 

cifruli kavSirebis SesaZleblobas Savi zRvis gaswvriv. ESPIRE programa 

Seqmnilia Savi zRvis wyalqveSa kabelis (BSSC) proeqtis mxardasaWerad, 

romlis mizania Savi zRvis gaswvriv eleqtroenergiisa da optikur-boWko-

vani paraleluri wyalqveSa kabelis kavSirebis ganviTareba, daniSnulebis 

punqtebiT saqarTvelosa da rumineTSi. 

msoflio bankis prognoziT, bazrebis damakavSirebel Sua derefans 

SeuZlia regionuli vaWrobis gamococxleba, kerZod, 2030 wlisTvis vaWro-

bis moculobis gasammageba, xolo derefnis gaswvriv mdebare qveynebisTvis 

kavSirebis gaZliereba. derefani, aseve, uzrunvelyofs CineTi-evropis sa-

konteinero vaWrobis mdgradobasa da marSrutebis diversifikacias, geop-

olitikuri Sokebisgan qveynebis da miwodebis jaWvis dacviT [2].  

zemoT aRniSnuli farTo masStabiani ekonomikuri proeqtebi sazoga-

doebis mxridan seriozul mzaobas moiTxovs, radganac dRis wesrigSi dge-

ba gansxvavebuli kulturuli identobis xalxTa mWidrod dakavSireba da 

urTierTTanamSromloba. soxumis saxelmwifo universitetSi Seqmnil cen-

traluri aziis qveynebis kvlevis centrs, rogorc samecniero diplomatiis 

instruments, SeuZlia dadebiTi roli Seasrulos xalxTa Soris urTier-

Tgagebis gazrdis, maTi urTierTdaaxloebis TvalsazrisiT kulturul da 

saganmanaTleblo sfroebSi mWidro TanamSromlobis gziT. 
 
ratom soxumis saxelmwifo universiteti da ra unda gavakeToT 

2010-2013 wlebSi SoTa rusTavelis erovnuli samecniero fondi mona-

wileobda evrokavSiris kvlevisa da teqnologiuri ganviTarebis me-7 CarCo 

programis (FP7) mier dafinansebul proeqtSi „centraluri aziisa da sam-

xreT kavkasiis qveynebis saerTaSoriso TanamSromlobis qseli mecnierebisa 

da teqnologiebis ganviTarebis sferoSi“ (INCONET CA/SC). proeqti miznad 
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isaxavda samxreT kavkasiisa da centraluri aziis qveynebis mecnierTa ko-

operaciis gaRrmavebas evrokavSiris qveynebTan, mecnierebis politikis har-

monizacias, erToblivi kvlevebis xelSewyobas (pirvel rigSi – FP7-is far-

glebSi). aseTi TanamSromloba saqarTvelosa da centraluri aziis qveyne-

bis akademiur wreebs Soris dRemde erT-erT gamowvevad rCeba. 

wlebia soxumis saxelmwifo universitetSi funqcionirebs yazaxi po-

etisa da ganmanaTleblis abai kunanbaiulis saxelobis kabineti (xelmZRva-

neli – profesori badri naWyebia), romelmac araerT saintereso RonisZieb-

as umaspinZla. universitetis saerTaSoriso urTierTobebisa da kultura-

TaSorisi kavSirebis departamentis iniciativiT (xelmZRvaneli – profeso-

ri indira Zagania), romelic mWidrod TanamSromlobs yazaxeTisa da Tur-

qmeneTis saelCoebTan saqarTveloSi, Catarda araerTi erToblivi saerTa-

Soriso konferencia da Sexvedrebi. amJamad mimdinareobs muSaoba Turqmene-

Tis saswavlo kabinetis gasaxsnelad. erTi sityviT, soxumis universitetSi 

ukve Cayrilia safuZveli centraluri aziis qveynebis umaRles saganmanaT-

leblo dawesebulebebTan mWidro kulturul-saganmanaTleblo TanamSrom-

lobisTvis.  

centraluri aziis kvlevis centrma koordinireba unda gauwios kvle-

viTi proeqtebis ganxorcielebas, seminarebis, paneluri diskusiebis orga-

nizebas, saswavlo gegmebisa da kursebis SemuSavebas, regionis Sesaxeb cif-

ruli resursebis Seqmnas, studentebisa da mowveuli mecnierebis kvlevebis 

xelSewyobas, aseve, sxva kulturul RonisZiebebs. Cemi azriT, erT-erT 

mniSvnelovani sakiTxia centraluri aziis kvlevebis samagistro programis 

SemuSaveba da implementacia soxumis universitetSi. 

swavlis sferoebis klasifikatori, romelic gansazRvravs swavlis 

TiToeul sferoSi misaniWebel kvalifikacias, iTvaliswinebs kvalifikaci-

is miniWebas iseT sferoebSi, rogorebicaa: evropismcodneoba, britaneTis 

kvlevebi, amerikismcodneoba da a.S. Sesabamisad, saqarTvelos umaRlesi sa-

ganmanaTleblo dawesebulebebi saganmanaTleblo bazars sTavazoben sxva-

dasxva interdiscilinur programebs umaRlesi ganaTlebis samive safexur-

ze. soxumis universitetSi unda Seiqmnas centraluri aziis kvlevebis de-

partamenti, rogorc universitetis damxmare struqturuli erTeuli da Se-

muSavdes centraluri aziis kvlevebis umaRlesi ganaTlebis dargobrivi 

maxasiaTebeli umaRlesi ganaTlebis meore safexurisTvis (magistratura). 

procesSi aqtiurad unda iyvnen CarTuli Cveni universitetis partniori um-

aRlesi saswavleblebi yazaxeTidan da TurqmeneTidan, maTi akademiuri da 

samecniero personali. soxumis saxelmwifo universitetis mier inicirebul 

unda iqnes saTanado cvlilebebis ganxorcieleba swavlis sferoebis kla-

sifikatorSi, sadac centraluri aziis kvlevebis kvalifikacia (magistra-

turis safexuri) iqneba gaTvaliswinebuli. 



 53 

aRsaniSnavia, rom analogiuri samecniero-kvleviTi centrebi funqci-

onireben da saganmanaTleblo programebi xorcieldeba aSS-isa da evropis 

wamyvan umaRles saswavleblebSi [1; 4; 5].  

saqarTveloSi centraluri aziis kvlevebis samagistro saganmanaTleb-

lo programis danergva xels Seuwyobs ara mxolod mecnierebis axali 

dargis ganviTarebas, aramed saqarTvelosa da centraluri aziis qveynebis 

umaRles saganmanaTleblo dawesebulebebsa da samecniero sazogadoebas 

Soris TanamSromlobis gaRrmavebas, kulturuli diplomatiis gaZlierebas, 

saxalxo diplomatiis gaaqtiurebas. 
 
daskvna 

regionSi mimdinare geopolitikurma procesebma, Sua derefnis ganviTa-

rebam poxieri niadagi Seuqmna saqarTvelosa da centraluri aziis saxel-

mwifoebs Soris kulturuli dialogis Semdgom gaRrmavebas, samecniero 

TanamSromlobis ganviTarebasa da samecniero diplomatiis gaaqtiurebas. 

soxumis saxelmwifo universitetis centraluri aziis kvlevis centri 

unikaluri iqneba, radgan is iqneba centraluri aziis Semswavleli pirve-

li samecniero-kvleviTi da saganmanaTleblo centri saqarTveloSi.  

centraluri aziis kvlevebis Setana swavlebis sferos klasifikator-

Si xels Seuwyobs am dargis Semdgom ganviTarebas saqarTveloSi. 

soxumis saxelmwifo universitetsa da misi partniori centraluri 

aziis qveynebis, kerZod, yazaxeTisa da TurqmeneTis umaRles saswavleblebs 

Soris arsebuli mWidro kavSirebi aris winapiroba da garanti, rom uzrun-

velyofili iqneba am centris mdgradi ganviTareba da nayofieri saqmianoba. 
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Meri Gabedava 
Sokhumi University's Central Asian Studies Center: 

an Instrument of Scientific Diplomacy 
Summary 

 
The growth of the Middle Corridor and the geopolitical processes that are still going on in the 

area have created an atmosphere that is favorable to the advancement of scientific cooperation, the 
revival of scientific diplomacy, and the fortification of Georgia's cultural ties with the Central 
Asian republics.  

The Central Asia Research Platform, established by Sokhumi State University, will be unique 
since it is the first scientific research and educational center for studying Central Asia in Georgia.  

The inclusion of Central Asian studies in the Learning Fields Classifier will promote the 
development of this field in Georgia.  

Strong relationships that Sokhumi University has with the universities of its partner Central 
Asian nations, particularly Kazakhstan and Turkmenistan, are a prerequisite and guarantee for the 
center's long-term growth and fruitful operation. 

 
 
 

Мери Габедава 
Центр центральноазиатских исследований Сухумского университета  

как инструмент научной дипломатии 
Резюме 

 
Рост «Среднего коридора» и продолжающиеся в регионе геополитические процессы 

создали благоприятную атмосферу для развития научного сотрудничества, возрождения 
научной дипломатии и укрепления культурных связей Грузии с республиками Центральной 
Азии.  

Исследовательская платформа Центральной Азии, созданная Сухумским государствен-
ным университетом, будет уникальной, поскольку это первый научно-исследовательский и 
образовательный центр по изучению Центральной Азии в Грузии. 

Включение исследований Центральной Азии в классификатор областей обучения бу-
дет способствовать развитию этой области в Грузии. 

Прочные отношения, которые Сухумский университет поддерживает с университе-
тами стран-партнеров Центральной Азии, в частности Казахстана и Туркменистана, являю-
тся предпосылкой и гарантией долгосрочного роста и плодотворной работы центра. 
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Guram Markhulia 
(Georgia) 

 
GEO-ECONOMIC PROJECTS AND ISSUES OF GEOPOLITICAL SECURITY 

 OF KAZAKHSTAN AND GEORGIA 
 
Introduction. At the turn of the 19th-20th centuries, the South Caucasus and Central Asia 

turned into a "labyrinth" of world politics, in which there was an inevitable clash of interests of 
great powers seeking to fill the region with their influence. This policy continued at the turn of the 
20th and 21st centuries. The USSR as a world power, whose global leadership began to erode in 
the 80s of the 20th century, and by the end of the century it completely collapsed. The new Russia, 
in search of a lost balance, unleashed bloody wars in the former geopolitical space in order to 
maintain its influence. 

The South Caucasus, having a unique geopolitical position, represents a kind of micro-model 
of the world, in which borders and bridges in all these areas are intertwined into a complex 
historical and geopolitical knot. In this context, this region, as a point of contact between the 
international interests of Western and Eastern countries, is of particular importance. The rapid 
transformation of the countries of the South Caucasus from objects into subjects of international 
relations became the military-political collapse of Russia. 

 
Destruction of the world order 

 
The geopolitical unrest that arose after the collapse of the socialist system benefited all 

leading geopolitical players in international relations. The new Russia also took advantage of the 
state of chaos in the hope that it would retain the countries of the post-Soviet space. For this 
purpose, Russia inspired all the conflicts that are not resolved today. Initially, the United States and 
the West as a whole did little to oppose Russia in their geopolitical game; it happened that Moscow 
acted with their tacit consent, and sometimes in a veiled form, even in conjunction with it. This 
policy led to the occupation of Georgian and Azerbaijani regions. 

The world order established after the Second World War was destroyed, and those powers 
that created this organization were in no hurry to be guided by the UN Charter, since they themsel-
ves were somehow involved in all this. 

Georgia and Kazakhstan as a whole is a region located at the epicenter of dominant geo-
political flows. The main geopolitical forces – the United States and Russia – are fighting for both 
the South Caucasus and Central Asia to acquire their own geopolitical and geo-economic space, 
where natural resources are priority aspects of their policies. After Russia’s occupation of the 
historical regions of the country, the Georgian government was forced to take a foreign policy 
course towards the West, naively believing that civilized Europe with its military-political bloc 
would help the country with the issue of restoring the territorial integrity of the state. However, the 
geopolitical confrontation between the United States and Russia led to the fact that the occupied 
regions of Georgia were recognized by Russia as "independent states" in 2008, this was a response 
to the recognition of Kosovo by the West. The Kremlin believed that Georgia was being punished 
by this act, but Moscow did not take into account that for the Georgian people it does not matter 
what status the occupied regions of the country will be under, their liberation is only a matter of 
time! 
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The silence and inaction of the world community led to the fact that Russia, without shame 
and conscience, occupied Crimea and created the so-called Ukrainian regions. DPR and LPR, and 
then completely openly started a war with the goal of capturing Ukraine. 

Thus, the issue of Georgia was sacrificed to the geopolitical games of the Powers. Georgian 
society is well aware that the problem of justice and a fair state is one of the "eternal problems" that 
run through the entire history of human society. In different eras of the development of human 
civilization, this issue worries individuals, entire nations and states. Unfortunately, today in the 
21st century the states of the world have not yet reached the level of development where it was 
possible to establish fair international relations. It is not for nothing that the classic of English 
essayism William Haelite once wrote: "If humanity had strived for justice, it would have achieved 
it long ago". 

For big geopolitics, human suffering is like the pranks of a small child; "civilized" Europe 
boasted that they had created universal states, but they were indifferent to the suffering of Geor-
gians or other peoples of the post-Soviet or post-socialist space. We believe that it is not surprising 
that Georgian and the entire post-Soviet society is drawn towards the European community, so as 
not to fall again under the influence of an unchanging Russia. 

Over time, the role and importance of Central Asia and the South Caucasus have grown 
significantly. The main advantages of the regions were their unique capabilities for the transit of 
hydrocarbons and other goods from Asia to Europe via the Caspian and Black Seas. Hence all the 
geopolitical steps that do not correspond to the interests of the Russian Federation! 

Today there is a struggle for a new system of international relations, for a new international 
order, and the People's Republic of China is taking an active part in this geopolitical struggle, 
offering its geo-economic projects that will balance the relations of the Powers. 

 
Central Asia and the South Caucasus in the contour map of geopolitics 

 
Georgia, in its struggle for state independence, collided with the geopolitical interests of Ru-

ssia, as a result of which 22% of the country’s territory was occupied, and then the regions of 
Georgia were recognized as "independent states"; all this was accompanied by growing tensions in 
both political and economic relations. If we add to this the interference of many external players, as 
well as the impact of oil politics, the picture becomes extremely complex. All this poses very large-
scale tasks for the Georgian leadership. 

Against the backdrop of growing interconnection and interdependence between states in the 
modern world, there is an intensification of the political activity of subjects of international life, 
aimed at realizing national interests. As a result, geopolitical confrontation is intensifying, chan-
ging the nature of the balanced relationship between political, military and economic relations, and 
the struggle between individual countries for the possession of natural resources and achieving a 
higher standard of living for their citizens is intensifying. 

Geopolitical contradictions between great powers and alliances of states, if not resolved in a 
timely manner, can lead to global geopolitical confrontation. It is the geopolitical interests of the 
great powers that are the cause of the wars that are taking place today before our eyes, and it is 
these wars that are the way to resolve global geopolitical contradictions between them. 

The geopolitical position of the South Caucasus and the Central Asian states in general and 
its influence on modern geopolitical confrontation indicate that our countries retain objective 
parameters that allow them to occupy a special place in the system of global spatial power rela-
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tions. However, its effectiveness can and should be increased if the necessary structural, organi-
zational and substantive measures are taken. For this, our states have all the necessary resources, 
and much will depend on the political will of the state leadership, the active position of citizens, 
whose interests are realized, first of all, in the process of ensuring the national security of the states 
of Central Asia and the South Caucasus. 

In modern conditions, any geopolitical subject is involved in one form or another of confron-
tation. Leading subjects, great powers, and regional leaders use all possible forms of geopolitical 
confrontation to achieve their national goals and objectives. Modern geopolitical confrontation is 
by its nature objective-subjective, where natural-geographical factors independent of the con-
sciousness of social subjects are intertwined with factors of a subjective nature, the meaning of 
which is the unity of geographical, political, military and economic aspects. 

Analysis of the retrospective and contemporary components of the system of modern geopo-
litical confrontation allows us not only to most accurately characterize certain political, economic, 
cultural and other steps of the state in relation to other states, but also to predict the most likely sce-
narios for the further development of geopolitical processes. 

In recent years, Georgia has developed and is pursuing a balanced policy in relations between 
geopolitical centers, since it is necessary to focus, first of all, on finding methods for solving long-
term political and economic issues, of course, in the complex of the state’s international policy. 

When designating foreign policy priorities, Georgia proceeds from a unique combination of 
geopolitical factors that determine the nature of the region’s development and require increased 
attention to the development of comprehensive relations with neighboring countries – Azerbaijan, 
Russia, and Turkey. In this policy, Georgia is guided by the values of world civilization – democ-
racy, personal freedom and the rule of law. This is where the concept of the country’s foreign po-
licy comes from, aimed at building equal and mutually beneficial relations with all states of the 
world and providing its own geopolitical space for many geo-economic projects. 

At the same time, it should be noted that the Georgian leadership is not going to sign a new 
Treaty of Georgievsk with Russia, although it has made an attempt to improve relations with Ru-
ssia, however, without the deoccupation of the territory of Georgia, normal relations between Geor-
gia and Russia cannot be expected. Hence the geopolitical orientation towards the West. 

The South Caucasus, Georgia in particular, is a small region in terms of area and population, 
which has now turned into one of the zones of geopolitical struggle. Moscow's policy in this region 
is dictated by the fact that the processes taking place here are important for the Russian Federation, 
since Georgia is the key to the Caucasus and the Black Sea region, therefore Russia under no 
circumstances can voluntarily give up control over the space of Georgia. Georgian government and 
academic circles understand this very well, but without restoring territorial integrity, normalization 
of political relations is impossible. 

One of the consequences of the collapse of the Soviet Union was the proclamation and inter-
national recognition of the state independence of the republics of Central Asia and Kazakhstan, 
which became the beginning of the formation of their foreign policy subjectivity and opened the 
center of the Eurasian continent for international political interactions. Through the "chaos" of 
multi-vector and sometimes contradictory international processes that unfolded in the early 1990s. 
both within the Asian "fragment" of the former USSR itself, and in the adjacent and intertwined 
complexes of interstate interactions, over time, the contours of a main trend emerged – the forma-
tion in the Asian part of the post-Soviet space, called "Central Asia", of a regional subsystem of 
international relations. The variability and instability of the international situation in Central Asia, 
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the transformation of the region into a field of intersection of interests of neighboring countries and 
distant "centers of power", the increasing tendency of the Central Asian states to pursue an active 
foreign policy and balance between multidirectional external influences determine interest in the 
region both economically and geopolitically plan. 

The relevance of Kazakhstan and the region as a whole is determined, first of all, by the gro-
wing importance that Central Asia plays in modern international relations, being the point of 
intersection of the interests of the world's largest actors – Russia, the USA, China, the EU, and, at 
the same time, a field of contact, interpenetration and clashes of values of the world's largest civili-
zations: 

Central Asia is not only a key region on the world map, the establishment of control over 
which makes it possible to manage the global transit of hydrocarbons and other types of strategic 
raw materials for the largest developing economies (primarily China) and, as a result, influence 
their economic growth, overall power and directions expansion. Central Asia is a crossroads of 
civilizations, control of which was believed for centuries to allow one to dominate the world. The 
region retains this exceptional geopolitical significance today. 

It is known that Europe does not have strategic hydrocarbon reserves, so it is striving with all 
its might to ensure that the flow of Caspian energy resources goes not east to China, not north to 
Russia, not south to Iran, but west through Azerbaijan, Georgia and Turkey weight. All this allows 
us to assert that Central Asia is gradually turning into an independent and important factor in world 
politics and economics. This objective reality can serve as a starting point in determining the role 
and place of the Central Asian states in the system of modern international relations. 

The formation and development of the foreign policy of the Republic of Kazakhstan took 
place against the backdrop of the devastating consequences of the collapse of the Soviet Union, but 
thanks to President N. Nazarbayev, Kazakhstan was able to maintain peace and order within the 
country, which made it possible for the country to develop. 

Tokaev K. K. believes: "The geopolitical location of the Republic of Kazakhstan at the jun-
ction of Asia and Europe, economic and military-political goals and interests have determined Ka-
zakhstan’s place in the system of international relations as a large regional state interested in crea-
ting a good-neighborliness zone in its environment on the principles of mutual security, respect for 
sovereignty and territorial integrity. For these purposes, the Kazakh diplomatic service is tasked 
with including the country in global and regional structures of economic and political interaction". 

As one of the world's largest producers and exporters of energy resources, Kazakhstan is 
attracting increased attention from Western partners. They are interested in the sustainable eco-
nomic development of the country and maintaining internal political stability in it. Therefore, Wa-
shington and Brussels attach great importance to strengthening political contacts with Astana. 

Kazakhstan’s foreign policy, especially in security matters, has never descended to the level 
of mechanical reflection on emerging situations. Kazakhstan’s foreign policy is characterized by 
such aspects as multi-vector, balanced, peaceful, and a spirit of compromise without compromising 
long-term national interests. From the very beginning of its existence, Kazakhstan declared its de-
sire to develop multilateral and mutually beneficial cooperation with neighboring states, primarily 
with Russia and China, which undoubtedly contributed to strengthening its position in the world 
community. At the same time, Kazakhstan understands the importance of developing ties with the 
West. 

Now the Republic of Kazakhstan, an active member of the world community, is an autho-
ritative subject of international relations. Positive results of economic growth, political stability, 
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interethnic harmony, and the activities of public and non-governmental organizations have become 
a kind of symbol of the democratic and sustainable development of Kazakhstan. In such a short 
period by historical standards, political, economic, and social reforms were successfully carried 
out, which are assessed as a clear example of the effective domestic and foreign policy of the coun-
try’s leadership. 

Through the Baku-Tbilisi-Ceyhan oil pipeline, Azerbaijan and Georgia gained access to 
European energy markets, which laid the foundation for our geopolitical union. In addition, 
Azerbaijan and Georgia are creating the South Caucasus Corridor for the resource-rich countries of 
Central Asia. Kazakhstan is slowly but surely moving towards using this route to export its oil to 
Western markets. 

Oil and gas export routes to the West are in Kazakhstan's national interests, as they provide 
access to lucrative European markets. They also strengthen the country's position in its trade with 
Russia and provide opportunities for partnership with the West. The South Caucasus Energy Cor-
ridor plays a special role in this regard. It makes it possible to transport Kazakh oil and potentially 
gas to Europe, bypassing Russia. 

The CPC pipeline, which delivers Kazakh oil to the West through Russia, is not capable of 
handling the increasing volume of supplies. Increases in pipeline capacity have long been ham-
pered by Russia's position as the Kremlin sought to control the pipeline. The Kazakh government, 
as well as oil companies operating in Tengiz and Kashagan, concerned about the lack of progress 
on this issue, turned to the trans-Caspian option. In 2007, Kazakhstan launched the KKTS project, 
creating infrastructure for transporting oil by sea to Azerbaijan by tankers and barges. National 
Company of Kazakhstan 

KazMunayGas began buying assets in the Black Sea in order to gain access to European mar-
kets; probably for the same purpose, the Batumi port with a terminal was purchased "KazTran-
sOil". 

The Kazakh government has gradually increased investment in the Georgian economy, pri-
marily in the energy, construction and telecommunications sectors. Kazakhstan has become the 
third largest investor in Georgia and maintains very good relations with Tbilisi. 

Türkiye is willing and able to contribute to resolving the conflict and strengthening regional 
security in the South Caucasus. Ankara's interests correspond to those of the EU and Kazakhstan, 
and it also seeks to reach an agreement with Russia. 

At the same time, a certain level of determination is required to continue to develop energy 
projects. The EU has significantly more resources (financial, technical and organizational) at its 
disposal than Russia, so it can better provide support for its projects. Both the EU and Kazakhstan 
are deeply interested in the development of the South Caucasus corridor. The infrastructure and 
connections that have already been built and that will be created will not only satisfy the needs of 
producing companies, transit states and oil consumers, but will also contribute to improving 
relations and strengthening security in both Central Asia and the South Caucasus. 

It is especially important for the EU to transport Central Asian and Kazakh gas to Europe as 
part of the planned Southern Gas Corridor project, which is given priority. The likelihood of these 
projects being implemented is very high, which will strengthen the geopolitical security of the two 
regions in international relations. Moreover, the PRC is proposing a very interesting "one belt and 
one road" project, the implementation of which will further increase the importance of our regions, 
which will strengthen the geopolitical security of the countries in our regions. 
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Growing geopolitical tensions and the need to diversify trading partners and routes should 
push Kazakhstan and Georgia towards even greater cooperation. The intensification of bilateral 
meetings at the level of political elites, business communities and the institutionalization of eco-
nomic cooperation in the form of the Kazakh-Georgian economic union and the cooperation road 
map contribute to the dynamics of growth in trade turnover, investment and even tourist flows bet-
ween the countries. However, cooperation between Georgia and Kazakhstan is not fully realized 
due to global and regional restrictions. 

Today, bilateral cooperation is important for the two countries, going beyond the common 
historical past of the past decades of Soviet power, which should be based on the further stren-
gthening of trade, economic and even cultural bilateral relations. 

Diplomatic relations between Georgia and Kazakhstan were established on July 23, 1992, af-
ter both countries gained independence in 1991. The search for a further model of cooperation must 
go beyond the common "post-Soviet" past, which is now assessed more critically than ever before, 
following numerous statements by Russian officials questioning the territorial integrity and 
sovereignty of both countries. 

One of the most important pillars of diplomatic relations between the two states is Kazakh-
stan’s clear position on the non-recognition of Georgian regions occupied by Russia, which Geor-
gian society appreciates and is grateful to the government of Kazakhstan and the Kazakh people. 

It should be noted that Georgian-Kazakh relations have always been friendly, economic ties 
between Kazakhstan and Georgia have significantly strengthened. 2022 marks the 30th anniversary 
of the establishment of diplomatic relations between the countries. Economic ties began to develop 
only in 2006, when Kazakhstan began investing in the Georgian economy. In 2021, with the 
emergence of the Kazakh-Georgian economic union, trade and economic relations between the two 
countries received a new impetus; these events forced the countries to reconsider their supply 
chains. New challenges and new opportunities – this is how the economic partnership between 
Kazakhstan and Georgia can be characterized; last year, in 2022, trade turnover between the two 
countries increased seven times; this year this trend is gaining strength and promises the develop-
ment of grandiose plans. 

It is known that Europe does not have strategic hydrocarbon reserves, so it is striving with all 
its might to ensure that the flow of Caspian energy resources goes not east to China, not north to 
Russia, not south to Iran, but west through Azerbaijan, Georgia and Turkey weight. All this allows 
us to assert that Central Asia is gradually turning into an independent and important factor in world 
politics and economics. This objective reality can serve as a starting point in determining the role 
and place of the Central Asian and South Caucasian states in the system of modern international 
relations. 

In this context, the geo-economic and geopolitical puzzle is the construction of the new deep-
sea port of Anaklia. The decision to build a deep-water port in Anaklia was made by the Georgian 
authorities to increase the country’s transit potential and to connect to the New Silk Road project, 
which was supposed to connect East and West back in 2016. The Port of Anaklia is an important 
infrastructure project for Georgia, as it will open the way for the transfer of goods from Central 
Asia to Europe and vice versa. The construction of this port would turn Georgia into a logistics 
hub, and the country would finally emerge as a maritime state. 

Construction of a new port in Anaklia began in December 2017, but six months later, when 
the deepening of the water area had already begun, the work was frozen. The Georgian government 
suspended work on the construction of the port due to geopolitical problems. 
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The fact is that Anaklia is located a stone's throw from the Russian occupation forces in 
Abkhazeti, so it is clear, firstly, that the construction of the port is not in the interests of Russia, 
moreover, the port will become a competitor to Russian ports. Secondly, the United States believes 
that Anaklia should be built by American investors, that is, the West, and should not include 
Chinese companies due to the political danger of China's deep penetration into the region. In 2019, 
US Secretary of State Mike Pompeo stated that the Anaklia port "will help Georgia establish 
relations with developed economies, which will allow it to avoid the influence of Russia and 
China... ". Thirdly, American-European competition around Eurasian ports and other important 
infrastructure. 

It must also be taken into account that there is a broader Eurasian dimension to the geo-
political significance of Anaklia, which will ensure that the project is likely to remain on the agen-
das of major regional actors. Although Beijing and Washington have made progress on trade issues 
recently, geopolitical competition between them is unlikely to subside. In all likelihood, Washin-
gton's imperative is to limit Beijing's increasing expansion in the center of Eurasia. One expression 
of this confrontation is that the US is limiting Chinese moves to gain control of critical infrastruc-
ture such as roads, ports and railways. As a strategically located port, Anaklia has become part of 
this competition, which is well reflected in the above statement by US Secretary of State Mike 
Pompeo. 

Because the US and China have fundamentally different views on the future modeling of 
Eurasia, it is often argued that this competition is undermining the prospects for Anaklia's con-
struction. However, the same geopolitical struggle and the possibility of the port of Anaklia falling 
into the hands of the PRC will also contribute to maintaining US interest in the port. Time will tell 
how events will develop in the future, but it is clear that the geopolitical puzzle around the port of 
Anaklia has not yet been resolved. Today there is a war going on in the world for control of trade 
routes and it is an interesting time for Georgia to acquire an important function. We perfectly 
understand global processes and the world economic situation. Today there is a real war for control 
of trade routes. I hope that the Europeans and Chinese will create a corridor passing through our 
country. This is what will provide Georgia with a strategic function. 

In its current configuration, Georgia has the opportunity to become a bridge between Europe 
and Asia. Moreover, this is of mutual importance for both global projects. 

China is interested in all infrastructure projects carried out in Georgia. These include the 
construction of the first Georgian deep-sea port in Anaklia. In general, the infrastructure projects 
"One Belt, One Road" and "Middle Corridor" are the subject of priority interest from Chinese com-
panies. 

Today, geopolitics is once again in the spotlight, and Georgia is eager to take advantage of 
the emerging opportunities as a transit country. The renewed discussion around the Anaklia port 
has not yet led to concrete results, but the rapidly changing geopolitical landscape and the imple-
mentation of projects that previously seemed unlikely signal that nothing is impossible. 

Thus, a comprehensive analysis of the place and role of the geopolitical interests of the states 
of Central Asia and the South Caucasus in the modern political process showed that the priority in 
their content is to ensure national-state security, political stability and fair international relations 
while maintaining the desire of individual countries to control territories and resources of strategic 
importance. 
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A common feature of geopolitical confrontation and consolidation at the present stage of 
development is that they are based on the intersection of geopolitical interests as the main deter-
minants of the modern political process. 

The existing socio-economic and military-political potential of the Central Asian states al-
lows them to secure a worthy place in the world; active participation in geo-economic projects will 
allow Georgia to secure its geopolitical space. 

The geopolitical interests of powers are, as a rule, pragmatic, if not selfish. In the struggle of 
interests for survival, for the security of the nation, goals are achieved through violence, bloodshed, 
and war. State security is the dominant geopolitical interest. National security is one of the ele-
ments of the national interest of the state, providing it, along with other elements, with optimal 
existence, therefore the geopolitical and geo-economic security of the states of Central Asia is the 
key to the security of the states of the South Caucasus. 
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guram marxulia 
geoekonomikuri proeqtebi da yazaxeTisa da saqarTvelos  

geopolitikuri usafrTxoebis sakiTxebi XIX-XX ss. 
reziume 

 
saukuneebis ganmavlobaSi samxreT kavkasia da centraluri azia warmo-

adgendnen msoflio politikis „labirinTs“, romelSic gardauvali iyo im 

didi saxelmwifoebis interesebis Sejaxeba, romlebic cdilobdnen region-

Si Tavisi gavlenis mopovebas. es politika gagrZelda me-20 da 21-e saukun-

eebis mijnazec. ssrk, rogorc msoflio Zala, romelic globalur mmarTve-

lobaSi iRebda monawileobas, nel-nela Tmobda Tavis poziciebs, meoce sa-

ukunis bolos daiSala. 

dakarguli balansis ZiebaSi axalma ruseTma yofil geopolitikur 

sivrceSi sisxliani omebi gaaCaRa, raTa Tavisi gavlena SeenarCunebina. 

 unikaluri geopolitikuri poziciis mqone samxreT kavkasia warmoad-

gens msoflios erTgvar mikromodels, romelSic sazRvrebi da xidebi ga-

dajaWvulia rTul istoriul da geopolitikur kvanZSi. am konteqstSi es 

regioni, rogorc dasavleTisa da aRmosavleTis qveynebis saerTaSoriso 

interesebis Sexebis punqti, gansakuTrebul mniSvnelobas iZens. samxreT 

kavkasiis qveynebis swrafi transformacia, obieqtebidan saerTaSoriso ur-

TierTobebis subieqtebad, ruseTis samxedro-politikur kolafsad iqca.  

msoflio wesrigis ngrevam da areulobam, romelic warmoiSva social-

isturi sistemis daSlis Sedegad, saerTaSoriso urTierTobebis wamyvan 

politikur moTamaSeebs imedi Causaxa axali geopolitikuri sivrcis mosa-

poveblad. 

axalma, viTom demokratiulma ruseTma sisxliani konfliqtebi gaaCaRa 

yofil sabWoTa sivrceSi imis imedad, rom moskovi amiT SeZlebda Tavisi 

gavlenis SenarCunebas am mniSvnelovan sivrceze. 

Tavdapirvelad, aSS da, zogadad, dasavleTi arafers akeTebdnen ruse-

Tis dasapirispireblad mis geopolitikur TamaSSi; piriqiT, moskovi moqme-

debda maTi Cumi TanxmobiT.  

saqarTvelo mTlianad samxreT kavkasiis regionSi da yazaxeTi centra-

lur aziaSi dominanturi geopolitikuri nakadebis epicentrSi mdebareoben. 

amis gamo mTavari geopolitikuri Zalebi – SeerTebuli Statebi, ruseTi da 

CineTi – ibrZvian imisTvis, rom samxreT kavkasiasa da centralur aziaSi 

moipovon sakuTari geopolitikuri da geoekonomikuri gavlena. 

warmodgenil naSromSi ganixileba swored geopolitikisa da saerTa-

Soriso urTierTobebis es mniSvnelovani sakiTxebi. 
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Гурам Мархулия 
Геоэкономические проекты и вопросы геополитической  

безопасности Казахстана и Грузии 
Резюме 

 
На рубеже XIX-XX веков Южный Кавказ и Центральная Азия превратились в «лаби-

ринт» мировой политики, в котором происходило неизбежное столкновение интересов 
великих держав, стремившихся наполнить регион своим влиянием. Эта политика продол-
жалась и на рубеже XX и XXI веков. СССР как мировая держава, глобальное лидерство 
которой начало размываться в 80-е годы 20 века, а к концу столетия полностью распалось. 
Новая Россия в поисках утраченного баланса развязала кровопролитные войны на бывшем 
геополитическом пространстве, чтобы сохранить свое влияние. Южный Кавказ, имея уни-
кальное геополитическое положение, представляет собой своеобразную микромодель мира, 
в которой границы и мосты на всех этих территориях переплетены в сложный историко-
геополитический узел. В этом контексте этот регион как точка соприкосновения между-
народных интересов стран Запада и Востока приобретает особое значение. Быстрое прев-
ращение стран Южного Кавказа из объектов в субъектов международных отношений стало 
военно-политическим крахом России.  

Разрушение мирового порядка Геополитические волнения, возникшие после распада 
социалистической системы, пошли на пользу всем ведущим геополитическим игрокам меж-
дународных отношений. Новая Россия также воспользовалась состоянием хаоса в надежде 
сохранить за собой страны постсоветского пространства. С этой целью Россия инспири-
ровала все конфликты, которые сегодня не решены. Первоначально США и Запад в целом 
мало что делали для противодействия России в их геополитической игре; случалось, что 
Москва действовала с их молчаливого согласия, а иногда и в завуалированной форме,  

Грузия и Казахстан в целом – регион, расположенный в эпицентре доминирующих 
геополитических потоков. Основные геополитические силы – США и Россия – борются за 
то, чтобы как Южный Кавказ, так и Центральная Азия обрели собственное геополитическое 
и геоэкономическое пространство, где природные ресурсы являются приоритетным аспек-
том их политики. В представленной статье рассмотрены эти важные вопросы геополитик и 
международных отношений. 
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Marina Izoria 
(Georgia) 

 
THE MIDDLE CORRIDOR IS A CHALLENGE FOR  

KAZAKHSTAN AND GEORGIA 
 

In the structure of international relations, against the backdrop of the current geopolitical up-
heavals, the regional positioning of countries has completely changed. In these conditions, the 
Middle Corridor opens up important opportunities for the countries of the Caucasus and Central 
Asia to diversify transport and logistics routes and strengthen trade ties with China and Europe. 
The idea of promoting the Middle Corridor as opposed to Russian transit routes is not new in itself, 
but the war in Ukraine has given this initiative new political will both in the states of the region and 
in the West. The level of cooperation between the countries participating in the corridor, especially 
Kazakhstan, Azerbaijan and Georgia, has increased sharply in terms of simplifying customs proce-
dures and unifying tariffs and regulations. 

Recently, the Trans-Caspian International Transport Route, or the Middle Corridor, as this 
route passing through Central Asia and the Caucasus is also called, has become of particular impor-
tance for ensuring connections between Europe and Asia. 

The corridor runs through Kazakhstan, Azerbaijan and Georgia to Turkey and further to 
Bulgaria, Romania, Hungary and other EU countries. Crossing the Caspian and Black Seas, it ser-
ves as an alternative to the "Northern Corridor" China - Kazakhstan - Russia - Belarus - Poland - 
Germany. 

The rapid development of transport, the widespread introduction of modern transport 
technologies, close cooperation with China and other neighboring countries will allow Kazakhstan 
in the coming years to become a serious player in the container transport market between Europe 
and Asia. 

The demand for transit services is constantly growing, and accordingly, the market for these 
services is expanding. To a first approximation, the volume of transit traffic is directly dependent 
on the number of states in the world, the volume of world trade, the share of highly processed 
products in it, and inversely – on the share of transport (transit) costs in the cost of transported 
goods. 

Crossing state borders and using the communications of a transit country requires significant 
costs from countries dependent on transit, which increases the cost of their foreign trade turnover. 
More expensive access to the world market hinders the development of inland countries, which for 
the most part are among the poorest in the world (countries of Central Africa, Afghanistan, Kyr-
gyzstan, Laos, Nepal, Tajikistan, etc.). In addition to the transport and geographical location, the 
costs of such countries are influenced by the value of the transit tariff and the rules of tran-
sportation through communications of transit countries. The length and complexity of customs 
procedures may divert transit flows away from shorter but more costly transport routes. 

Transit costs, as a component of transport costs of international trade turnover, significantly 
increase the cost of foreign trade operations of transit-dependent countries, especially if their 
exports are dominated by goods with low cost per unit of weight. This was very evident in past 
centuries, when unit transport costs and fees for crossing borders were much higher. Hence the 
desire of states in the past to gain access to the sea, overcome feudal fragmentation, control global 
and regional communications, and in the present, through processes of regional integration, gain 
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unlimited access to communications of transit countries, unify transport tariffs and minimize transit 
costs. 

The economic importance of transit is not limited to the balance of income and expenses of 
countries on transit operations. Its volumes reflect the level of development of transport and its 
international competitiveness, which is important for the national economy. The activities of re-
lated sectors are closely related to it: insurance, logistics, energy, etc. The transit attractiveness of 
communications is an important factor in the development of adjacent regions. In this sense, the 
volume of international transit is an indicator of the level of development of transport and logistics, 
and national rules governing transit transportation. 

Economics and politics are closely intertwined in transit, so after the First World War the 
world community began to make efforts to streamline transit and ensure free access to the world 
market for landlocked countries. The Treaty of Versailles of 1919 included several articles affect-
ting transit communications, primarily from the point of view of freedom of their implementtation. 
At an international conference in 1921 in Barcelona, the final version of the Convention on Free-
dom of Transit was adopted. In 1965, the UN adopted the Convention on the Transit of Landlocked 
Countries. This Convention, in addition to freedom of transit transportation and choice of means of 
transport, prohibits countries along whose routes transit is carried out from introducing customs 
and other additional payments of a discriminatory nature. 

The adoption in 1975 of the "Customs Convention on the International Transport of Goods 
Using a TIR Carnet" is of great importance in the matter of regulating the international transport of 
goods. The provisions of this convention are aimed at facilitating the international transportation of 
goods, improving transportation conditions, simplifying and harmonizing administrative (including 
customs) formalities when crossing state (customs) borders. The development of containerization 
processes for transportation required the introduction of numerous additions to the text of the con-
vention. However, transit-dependent countries are seeking to diversify their options for connecting 
with the global market so that transit countries compete for their cargo and passengers. By doing 
this, they reduce transit risks and tariffs for themselves. Risks are associated with possible 
problems in the transport of transit countries (accidents, natural disasters, social unrest), as well as 
with the use of transit dependence as a means of political and economic pressure, generating 
additional income, etc. The more transit options for communication with foreign markets, the less 
vulnerable the country is. And vice versa, when there is only one such option, the transit country 
can receive a monopoly transit rent from the states dependent on it. 

Countries that have the appropriate prerequisites are striving to make money on transit by 
offering new options for international communication through their territory or improving the 
quality of transit service, primarily through its acceleration and increasing the degree of safety of 
cargo in transit, and for passengers – the comfort of travel. For this purpose, new transport routes 
are created and old ones are modernized, new transportation technologies are introduced, pre-
ferential tariffs are provided, etc. Competition among transit routes largely regulates tariffs and 
simplifies transit regulations. 

The development of transit today is determined not so much by the peculiarities of the tran-
sport and geographical position of the countries of the world and the geography of their foreign 
trade, but by the pace of implementation of modern transport and logistics technologies. The 
second half of the past and the beginning of the new century were marked by unprecedented te-
chnological progress in the main modes of international transport, especially sea and air, which 
significantly transformed the overall picture of the world economy. The global economic space has 
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become more accessible and convenient for development and profitable use. The most important 
role in the "compression" of world space was played by the "container revolution", which made it 
possible to significantly reduce the time and costs of cargo transshipment. Currently, about 90% of 
so-called "general cargo", i.e. industrial products – instruments, non-bulky equipment, household 
appliances, food, textile products, semi-finished products, technological components, etc. – tran-
sported in containers. 

An important factor in strengthening the transit potential of Kazakhstan is the rapidly gro-
wing volume of mutual trade between the EU and China, which in 2014 exceeded $615 billion. 
Another component is the nature of the transit policy pursued in the country. In the years since 
independence, Kazakhstan has gradually transformed from a transit-dependent country into a 
transit country. At the first stage, in the 1990s and the first half of the 2000s, the country resolved 
the issues of ensuring transit transportation of main export goods, primarily oil, to foreign markets. 

Large delays at border checkpoints and transit costs forced Kazakhstan to build a series of 
railway lines that bypass Russian territory. In 2001, in the northeast of the republic, the 185-kilo-
meter Aksu-Degelen road was put into operation, which directly connected the Pavlodar and East 
Kazakhstan regions, bypassing the Altai Territory. Then the Altynsarino-Khromtau railway, 402 
km long, was built, connecting the Kostanay and Aktobe regions. 

A key role in the development of Kazakhstan’s transit potential is played by the Caspian port 
of Aktau, through which the country has access to the Black Sea (via Azerbaijan and Georgia, as 
well as the inland waterways of Russia), the Indian Ocean and the Persian Gulf (via Iran). The port 
occupies an important place in the program for the development of transportation along the Europe-
Caucasus-Central Asia corridor. It was built in 1963 and inherited from Soviet times the capacity 
for transshipment of oil (12 million tons), metals and grain, as well as a railway-ferry complex 
serving the transportation of wagons between Aktau and Baku (capacity 2 million tons). The 
expansion of the port began in 2006 and is due to be completed in 2015. To improve its transit 
position, a number of railways were built: in 2009-2012. – Zhetygen – Khorgos, which provided 
the second connection between the railways of Kazakhstan and China. In 2014, the laying of the 
Zhezkazgan-Beinau railway was completed, which will shorten the route and significantly speed up 
transportation through Kazakhstan from China to Europe. 

"Western China", which became a development of the "New Eurasian Transport Initiative" 
project, approved in 2005 and aimed at international road transport through the creation of a 
transport corridor along the route Beijing – Bakhty (border point on the Kazakh-Chinese border) – 
Berlin. The project provides for the construction of road bridges, road maintenance complexes, 
stopping areas, livestock runs, and service facilities for drivers and passengers. Simultaneously 
with the construction of the highway, repairs and construction of roads in nearby areas of the 
regions located along the highway are planned. It is expected that the construction of the Western 
Europe – Western China highway on the territory of Kazakhstan will be completed in 2015. The 
total length of the new road is 925 km, including in Kazakhstan – 140 km and Turkmenistan – 700 
km. 

In May 2012, at a meeting of the Council of Foreign Investors, the President of Kazakhstan 
N. Nazarbayev proposed the "Kazakhstan – New Silk Road" project, which should become a kind 
of bridge between Europe and Asia and be based on the 4C principle: speed, stability, safety and 
modernity. As part of this project, work has begun to establish regular container trains between 
China and Kazakhstan. After several test flights in 2012-2103. in 2014, a railway container service 
was opened between the Chinese cities of Wuhan, Zhengzhou, Chengdu and the European cities of 
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Madrid, Duisburg and Lodz. At the beginning of 2015, a regular container train Lianyungang – 
Urumqi – Almaty was launched, which covers a distance of 4.8 thousand km in six days. 

At the end of 2014, in the context of a sharp drop in world oil prices, N. Nazarbayev 
announced a new state policy "Nrly Zhol", the core of which will be an infrastructure development 
plan for five years. In this regard, a number of logistics companies in Kazakhstan and transport 
business associations (in particular, KazLogistics) put forward an initiative to implement the 
program, which consists of the construction and operation of a new high-speed railway from China 
to Europe through the EAEU countries (the Nurly Zhol Transit project) with a length of 4500 km. 

It should be noted that this project is fully consistent with the idea of the "Silk Road 
Economic Belt" put forward at the end of 2013 by Chinese President Xi Jinping, which involves 
deepening cooperation between China and the states of Central Asia. 

As noted above, in connection with Russia’s war against the Ukrainian state, the West sees in 
Kazakhstan a necessary geographical element of the "Middle Corridor" – the Trans-Caspian inter-
national transport route connecting China and the EU, bypassing Russia and Belarus. The corridor 
runs through Kazakhstan, Azerbaijan and Georgia to Turkey and further to Bulgaria, Romania, 
Hungary and other EU countries. Crossing the Caspian and Black Seas, it serves as an alternative to 
the "Northern Corridor" China – Kazakhstan – Russia – Belarus – Poland – Germany. In Warsaw 
and Berlin they hope that goods will go along the "Middle Corridor" to Hungary, from there to 
Austria, from Austria to Germany and from there to Poland. The meaning of such logistics is clear: 
to deprive Moscow and Minsk of transit status and the financial profits that this status provides. 

There is hidden competition here with Moscow and Minsk, Astana and Baku. The heads of 
foreign policy and transport departments of Kazakhstan, Azerbaijan and Turkey discussed the 
development of the Trans-Caspian International Transport Route and the Middle East-West Tran-
sport Corridor. "Existing regional communications, issues of the development of the Trans-Caspian 
International Transport Route, the Middle East-West Transport Corridor, and the possibility of 
strengthening transport and communication ties between the three states were considered", the first 
meeting of this kind became an extremely important event. The possibility of expanding the 
potential of the Baku-Tbilisi-Kars railway and the significance of the projected Zangezur corridor 
from the point of view of diversification of the Middle East-West transport corridor were consi-
dered. An agreement was reached to create a tripartite working group to study issues of developing 
cooperation in the field of transport. A meeting in this format becomes important in the context of 
existing challenges, in particular the food crisis, which dictates the need to develop communi-
cations in the region, noted Turkish Foreign Minister Mevlüt Çavuşoğlu. 

Thus, we are talking not just about trade, but about the geopolitical background of such trade. 
The significance of the "Middle Corridor" goes beyond economic boundaries, and the project itself 
serves as a tool for economic imbalance in the post-Soviet space and weakening the transport and 
logistics integration of the CIS countries. 

Among the beneficiaries of this project are states with an openly anti-Russian position 
(Romania, Poland). For them, the "Middle Corridor" is not about trade at all, it’s about politics. 
Let's show it using the example of Romania. Bucharest has a dream to become the main 
transhipment point for Asian goods and Caspian gas across the Black Sea to EU countries. To do 
this, he is in a hurry to take control of the Black Sea region, and since he is not able to do this 
himself, he is actively inviting NATO and American troops here. 

NATO and the US reciprocate. The grouping of US troops in Romania is increasing, and 
French soldiers have arrived to reinforce them. Paris will supply the Romanian Navy with Scor-
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pene attack submarines and help with the modernization of naval equipment. Bucharest does not 
hide that all this is being done to confront Russia on the Black Sea as part of a strategy to stren-
gthen NATO’s eastern flank. 

Let’s take Poland, which dreams of reviving the Polish-Lithuanian Commonwealth "from sea 
to sea", adapting this project to the geopolitical realities of the 21st century. As the implementer of 
the Three Seas project, Warsaw wants to become a distribution hub for the supply of liquefied gas 
from the USA to the EU through the port of Świnoujscie. Warsaw hopes in this way to oust 
cheaper Russian gas from Europe and take away Ukraine’s status as a transit country, so that gas 
would not flow from Ukraine to Europe, but from Poland to Ukraine and Europe. The Three Seas 
project was invented by the minds of the undesirable Atlantic Council (USA); Poland is its local 
operator. All this fits into the general outline of Warsaw’s anti-Eurasian policy. 

The "Middle Corridor" project cleverly fits here as an economic boost in the general context 
of Western pressure on Russia. For Bucharest, this is a chance to become, if not the main liaison in 
trade between China and the EU, then one of such liaisons. And if some CIS states agree to 
participate jointly with the West in such projects, they are therefore ready to take advantage of the 
complicated geopolitical situation near Russia’s borders to their own advantage and to the 
detriment of Russia. 

Moscow understands perfectly well that the West hides behind the principles of multi-vector 
policy and the slogan "Business is business", since this is not only about the economic "splitting" of 
the post-Soviet space, which Russia for some reason considers its geopolitical space, so the 
Kremlin is doing everything to ensure that the project did not materialize. However, these projects 
are beneficial to all countries of the post-Soviet space, since they can strengthen the state security 
of the countries, first of all, it will strengthen the geopolitical position of Kazakhstan and Georgia, 
of course, in the compartment of those countries through which transit will take place. 

Russian geopoliticians never tire of asserting that "The West’s active attention to the "Middle 
Corridor" once again confirms this. The West comes to Eurasia not to unite it, but to split it into 
mutually competing fragments". However, in fact, we are all observing what selfish goals Russia 
has in relation to the country of the former union; Moscow’s policy against Georgia and Ukraine is 
evidence of this. The reason for the increased attention of the West is also eloquent – Russia’s war 
against Ukraine. 

Kazakhstan is in an advantageous position: both sections of the Trans-Caspian international 
transport route run through its lands. The role of the republic in increasing transit along the 
Northern Corridor was discussed in Brussels at the international conference "Transport Coo-
peration between Kazakhstan and the EU", organized by the Kazakh Embassy. "Trade in the region 
has decreased by 40%, possibly more. We need to improve the efficiency of the Middle Corridor. 
Not with the goal of replacing the Northern Corridor, but to intercept some of the flow of 
merchandise. This can give a lot to Kazakhstan", one of the foreign participants emphasized at the 
conference. 

For the West, the "Middle Corridor" is part of the Global Gateway project, aimed at dep-
riving the Chinese "One Belt, One Road" project of a monopoly on world trade. The Global 
Gateway budget will reach €300 billion by 2027. 

China is in an interesting position: its goods will travel to Europe along a route launched as 
part of the West's anti-China strategy. But by allowing such a turn of events, the West will achieve 
that it will partially sever the logistics link between China and Russia. The launch of the "Middle 
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Corridor" will not shake China’s position, but will reduce the scale of its logistics cooperation with 
Russia. 

In the long term, the formats of cooperation offered to Kazakhstan by Brussels may tran-
sform from economic to geopolitical and require completely different solutions that lie in the plane 
of ideology and foreign policy, not trade, and depend on the degree of tension between the col-
lective West and Russia. It is in the interests of the West that this tension has the maximum impact 
on Russian-Kazakh relations. Both in Kazakhstan and in Georgia they are well aware of the 
consequences that such a policy may have, but of course, the threat comes not from the West, but 
from Russia, therefore the speedy consolidation of forces of both post-Soviet countries and the 
West in relation to the post-Soviet geopolitical space will finally force Russia abandon primitive 
methods of struggle against independent states. 

It should be noted that within the framework of the Tbilisi Silk Road Forum, in order to 
strengthen the transit corridor of Georgia, in particular to stimulate transport between China, Euro-
pe and Turkey, between Georgia, Kazakhstan and Azerbaijan, an agreement on the joint venture 
Middle Corridor Multimodal was signed on October 26, 2023. The heads of the railways of the 
mentioned countries signed a founding agreement and signed the Charter of the new company, 
which defines issues of mutual cooperation of the founders, common approaches and principles for 
the creation and operation of the enterprise. 

 "The goal of the joint company is to promote the growth of container traffic in the middle 
corridor. The railways of partner countries plan to attract new route carriers through active work 
and measures and offer cargo owners a "one-stop shop" service. Fast and transparent service along 
the entire route is the main goal of Middle Corridor Multimodal. 

In addition, Kazakhstan and Azerbaijan signed an agreement on the creation of a logistics 
company for the development of the Trans-Caspian International Transport Route (TITM). Georgia 
has also joined it. The logistics company will deal with issues of tariff policy, cargo processing, 
and simplification of transport processes on the TMTM. Thanks to this mechanism, the transit time 
for goods from China to Europe and back will be reduced from 18-23 days to 10-15. In addition, 
Georgia, Kazakhstan and Azerbaijan agreed on a five-year roadmap for the development of the 
Trans-Caspian (Middle) transport corridor. The Trans-Caspian International Transport Route, or 
Middle Corridor, is an international transport corridor connecting China and European countries 
through Kazakhstan, the Caspian Sea, Azerbaijan, Georgia and Turkey. The route's throughput 
capacity is 10 million tons of cargo per year. It allows you to transport goods between Europe and 
China, bypassing Russian territory. 

Among other things, it should be noted that the 11th package of sanctions prohibits the transit 
through Russian territory of a larger number of goods and technologies that could contribute to the 
development of the Russian military-technical complex, as well as goods and technologies suitable 
for use in the aviation or space industry, exported from EU to third countries. Against the bac-
kground of these and other restrictions in relation to the Russian Federation, the desire to more 
actively use delivery routes from China alternative to the Trans-Siberian Railway is quite under-
standable. 

The three main ports on the Caspian Sea – Aktau, Baku and Turkmenbashi – have insu-
fficient capacity, as does Romania's Constanta, through which European transit passes. There are 
also not enough cargo ships. To attract more ships, cooperation between European and Chinese 
companies needs to be developed. 
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Even if the port problems are resolved, the railway problems will remain. According to some 
experts who claim that the routes between Azerbaijan, Georgia and Turkey are overloaded due to 
events in Ukraine and the consequences of pandemic bans. Turkish Railways has allocated addi-
tional freight trains, but the volume of traffic is too high. All this leads to increased delivery times. 
So the majority of transit cargo from China and Europe cannot yet bypass Russia. 

Russia is not yet participating in the Trans-Caspian route, but this cannot be ruled out in the 
future. Market participants started talking about the North-South corridor, which had been half-
forgotten since the 2000s. True, this is the path not to China, but to the Middle East and India. But 
it is precisely in this route network that the Caspian Sea can become an important hub – and here 
Moscow’s partnership with Turkey and the EAEU plays a significant role. 

The issue is already being monitored by both transport companies and authorities. In par-
ticular, the government ordered the modernization of several checkpoints on the southern border: 
the port of Kavkaz, the Upper Lars automobile border on the Russian-Georgian border, and Yarag-
Kazmalyar on the Russian-Azerbaijani border. 

China is convinced that the strategic initiative "One Belt, One Road", which involves land 
routes (two out of three through Russia), is the shortest route from Asia to Europe, which is also 
more reliable when compared with shipping routes. 

Currently, the PRC is very far from refusing to transport goods via Russian Railways. Quite 
the contrary: a new transport and logistics hub with a capacity of 52 trains per day was opened at 
the Zabaikalsk border station. In addition, they promise to launch the first Russian-Chinese cross-
border railway. It is being built with the participation of Mongolia. 

At the same time, it should be noted that China will partially bypass Russia in order to reduce 
the risks of possible secondary sanctions. Beijing is restructuring its route network to separate 
Russian and European cargo. 

But it will not be possible to quickly rebuild logistics, nor will it be possible to exclude the 
largest land transit country, Russia, from it. That is why there is no talk of a complete ban by 
Europe on rail transit through our territories. In addition, this will create a global problem for 
logistics, which China will not allow. 

The issue of the new geo-economic puzzle in international relations has not yet been finally 
resolved, therefore our countries should consistently take a position consistent with the state 
security system of Kazakhstan and Georgia. 
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marina izoria 

Sua derefani – gamowveva yazaxeTisa da saqarTvelosTvis 
reziume 

 

saerTaSoriso urTierTobebis struqturaSi, mimdinare geopolitikuri 

ryevebis fonze, mTlianad Seicvala qveynebis regionaluri pozicionireba. 

am pirobebSi „Sua derefani“ uxsnis mniSvnelovan SesaZleblobebs samxreT 

kavkasiisa da centraluri aziis qveynebs satransporto da logistikuri 

marSrutebis diversifikaciisa da savaWro kavSirebis gaZlierebas CineTsa 

da evropas Soris. ruseTis satranzito marSrutebisgan gansxvavebiT „Sua 

derefnis“ popularizaciis idea TavisTavad axali ar aris, magram ukrainis 

omma am iniciativas axali politikuri neba SesZina rogorc regionis qvey-

nebSi, aseve dasavleTSi. proeqtSi monawile qveynebs, gansakuTrebiT yaza-

xeTs, azerbaijansa da saqarTvelos Soris TanamSromlobis done mkveTrad 

gaizarda sabao procedurebis gamartivebis, tarifebisa da regulaciebis 

erTianobis kuTxiT. 

bolo dros evropasa da azias Soris kavSirebis uzrunvelsayofad 

gansakuTrebuli mniSvneloba SeiZina transkaspiurma saerTaSoriso satran-

sporto marSrutma, anu „Sua derefanma“, rogorc mas aseve uwodeben. dere-
fani gadis yazaxeTis, azerbaijanisa da saqarTvelos gavliT TurqeTamde 

da Semdgom bulgareTSi, rumineTSi, ungreTsa da evrokavSiris sxva qveyneb-

Si. kaspiisa da Savi zRvebis gadakveTisas is emsaxureba �CrdiloeTis de-

refnis� alternatiul marSuts – CineTi – yazaxeTi – ruseTi – belorusi 

– poloneTi – germania. unda aRiniSnos, rom Tanamedrove satransporto 

teqnologiebis swrafi ganviTareba, CineTTan da sxva mezobel qveynebTan 
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mWidro TanamSromloba saSualebas miscems yazaxeTs da saqarTvelos uax-

loes wlebSi gaxdnen seriozuli geoekonomikuri moTamaSeebi. swored am 

mniSvnelovani geopolitikuri sakiTxebis ganxilvas isaxavs miznad winam-

debare naSromi. 

 
 

Марина Изория 
Средний коридор – вызов для Казахстана и Грузии 

Резюме 
 
В структуре международных отношений на фоне нынешних геополитических потрясе-

ний полностью изменилось региональное позиционирование стран. В этих условиях «Сред-
ний коридор» открывает важные возможности для стран Южного Кавказа и Центральной 
Азии по диверсификации транспортно-логистических маршрутов и укреплению торговых 
связей с Китаем и Европой. Идея продвижения «Среднего коридора» в противовес рос-
сийским транзитным маршрутам сама по себе не новая, но война на Украине придала этой 
инициативе новую политическую волю как в государствах региона, так и на Западе. Уровень 
сотрудничества между странами-участницами коридора, особенно Казахстаном, Азербайд-
жаном и Грузией, резко возрос в плане упрощения таможенных процедур и унификации та-
рифов и правил. 

В последнее время особое значение для обеспечения связей между Европой и Азией 
приобрел Транскаспийский международный транспортный маршрут, или «Средний кори-
дор», как еще называют этот маршрут, проходящий через Центральную Азию и Кавказ. Ко-
ридор проходит через Казахстан, Азербайджан и Грузию в Турцию и далее в Болгарию, Ру-
мынию, Венгрию и другие страны ЕС. Пересекая Каспийское и Черное моря, он служит аль-
тернативой «Северному коридору» Китай – Казахстан – Россия – Белоруссия – Польша 
– Германия. Бурное развитие транспорта, широкое внедрение современных транспортных 
технологий, тесное сотрудничество с Китаем и другими странами-соседями позволят Ка-
захстану и Грузии в ближайшие годы стать серьезным игроком на рынке контейнерных 
перевозок между Европой и Азией. Именно рассмотрение этих важных геополитических 
вопросов является целью данной работы. 
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Давид Махатадзе 
(Грузия) 

 
ОЧЕРКИ ГРУЗИНСКОГО ПУТЕШЕСТВЕННИКА, ДИПЛОМАТА И ПИСАТЕЛЯ 

РАФАИЛА ДАНИБЕГАШВИЛИ О КАЗАХАХ 
 

Грузино-казахстанские отношения до их вхождения в состав Российской империи не 
существовали, если не принять во внимание яркий след в истории Грузии кипчаков, позднее 
участвующих в этногенезе казахской нации. 

С конца XV века Грузия уже не была единым государством и вела преимущественно 
оборонительные войны. Внешние политические, экономические и культурные связи Грузин-
ских царств, за редким исключением, ограничивались соседними странами.  

Основы Казахского государства (в большинстве времени своего существования разде-
ленного на Старший, Средний и Младший жузы) были заложены во второй половине XV ве-
ка путем выделения отдельных племен под предводительством Жанибека и Керея из состава 
Узбекского ханства [13, 195]. Новообразованное государство было вовлечено в трудный 
процесс самоутверждения и её внешние связи не доходили до Кавказа.  

Такая ситуация продолжалась в течение трех веков. Положение Казахских ханств и 
Грузинских царств коренным образом изменились с появлением нового колонизатора Кав-
каза и Средней Азии – Российской империи. Вхождение в единое политическое простран-
ство позволило наладить связи между нашими народами.  

Первый пример таких взаимоотношений путешествия грузинского дворянина, купца и 
дипломата Рафаила Данибегашвили (в русской исторической литературе – Данибегов) в Ин-
дию и страны Средней Азии, включая Казахстан. Он пять раз ездил в Индию (1795-1827), 
трижды из Грузии и дважды из России. О первых трех путешествиях Данибегашвили нам 
известно из собственного рассказа путешественника, который был записан им в 1815 году, 
при приезде в Москву. Первоначальный текст рассказа на грузинском языке не сохранил-
ся. Русский перевод был опубликован в том же 1815 году известным русским ученым, про-
фессором Иваном Двигубским, под названием «Путешествие грузинского дворянина (Аз-
наури) Рафаила Данибегова в Индию» [16].  

Тираж книги неизвестен, но, в начале издания указано, что, перед поступлением в про-
дажу, по одному экземпляру должны быть переданы в Цензурный комитет, Министерство 
просвещения, Императорскую Академию наук, а два экземпляра – в Императорскую Пуб-
личную библиотеку. Известный картеволог (грузинолог) Мари Броссе в 1837 году включил 
рассказ Рафаила Данибегашвили в каталог личной библиотеки грузинского царевича Тей-
мураза Батонишвили. С помощью этой книги у грузин, проживающих в России, должно бы-
ло сложиться представление не только об Индии, но и о Казахстане и казахах. Книга Рафаи-
ла Данибегашвили «Путешествие в Индию» несколько раз издавалась на грузинском и 
русском языках с исследованиями Соломона Иорданишвили, Левана Маруашвили, Григола 
Зардалишвили, Кобы Харадзе. Также был издан трёхъязычный текст «Путешествия» на рус-
ском, хинди и английском языках [19]. В этих исследованиях путешествия Данибегашвили 
рассматривались в разрезе отношений с Индией и близлежащими странами [2; 4; 3; 6; 12]. В 
контексте взаимоотношений с Китаем исследована путешествия Рафаила Данибегашвили в 
вышедшем в 2022 году диссертации Лии Габлишвили «Грузия и Китай – исторические связи 
от «Великого шелкового пути» до современности [1]. 
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Семья Данибегашвили находилась на службе у царей Грузинских царств Картли и Ка-
хетии, начиная с его деда (также Рафаил). Его Отец, Йосиф сначала служил царю Картли 
Теймуразу II, а затем выполнял тайную дипломатическую миссию царя объединенного Кар-
тли-Кахетинского царства Ираклия II к богатому армянскому купцу и общественному дея-
телю Шаамир Шаамиряну (Шамир-ага), проживающему в Индии (город Мадрас). Шаамирян 
поддерживал идею создания Грузинско-армянского царства. Согласно этому начинанию, 
объединенное государство должен был возглавить сам Ираклий II. Рафаил продолжил мис-
сию, начатую отцом, и дважды посетил Индию по указанию Ираклия II (1795-96, 1797-98 го-
да).  

Этой же цели служило третье путешествие Данибегашвили (1799-1813 года), о чем 
свидетельствует грамота наследника Ираклия II, последнего царя Картли-Кахетии Георгия 
XIII, отправившего его в Индию к сыну Шамир-аги. Во время третьего путешествия Рафаила 
в истории Грузии произошел коренной перелом. После смерти царя Георгия (декабрь 1800г.) 
Картли-Кахетинское царство было присоединено Российской империей. Очевидно, что 
после этого события государственная миссия Данибегашвили завершилась. Тем не менее, он 
провел в Индии еще 14 лет, близко познакомился с коренными народами, с их занятиями и 
традициями.  

В третьей поездке Данибегашвили обогнул Индийский полуостров, посетил остров 
Цейлон, Бирму. Последнюю часть своего третьего путешествия в Индии он в основном про-
вел в северной части страны и даже послужил правителю Дели в сборе налогов.  

Вторая часть этого путешествия Данибегашвили начался с Кашмира, крупного тор-
гового города на крайнем северо-западе Индии. Вместо того, чтобы возвращаться в Грузию, 
Рафаил решил отправиться через Тибет в Российскую империю – в крепость Семипала-
тинск1 или как обозначает сам автор – «Семипалат».  

В рассказе Данибегашвили нет никакой мотивации изменения маршрута. Надо пола-
гать, что в Индии он уже обладал более или менее полной информацией о вхождении 
царства Картли-Кахетии в состав Российской империи. Исходя из данных обстоятельств по-
сещение России соответствовало политическим, общественным и торговым интересам 
Данибегашвили. Сведения о России он также мог получить от соратников Шаамир Шаами-
ряна, имеющих определенные связи с Россией [11, 259]. Также, рассказывая о Тибете, Ра-
фаил упоминает, что «русский золототканый шелк пользуется там спросом и может про-
даваться в больших количествах» [3, 34].  

Как опытный путешественник, Данибегашвили указывает как общую длину дороги от 
Кашмира до Семипалатинска – 3000 верст, так и расстояние между отдельными участками 
маршрута. После 20-дневного путешествия из Кашмира в Тибет и 40-дневного трудного 
перехода из Тибета, он прибыл в город Яркант.2 Яркант вследствие разгрома Джунгарского 
ханства вошел в состав Китайской империи Цинь. Это событие отражено в «Путешес-
твии». Данибегашвили рассказывает, что «пятьдесят лет назад Яркант принадлежал татарам, 
потомкам Чингиз-хана, но сейчас им владеют китайцы». Рафаил подчеркивает, что насе-
ление страны мусульманское, а правительство (также, как и армия) китайское. В «Путешес-
твии» перечислены семь городов, принадлежавших китайцам в этом районе, в том числе 
Или (Кульжа, Кульджа), который в 13 веке был столицей владений сына Чингисхана, Чага-

                                                            
1 Областной центр Семей в Республике Казахстан. 
2 Яркэнд-уезд в Синьцзян-Уйгурском автономном районе Китая.  
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тая. Все эти населенные пункты сегодня находятся в Синьцзян-Уйгурском автономном райо-
не Китайской Народной Республики. 

Покинув Яркант, Данибегашвили через 13 дней прибыл в город Ахсу, а оттуда через 3 
дня в город Турфан. Относительно последнего путешественник отмечает, что в 20 верстах от 
города находится граница киргизской (казахской) земли. От границы современного Казах-
стана до города Турфан около 600 километров. Отсюда видно, насколько далеко прос-
тиралось владычество кыргызов (казахов) в южном направлении в начале XIX века. 

По пути из Турфана в Семипалатинск он встретил представителей разных народов: 
калмыков, киргизов, казахов (в рассказе применяется название «козакы»). По повествова-
нию Данибегашвили, «они кочуют в полях и живут в палатках, главное их богатство – скот, 
земледелием они вообще не занимаются, питаются коровьим и конским молоком, а из 
последнего делают творог.1 Они не употребляют деньги в торговле и удовлетворяются нату-
ральным обменом. У них нет постоянного места жительства, где они находят хорошее мес-
то, там и остаются со своим добром, поэтому часто меняют место жительства. Путешес-
твенникам встречать их опасно, потому что часто здесь находится место грабежу» [3, 34]. Из 
этого описания хорошо видны как образ жизни предков Казахов, так и нестабильная обста-
новка (грабежи) на их землях в начале XIX века. 

Данибегашвили указывает, что город Семипалат, расположенный на берегу реки Ир-
тыш, отделяет границы России от этих кочевых народов. Там же упоминается, что от Семи-
палат до Кохана (город Коканд в Узбекистане) на две тысячи верст простирается «Земля 
кыргызов», и там же приводит затем указано расстояние от Кохана до Бухары (также в 
Узбекистане), Кабула (в Афганистане), Пешавара (в Пакистане) Кашмира (в Индии). Дорога 
от Семея до Кохана, т. е. до сегодняшнего Коканда в Узбекистане, приблизительно соответ-
ствует расстоянию, приведенному в «Путешествии», что еще раз доказывает осведомлен-
ность автора, но значимы в этом отчете и другие сведения. От исторического Кохана (Ко-
канда) до современной казахстанско-узбекской границы около 150 километров. Таким обра-
зом, как и в случае с Семиречья, в описанное Данибегашвили время, территория кыргызов 
(казахов) была более обширной в южном направлении. 

Интерес автора к альтернативному маршруту в Индию, не через высокогорный Тибет, 
а через Бухару и Афганистан не случаен, его он использовал в своем пятом путешествии.  

Третье путешествие Данибегашвили завершилось 7-дневной поездкой из Семипала-
тинска в Омскую крепость, где его принял генерал Глазенап.2 Оттуда Рафаил после посе-
щения знаменитого Макарьевского базара (в городе Нижний Новгород в России) прибыл в 
Москву.  

Маршрут третьего путешествия Данибегашвили стал основой для его последующего 
четвертого путешествия, о котором стало известно почти полтора века спустя.  

Известный киргизский историк Владимир Михайлович Плоских в 60-х годах прош-
лого века нашел в архивах Семипалатинска и Омска несколько документов о четвертом пу-
тешествии Данибегашвили [15, 82-85]. Среди них самое важно письмо коменданта Семи-
палатинска подполковника Кемпена от 28 июля 1820 г. о донесении, полученного от самого 
путешественника. Данибегашвили назван в ней, как «грузинский дворянин бывший по 
торговым делам за границей». В письме упоминается время начала путешествия – октябрь 

                                                            
1 Подразумевается «Курт» – сухой кисломолочный продукт, распространенный среди кочевников.  
2 Григорий Глазенап – губернатор Сибири в 1815-1819 годах. 
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1815 года, исходный пункт – Семипалатинск, откуда Рафаил по разрешению и паспорту, вы-
данному начальником крепости, выехал с товарами для торговли в город Кашмир (Северо-
западная Индия). Согласно сообщению, начало пути в страну «диких кыргызов» путе-
шественник прошел в сопровождении российского отряда. Как мы упоминали в описании 
третьего путешествия, Данибегашвили называет территорию от Китайского Туркестана до 
Семипалатинска и от Семипалатинска до Коканда «Землей кыргызов», а кочевые народы на 
ней – калмыками, киргизами, казахами (козаками). Очевидно, путешественник должен был 
взять эти названия из этнонимов встреченных им народов. При описании четвертого путе-
шествия в рассказе Данибегашвили появляется название новой этнической единицы – «Ди-
кие кыргызы». Примечательно, что это же название рядом с кыргыз-кайсаками (казахами), 
встречается в первом специальном труде о казахах под авторством известного российского 
исследователя Ивана Григорьевича Андреева – «Описание средней орды кыргызов-кайса-
ков» [8, 71]. Андреев, военный инженер и капитан, поселился в Семипалатинске в 1796 г. и 
жил там до своей смерти в 1824 г., т.е. в период посещения крепости Рафаилом. Рассказ Да-
нибегашвили о четвертом путешествии в Индии позволяет разграничить понятия «дикие кы-
ргызы» (предки современных киргизов) и «киргиз-кайсаки» (казахи). 

Уладив торговые дела в Индии, Рафаил на обратной дороге прибыл в Кульджу через 
Тибет, Яркент, Ахсу. По рассказу Данибегашвили, он обратился к султану Аблаю на реке 
Или с просьбой о благополучном путешествии. И Аблай-султан направил письмо на имя 
китайского губернатор, чтобы позволить путешественнику добраться до их границы. Эти 
сведения характеризуют пригранично-дипломатические отношения казахских султанов с 
империей Цинь. В специальном труде, посвященном путешествиям Данибегашвили, «Двад-
цать семь лет в странах Азии», Григол Зардалишвили отожествляет султана Аблая с ханом 
средней орды (жуза) киргиз-кайсаков Аблаем [3, 75]. Эта информация неверна, поскольку 
хан Среднего жуза Аблай (Абылай) умер в 1780 году [17, 132].  

Очевидно, что здесь подразумевается другой Аблай. Более того, Данибегашвили ис-
пользует слово «Султан», а не «Хан». Звание султана у казахов было ниже звания ха-
на. Султаном мог быть любой потомок Чингисхана (торе), а хан был верховным выборным 
правителем отдельного жуза, или одновременно всех трех жузов. Упомянутый в путешес-
твии султан, очевидно был внуком вышеупомянутого Абылай (Абилая) хана, сыном его 
сына Адиля. Этот Аблай-Абылай султан (его второе имя-прозвище «Кулан», Данибегаш-
вили не знает) часто упоминается в китайских источниках, в связи с посольствами казахских 
правителей в империю Цинь [18, 269-277].  

В отличие от третьего путешествия, которое имело больше ознакомительный характер, 
в четвёртой поездке Данибегашвили совместил роль посредника между казахами и Рос-
сийской империей. При проходе через Семиречье (Жетысу) он участвовал в приеме в 
подданство Российского императора 569 киргизских кочевников «по реке Ил в Кипчакской 
волости». В подтверждение Рафаил получил письмо-прощение от Суюк Султана на имя 
командующего Сибирским корпусом. Упомянутым Сиюк (Суюк) Султаном мог быть, один 
из детей Абылай-хана, дядя вышеупомянутого Аблай-султана, который после смерти отца 
вместе с братом Адилем возглавил казахов-кочевников Старшего жуза.1 

                                                            
1 Суюк султан – на казахском языке «Сок Тёре». Султан Старшего жуза. Жыл в1779-1853 годах.  



 78 

Рафаил продолжал эту деятельность и в Среднем жузе. С его участием 2904 души кыр-
гызов из разных общин на реке Чар-Гурбан,1 под предводительством своего вождя Дондука, 
в присутствии мулл поклялись на Коране подчиниться России. Соответствующее обращение 
Данибегашвили взял с собой в Семипалатинск. Это письмо в виде оригинала, написанного 
арабской графикой, и русского перевода также было обнаружено и исследовано                   
В. М. Плоских. 

Согласно упомянутому письму, Дондук Ишантюрин, пришедший 49 лет назад от кал-
мыцких торгутов на кыргызскую землю вместе со своим народом, просит покровительства 
России. Письмо сопровождается тамгами (печатями) Дондука и подчиненных ему казахских 
биев: Синжи, Буран, Уси, Кидирал, Чумак, Юлак, Бурабай. По словам калмыка Дондука, 
кыргызские (казахские) бии доверили ему быть главой общин Найман, Сибак, Ярашкули, 
Табулми, Увак. Здесь отражено знаменитое событие XVIII века, так называемое «Бегство 
торгутов»2 – массовый исход калмыков Поволжья (в основном торгутов) из Российской им-
перии в Империю Цинь, через территорию Казахстана. По разным данным, из 140-170 тысяч 
калмыков дошло около половины, большинство из них умерло в пути, а часть осталась в 
Казахстане, как и знатный калмык Дондук Ишантиурин [9, 98].  

В 1964 году советский индолог Ева Яковлевна Люстерник обнаружила в Оренбур-
гском архиве документ, написанный на русском языке главой Оренбургской пограничной 
комиссии Григорием Феодоровичем Генсом о пятом путешествии Рафаила Данибегашвили в 
Персию и Индию (1822-1827 года). Данибегашвили упоминается в протоколе как «грузин-
ский дворянин, губернский секретарь Рафаэль Иосифович Данибегов». Из этого видно, что 
Данибегашвили сохранил титул грузинского дворянина и одновременно поступил на 
российскую государственную службу, в чине коллежского секретаря.3 Это путешествие про-
ходило по новому маршруту. Прибыв в Персию морем из Астрахани и посетив Индию 
(Бомбей), путешественник обратно вернулся также другим путем: через Кашмир и Кабул 
прибил в Бухару, а оттуда через Западный Казахстан (Младший жуз) направился в Орск и 
Москву. К сожалению, описание этой поездки не содержит сведения о казахах и в основном 
касается положения англичан в Индии, которое было очень важно для властей Российской 
империи. После 1827 года след Рафаила Данибегашвили теряется, что, вероятно, связано с 
его смертью.  

Можно сделать вывод, что казахстанская часть путешествий Рафаила Данибегашвили 
является важным источником для изучения ситуации в Казахстане в XIX веке, а также для 
истории грузинско-казахских межнациональных отношений.  
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daviT maxaTaZe 

qarTveli mogzauris, diplomatisa da mwerlis rafiel danibegaSvilis 
narkvevebi yazaxebze 

reziume 

 

qarTvelma aznaurma rafiel danibegaSvilma mefe erekle II-is davale-

biT orjer (1795-1796, 1797-1798 wlebSi), imogzaura indoeTSi, iq mcxovreb 

mdidar somex vaWar Saamir SaamirianTan urTierTobis dasamyareblad.  

r. danibegaSvili indoeTSi mesamed 1799 wels gaemgzavra qarTl-kaxe-

Tis ukanaskneli mefis, erekle II-is memkvidris, giorgi XIII-is misiiT. am 

mogzaurobis dros man 14 weli gaatara indoeTsa da mezobel qveynebSi 

(kunZuli ceiloni, birma), axlos gaicno mkvidri mosaxleoba, maTi saq-

mianoba da tradiciebi.  

indoeTidan r. danibegaSvili saqarTveloSi ar dabrunebula, ruseTSi 

gaemgzavra maRalmTiani tibetis, aRmosavleT CineTisa (sinZiani) da 

yirgizeTis (yazaxeTi) miwebis gavliT. misi angariSi mogzaurobis Sesaxeb 

1815 wels moskovSi gamoqveynda. wignSi mogzaurma detalurad aRwera gza 

saqarTvelodan indoeTSi, indoeTidan ruseTSi, indoeTis naxevarkunZulis 

qveynebi, momTabareebis cxovreba dRevandeli yazaxeTis teritoriaze. `mog-

zauroba indoeTSi~ ramdenjerme gamoica rusul da qarTul enebze, so-

lomon iordaniSvilis, levan maruaSvilis, grigol zardalaSvilis, koba 

xaraZis gamokvlevebiT. am kvlevebSi r. danibegaSvilis mogzaurobebi gani-

xileboda indoeTTan urTierTobis konteqstSi.  

gasuli saukunis 60-ian wlebSi semipalatinskisa da omskis arqivebSi 

aRmoCnda ramdenime dokumenti danibegaSvilis meoTxe mogzaurobis Sesaxeb 

ruseTidan indoeTSi (1815-1820 wlebi). am wyaroebis mixedviT, indoeTidan 

dabrunebisas danibegaSvilma urTierToba daamyara yirgiz-kaisakebis Sua 

urdos (Juzis) cnobili xanis _ ablais STamomavlebTan, ufrosi Juzis 

sulTnebTan, ablaisTan da suiukTan. SvidmdinareTis (Jetisu) da aRmo-

savleT yazaxeTis gavlisas, man monawileoba miiRo ruseTis imperatoris 

qveSevrdomobaSi ramdenime aTasi yirgizi (yazaxi) momTabaris miRebaSi. 

danibegaSvilis monawileobiT Sedgenili iqna yazaxeTis dRevandeli abais 

olqis teritoriaze momTabareebis Sesabamisi mimarTva da mis mierve gadae-

ca ruseTis imperiis xelisuflebas.  

 rusul arqivSi, aseve, napovnia dokumenti rafiel danibegaSvilis 

mexuTe mogzaurobis Sesaxeb sparseTsa da indoeTSi (1822-1827 ww.). am mog-

zaurobis aRwera ruseTis imperiisTvis saintereso politikur da samxedro 

aspeqtebs exeba, kerZod, britaneTis poziciebs indoeTSi. 

r. danibegaSvilis mogzaurobis Sesaxeb cnobebi da dokumentebi qar-

Tul-yazaxuri urTierTobebis mniSvnelovani wyaroa. 
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David Makhatadze 
Essays by the Georgian Traveler, Diplomat and Writer  

Rafail Danibegashvili about the Kazakhs 
Summary 

 
Georgian nobleman Rafail Danibegashvili traveled to India twice (1795-1796, 1797-1798) on 

behalf of Georgian King Irakli II at the end of the 18th century to establish political relations with 
the rich Armenian merchant Shahamir Shahamirian living there.  

The third time Danibegashvili traveled to India in 1799 to fulfill the assignment of the heir of 
Irakli II, the last king of Kartli and Kakheti, George XIII.  

At the end of 1800, after the death of King George, the Georgian kingdom was forcibly 
annexed by the Russian Empire. During this trip, Danibegashvili spent 14 years in India and 
neighboring countries (Ceylon Island, Burma) and became closely acquainted with the indigenous 
peoples and their traditions.  

From India Danibegashvili did not return to Georgia, but instead traveled to Russia through 
Tibet, eastern China (Xinjiang) and the lands of the Kyrgyz (Kazakhs). His report of these travels 
was published in Moscow in 1815. In it the traveler described in detail the road from Georgia to 
India, from India to Russia, the countries of the Hindustan peninsula, the way of life of nomads in 
the territory of today's Kazakhstan. "Journey to India" was published several times in Russian and 
Georgian languages with studies by Solomon Iordanishvili, Levan Maruashvili, Grigol Zarda-
lashvili, Koba Kharadze. In these studies Danibegashvili's travels were discussed in the context of 
relations with India. 

In the 1960s in the archives of Semipalatinsk and Omsk several documents about Dani-
begashvili's fourth journey from Russia to India (1815-1820) were found. According to these 
documents, on the way back from India Danibegashvili met sultan’s of the senior zhuz of Kazakhs 
Ablai and Suyuk, descendants of the famous khan of the middle horde (zhuz) of Kirghiz-Kaisaks 
Ablai. When passing through Semirechye (Zhetysu) and eastern Kazakhstan, he participated in 
accepting several thousand Kyrgyz (Kazakh) nomads as subordinates of the Russian Emperor. The 
appeal of nomads on the territory of the present-day Abai region of Kazakhstan, drawn up with the 
participation of Danibegashvili and handed over by him to the authorities of the Russian Empire is 
a valuable source of the history of Kazakhstan.  

A document about the fifth journey of Rafail Danibegashvili to Persia and India (1822-1827) 
was also found in the Russian archive. The description of this trip includes political and military 
aspects, in particular the position of the British in India, which was very important for the autho-
rities of the Russian Empire.  

The stories and documents about Danibegashvili's travels are a valuable source of Georgian-
Kazakh relations. 
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filologia _ PHILOLOGY _ ФИЛОЛОГИЯ 
 

 
 

tite mosia 

(saqarTvelo) 

 
aleqsandre baramiZe „vefxistyaosnis“ religiaze 

 
aleqsandre baramiZe narkvevSi „rusTavelis humanisturi mravalmxedve-

lobis Sesaxeb“ Tavis Sexedulebebs warmogvidgens „vefxistyaosnis“ reli-

giaze. imeorebs rusTvelologTa erTi nawilis mtkicebulebas, rom rusTa-

veli gamokveTilad ar amჟRavnebs Tavis midrekilebas romelime religiuri 

sistemisadmi. Tumca poeti gulgrili srulebiTac ar ariso sarwmunoeb-

riv-aRmsareblobiTi sakiTxisadmi. problemis garSemo gamoTqmula araerTi 

miuRebeli Tvalsazrisi. maT kritikas avtori iwyebs, uwinaresad, niko ma-

ris koncefciaTa gansjiT. mxedvelobaSia miRebuli rusTavelis mahmadian-

obis n. mariseuli Teoria, romelsac es bumberazi mecnieri sikvdilamde 

SerCa. 

a. baramiZe mkiTxvels Seaxsenebs n. maris mtkicebulebebs, TiTqos „vef-

xistyaosani“ Tavidan bolomdis gamsWvaluli iyos musulmanuri sarwmuno-

ebrivi suliskveTebiT. TiTqos poeti yofiliyo qarTveli musulmani. am az-

ris sapirispirod mecnieri SeniSnavs: „daujerebelia, viTomc dampyrobelTa 

rjulze gadasulsa da gadagvarebis gzaze damdgar poets erovnuli Semoq-

medebis sworupovari Zegli Seeqmna. amasTan, SeuZlebelia rusTaveli mus-

limani yofiliyo da winaswarmetyvel muhamedis saxeli daviwyeboda da po-

emaSi ar moexseniebina“ [1, 182]. 
rusTvelologi mkiTxvels moagonebs n. maris urTierTgamomricxvel 

Tvalsazriss. n. mari erT SemTxvevaSi werda: „mTel vefxistyaosanSi ver 

miuTiTebT verc erT adgilze, verc erT sityvaze, Tu saqme islams Seexeba, 

rom avtori ramdenadme saxumaro kilos amჟRavnebdes muslimanobis mimarT“ 

[1, 183]. sxva dros ki igi irwmuneboda, rom tarieli „dascinis mahmadianuri 
kultis swavlul msaxurTa uZlurebas, daexmaros mas sarwmunoebrivi sam-

kurnalo saSualebiT“. 
n. mari Seexo avTandilis pirovnebasac. miuTiTebs mis muslimanobaze, 

Tumca loculobso mizgiTSi, magram aseTi locvisTvis muslimans, ueWve-

lad, moelodao muslimanobisagan gankveTa. es locva ariso sarwmunoebrivi 

uarismyofloba „winaswarmetyveli muhamedisa da mis erTgul mimdevarTa 

sarwmunoebis gamasxaraveba“. amas a. baramiZe daamatebs: „rusTaveli ironi-

ulad hkilavs muslimanTa Soris Rvinis smis akrZalvis wess. vaWrebma av-

Tandils uTxres: „Cven varTo mobaRdadeni vaWarni, mahmadis sjulis mWi-

ravni, arodes gvisvams maWarni“ [1, 183]. 
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vfiqrobT, avTandilis locvaSi n. mari TvalnaTliv xedavda qristiani 

pirovnebis locvas, vidre muslimanisa, magram igi ver Ralatobda xelov-

nurad akviatebul azrs rusTavelisa da „vefxistyaosnis“ personaჟebis mah-
madianuri aRmsareblobis Sesaxeb. es xom garkveulwilad mis dromde da 

gansakuTrebiT misi sikvdilis Semdeg am mimarTulebiT warmarTulma kvle-

va-Ziebam uryevad daadastura. am mxriv n. marisa da mis mimdevarTa Tavgan-

wiruli mcdelobani marcxiT dasrulda. 

a. baramiZe im rusTvelologTa Sorisaa, romlebic savsebiT samarTli-

anad da argumentirebulad uaryofen rusTavelisTvis miweril miuRebel 

Teoriebs rusTavelisa da „vefxistyaosnis“ qristianad aRiarebis sasargeb-
lod. 

a. baramiZe wers: „rusTaveli pirdapir ar axsenebs arc qristianul 

RmerTs, qristes, RvTismSobels, wmindanebs. Tumca misi erTi mTavari gmiri 

Tayvanismcemelia „erT-arseba erTi“ RvTaebisa, rac qristianul samebas gu-

lisxmobs. „vefxistyaosani“ udavod cxadyofs misi avtoris, SoTa rusTave-

lis, saqristiano saRvTo werilSi nakiTxobas“ [1, 183]. am sityvebs mosdevs 
mecnieris mxridan Sesabamisi paralelebis moxmoba bibliidan. pirvel rig-

Si, saxeldeba poemaSi nestan-darejanis aRzrdis Sesaxeb naTqvami: „mun 

izrdebodes taniTa gabaons ganazardiTa“. es Sedareba aSkarad bibliuriao, 

– acxadebs mecnieri. sxvaTa Soris, a. baramiZes rac paralelebi moaqvs bib-

liidan, TiTqmis yvela nimuSi dafiqsirebuli aqvs v. nozaZes 1963 wels pa-

rizSi gamocemul „vefxistyaosanis RmrTismetyvelebaSi“. SeuZlebelia da-

eWvde imaSi, rom am wigns a. baramiZe ar icnobda. Tumca igi ver daimowmeb-

da dasaxelebul wigns, rogorc emigranti rusTvelologisa. igi xom sas-

tikad ikrZaleboda bolSevikuri reჟimis dros, iseve rogorc sxva qarTve-

li emigrantebis nawerebi. 

Cvenc gavimeorebT a. baramiZis mier motanil paralelebs: avTandili 

afrTxilebda tariels: „aras gargebs swavluleba, Tu ara iqm brZenTa 

Tqmulsa, ar ixmareb, ras xelsa hxdi saunjesa dafarulsa“. avTandilis am 

Segonebas kavSiri unda hqondes Zveli aRTqmis Semdeg sityvebTan: „sibrZne 

dafaruli da saunje gamouCeneli ra sargebel ars orTave Sina“. „SiSi Se-

iqms siyvarulsa“ paralels hpoulobs bibliaSi: „SiSi dadgens gzaTa zeda 

siyvarulisaTa“; rusTavelis „Semcodesa yvelakasa, viTa cvilsa daadnob-

des“ exmaureba fsalmuns: „da viTarca cvili ra dadnis winaSe cecxlsa“. 

a. baramiZe, aseve, paralelebs avlebs „vefxistyaosansa“ da axal aR-

Tqmas Soris, sadac zogierT debulebaTa siaxloves xedavs: „bolod yovli 

damaluli saqme cxadad gamocxaddes“; „ara ars dafaruli, romeli ara ga-

moCndes da arca saidumloჲ, romeli ara gamocxadnes“. 
rusTvelologi gansakuTrebul yuradRebas aqcevs saaRdgomo dResas-

waulis damowmebas poemaSi: 

„moedans davdgi karvebi wiTlisa atlasebisa, 
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movida siZe, gardaxda, dRe hgvanda ars aRvsebisa“. 

„aRvseba“ Zveli qarTuliT ewodeboda aRdgomas. „vefxistyaosanSi“ si-
uჟeturad aRwerilia muslimanuri qveynis ambebi. Sesabamisad, personaჟebi 

mahmadianebi arian, magram rusTavelma Tavis gmirs Causaxa qristianuli 

warmodgena. es detali mecniers mianiSnebs erovnul-sarwmunoebriv midre-

kilebaze poemis avtorisa. aqve damowmebulia vaxtang meeqvsis naTqvami: 

„aRvseba aRdgoma aris da qarTvelis kacis gulisTvis uTqvams“. 

a. baramiZe SeniSnavs: „miuxedavad zemoT Tqmulisa, rusTavelma savse-

biT daZlia konfesiur-religiuri SezRuduloba, riTac daimsaxura ekle-

siur-klerikaluri sazogadoebis risxva“ [1, 184]. misi TqmiT, SemTxveviTi 

ar unda iyos, rom poemis avtori ironiul damokidebulebas iCens qristi-

anul warmodgenaTa zogierTi mxaris mimarT. mxedvelobaSia miRebuli af-

orizmi: 

„Tqmula: qrTami sauravsa jojoxeTsa daiurvebs“. 
rusTavels ar gamoparviao samRvdeloebis wreSi farTod damkvidrebu-

li meqrTameoba. poeti daeWvebuli yofilao „saamqveyno zRvevis miudgomel 

samarTlianobaSi“. 
a. baramiZe ganixilavs Salva nucubiZis debulebas areopagituli qris-

tologiis gavlenis Taobaze „vefxistyaosanSi“. pirvel rigSi, win wamowe-

ulia keTilisa da borotis sakiTxi, „RmerTi absoluturi keTildReobaa 

(sikeTea), romlisganac ar warmoiSoba boroteba. keTildReoba maradiulia, 

xolo boroteba droebiTi, warmavali da xrwnadi“. mecniers amouweria Se-

sabamisi citatani areopagitikidan: borotis buneba „gaxrwnaჲ da warwymedaჲ 

ars“, xolo keTilisa – „dabadebaჲ da cxovnebaჲ“; „boroti arca ars ars“. 
areopagituli moZRvrebiT, yvelaferi, rac RmerTisagan gamodis, keTi-

lia, keTili yvelafris dasabamia da dasasruli: „yovelsa arsTa pirsa 

saqmisasa dasabamad da aRsasrulad keTil aqus“; „keTilisa mier arian yo-

velni Semokrebani da megobrobani da ziarebani“; „keTilisa ZaliT Seiqna 

yoveli“; „keTili da saxieri (e. i. RmerTi) erT ars“; boroteba sikeTis nak-

lia mxolod. igi, viTarca dabrkoleba, xergavs sikeTis gzebs, magram mas 

momavali da gamarjveba ar uweria. gamarjveba da maradisoba sikeTis niSa-

nia. rusTavelic xom sazeimod askvnis: „borotsa sZlia keTilman, arseba 

misi grZelia“; „vcan simokle borotisa, keTilia misi grZeli“; „RmerTi 

kargsa moavlinebs da borotsa ar dabadebs“. 
mkvlevari gadmoscems rusTavelis RmerTisTvis damaxasiaTebel Tvise-

bebs: „Semwe yovelTa miwierTa“; „nu geSis, RmerTi uxvia“; „kacsa RmerTi ar 

gaswiravs“. mijnurobis dambadebeli, „wessa missa“ damwesebeli. a. baramiZis 

dakvirvebiT, „vefxistyaosani“ ar uaryofs saimqveyno samyaros arsebobas, 

poemis gmirebi zogjer fiqroben saiqio cxovrebaze. TviTon poeti pro-

logSi RvTaebas sTxovs „codvaTa Sesubuqebas“ iq (saimqveyno cxovrebaSi) 

„wasatanad“. Tumca rusTavelma ukuagdo adamianis grZnobebis CamxSobi da 
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gonebis gamyinavi saeklesio-aRmsareblobiTi doqtrina. rusTavelis RmerTi 

adamianobisa da siyvarulis RmerTia“ [1, 187]. 
rusTvelologi Segvaxsenebs S. nucubiZis mier garkveul iovane petri-

wis siyvarulis Teorias: „sdevs wadili mewaddisaჲ sawadsa da metrfisaჲ 

satrfoჲsa“. metrfes aRamaRlebs satrfosadmi „trfialobiTi“ wadili [2, 

171]. aqedan a. baramiZes SesaZleblad miaCnia paralelis gavleba rusTave-

lis debulebasTan – „siyvaruli agvamaRlebs“. 

a. baramiZe „vefxistyaosanSi“ amCnevs bedisweris ideis elementebs. po-

emis gmirebs zogjer swamT bediswera, Tumca es rwmena maT arasodes xdis 

bedisweris monad. piriqiT, Txzulebis personaჟebi ebrZvian bedis mkacr ga-

naCens da imarjveben. mecnieri aqcents akeTebs rusTavelis sagulisxmo 

formulaze: „bedi, cda da gamarjveba“. poets sjera, rom cdiT, moqmedebiT, 

brZoliT savsebiT SesaZlebelia bedis ganaCenis daZleva. rusTavelis 

TvalsazrisiT, yoveli gamarjvebis, maT Soris, bedisweraze gamarjvebis, 

sawindaria aqtiuri brZola [1, 188]. 

aqtiuri brZolis sakiTxs a. baramiZe ukavSirebs aqtiuri Sromis su-

liskveTebas, rac „vefxistyaosanSi“ mkveTrad aris aqcentirebuli: „vardi 

ueklod aravis moukrebian“; „margaliti arvis mihxvdes usasyidlod, uvaW-

rulad“; „maSa, lxinsa vin moimkis pirvel WirTa umuSako“; „maSinRaa lxini 

amo, ra gardixdis kaci Wirsa“. 
a. baramiZe ganixilavs samecniero literaturaSi gavrcelebul panTe-

izmis Teorias. am Teoriis gamziarebelni iyvnen S. nucubiZe, S. xidaSeli, 

moris boura. asaxelebs pirvel rigSi S. xidaSels, romelmac panTeizmi mi-

iCnia „vefxistyaosnanSi“ asaxuli humanizmis filosofiur Teoriad. ixse-

nebs inglisel literaturaTmcodnes moris bouras, romlis Tanaxmad, rus-

Taveli Zalian axlosaa panTeizmTan [1, 188]. 

ufro vrclad exeba rusTvelologi S. nucubiZis gamokvlevas, sadac 

rusTavelis mxatvruli enis saSualebiT Tanmimdevrulad ganviTarebulia 

panTeisturi materializmis Tvalsazrisi. a. baramiZis eniT: „S. nucubiZis 

mosazrebiT, „vefxistyaosnis“ pirvelive strofi („romelman Seqmna samya-

ro“) panTeisturi materializmis suliskveTebiT aris gamsWvaluli. am 

strofis mixedviT, RmerTi dgas yvelaferSi da yvelaferi RmerTSi“. rus-
Tavels aq Segnebulad ar dausaxelebiao RmerTi. 

amaze a. baramiZe SeniSnavs, rom poemis pirvel strofSi RmerTi pirda-

pir ar aris dasaxelebuli, magram nacvalsaxeli „romelman“ swored yov-
lis Semoqmed RmerTs gulisxmobs, rogorc es Cveulebriv miRebuli iyo 

himnografiaSi [1, 189]. yovlis Semoqmed Zalad gvevlineba rusTavelis 

RmerTi poemis prologis meore strofSic („he, RmerTo, erTo, Sen Sehqmen 

saxe yovlisa tanisa“). yovelives Semqmneli, yovlis Semoqmedi RmerTis aRi-

areba safuZvels aclis rusTavelis panTeistobis Teorias, rogorc es a. 
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baramiZemde SeniSnuli iyo rusTvelologiur mecnierebaSi (g. nadiraZe, e. 

xinTibiZe, g. jiblaZe da sxv). cxadia, igive azrisaa a. baramiZec. 

bunebrivia, a. baramiZe gverds ver auvlida p. ingoroyvas mier XX sa-

ukunis 20-ian wlebSi wamoyenebul rusTavelis maniqevelobis Teorias, rac 

araerTi rusTvelologis kritikuli gansjis sagani yofila. marTalia, p. 

ingoroyvam SemdegSi Searbila maniqevelobis Teoria, magram arsebiTad igi 

ar mouxsnia. 

a. baramiZe svams kiTxvas: ra aris „vefxistyaosanSi“ maniqeuri? avtori 
imeorebs rusTvelologiaSi mravaljer naTqvams, rom rusTavelis religi-

ur-filosofiuri msoflxedva diametralurad ewinaaRmdegeba maniqeuri 

moZRvrebis safuZvlebs. a. baramiZe Segvaxsenebs p. ingoroyvas Sexedulebas, 

rom „veafxistyaosanSi“ igrZnoba „astralizmis suli“, solarizmi, „sufiz-

mis ganStoebis“ gamoZaxiliT, „vefxistyaosans“ dastyobiao neoplatonizmis 

zemoqmedebac. poemaSi Caqsovili yofila panTeisturi msoflgageba. dasas-

ruls, p. ingoroyvas mosazrebiT, rusTaveli aRiarebs qristianobis reli-

giur-filosofiur arss, magram saeklesio dogmatebs uaryofs. Tumca, rus-

Taveli qristianobis arss Rebulobso areopagituli filosofiis aspeqtSi. 

ufro metic, „vefxistyaosnis“ avtors SesaZleblad miaCniao SeaTavsos da 

SeaTanxmos qristianizmis ideebi filosofiasTan, sxva religiur-filoso-

fiur moZRvrebaTa ideebTan [1, 197]. 

sworad SeniSnavs a. baramiZe, rom p. ingoroyvas naazrevis mixedviT 

Zneldeba imis garkveva, Tu ra religiur-filosofiur mrwamss aRiarebda 

„vefxistyaosnis“ avtori. a. baramiZe mokled exeba sakiTxs: maniqeizmis kon-

kretul nakvalevad „vefxistyaosanSi“ p. ingoroyva Tvlis imas, TiTqos po-

emaSi „mze warmodgenilia, rogorc RvTaeba, RvTaebriobis matarebeli“. 

„mze aris srulyofili ebanacia RvTaebisa da amdenadve aris RmerTi“. amas-
Tan dakavSirebiT a. baramiZe SeniSnavs: 1. CvenTvis gaugebaria, erTdroulad 

mze iyos RvTis emanacia da TviTon RmerTic; 2. „vefxistyaosnis“ koncefci-

iT, mze aris ara RmerTi, aramed „xati RmrTisa“: ityvis: he, mzeo, vin xatad 

gTqves mzianisa Ramisad“; 3. arc erT ganviTarebul religias, romelic bu-

nebis ZalTa gaRmerTebas gaSorda, mze RmerTad aRar hyavs. rasakvirvelia, 

mzes RmerTad arc maniqeizmi aRiarebs. amrigad, rusTavelis maniqevelobis 

mTavari argumenti unda moixsnas [1, 199]. 

a. baramiZe ubrundeba „vefxistyaosnis“ erT-erT taepSi mocemuli sit-

yvis „mzeo“ Secvlas „RmerTo“-Ti p. ingoroyvaseul mcdelobis sakiTxs. p. 

ingoroyva moiTxovda aRdgenas „rusTavelis Zveli wakiTxvisa – „aha, Rmer-

To, geajebi“... romelic R xelnawers Semounaxavso. es mas sWirdeboda Tavi-

si „vefxistyaosnis“ solarizmis Teoriis gasamarTleblad. a. baramiZes es 

lafsusad miaCnia, vinaidan amgvari wakiTxva („aha, RmerTo, geajebi“) gvxvde-
bao H xelnawerSi. misi TqmiT, H xelnaweris varianti gadamweris uneblie 

Secdomis nayofia. 



 87 

a. baramiZe amis dasamtkiceblad SeniSnavs: „vefxistyaosnis“ saTanado 

konteqstic amas adasturebs. mulRazanzarisken mimavali avTandili Tavis 

guliswuxils uziarebs Svid mnaTobs, Txovs maT daxmarebas. es mnaTobebia: 

mze, zuali, muSTari, marixi, aspirozi, otaridi da mTvare“. mecnieri imow-
mebs poemidan Sesabamis strofs: 

„aha, mmowmoben varskvlavni, Svidnive memowmebian: 

mze, otaridi, muSTari da zual CemTvis bndebian. 

mTvare, aspiroz, marisi movlen da mowmed myvebian, 

maT gaigonnen, ranica cecxli uSreti mdebian“. 

rusTvelologi ganagrZobs: „moyvanili teqstis mixedviT, mzes uWiravs 

Tavisi bunebrivi adgili, igi pirvelia mnaTobTa Soris. saanalizo teqsti-

saTvis mzis saxe aucilebelia, uamisod am nawyvets daekargeba Tanamimdevru-

lad ganviTarebuli mkafio, naTeli azri, dairRveva teqstis mTeli saxeob-

rivi sistema“ [1, 200]. am sityvebis avtori erTmniSvnelovnad acxadebs, rom 

uaryofiTad gadasawyvetia sakiTxi „vefxistyaosnis“ solarizmis an mzis Ta-

viseburi warmarTuli kultis Sesaxebac. ucnauri iqneboda rusTavelis miC-

neva warmarTad. warmarToba, qristianobasTan SedarebiT, CamorCenili reli-

giaa, kacobriobis ganviTarebis Sedegad daZleuli da ukugdebulia. 

Tavisi narkvevis daskvnisken mimavali a. baramiZe acxadebs, rom rusTa-

velma uaryo asketikuri morali, saimqveyno netarebis mopovebisaTvis xor-

cieli survilebis TviTCaxSoba, religiuri fanatizmi da Seuwynarebloba, 

crumorwmuneobrivi sibece; imowmebs erT gamonaTqvams, romelsac eTanxmeba: 

„rusTavelma CaaxSo Sua saukuneebis bneleTis mociqulTa kacTmoZule 

Rrianceli da imRera mgznebare simRera adamianze, Tavisuflebis, siyvaru-

lis da bednierebis mis uflebebze“. 
 

literatura: 

1.  baramiZe a., SoTa rusTveli, Tb., 1975. 

2.  nucubiZe S., „vefxistyaosnis“ literaturuli wyaroebi, „rusTavelis 

krebuli“, tf. 1938. 

 
 
 

Tite Mosia 
Aleksandre Baramidze on "The Knight in the Panther's Skin" Religion 

Summary 
 

Academician Aleksandre Baramidze shares and develops the views on Rustaveli's Chris-
tianity established in special literature. He considers the Bible as an important literary source of 
"The Knight in the Panther's Skin". He repeats the evidence of a section of Rustavelologists that the 
genius poet does not clearly show his inclination to any religious system. However, this does not 
mean his indifference to the religious issue. 
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The scientist finds the Niko Maris theory of Rustaveli's Islam unacceptable. Also, the theory 
of the poet's pantheism, which belongs to Shalva Nutsubidze and Shalva Khidasheli. The 
Manichaeism theory of Pavle Ingorokva Rustaveli has been severely criticized. Aleksandre Bara-
midze brings eloquent parallels from the relevant sources to show that the author of "The Panther" 
was a creator brought up on Georgian Christian culture. 

In Aleksandre Baramidze's essay "About Rustaveli's humanistic worldview" it is emphati-
cally stated that Rustaveli rejected ascetic morality. Self-suppression of carnal desires for worldly 
happiness, religious fanaticism and intolerance, superstitious cowardice, man-hating whining. He 
passionately sang about man, his love, freedom, happiness. 

 
 

Тите Мосия 
Александре Барамидзе о религии «Витязя в тигровой шкуре» 

Резюме 
 

Академик Александр Барамидзе разделяет и развивает взгляды на христианство Руста-
вели, сложившиеся в специальной литературе. Важным литературным источником «Витязя 
в тигровой шкуре» он считает Библию. Он повторяет свидетельства части руставеллологов о 
том, что гениальный поэт не проявляет явно своей склонности к какой-либо религиозной 
системе. Однако это не означает его безразличия к религиозным вопросам. 

Ученый считает неприемлемой теорию Нико Мара об исламе Руставели. Также теория 
пантеизма поэта, принадлежащая Шалве Нуцубидзе и Шалве Хидашели. Теория манихейс-
тва Павле Ингороква также подверглась резкой критике. Александр Барамидзе приводит 
красноречивые параллели из соответствующих источников, чтобы показать, что автор «Ви-
тязя в тигровой шкуре» был творцом, воспитанным на грузинской христианской культуре. 

В эссе Александра Барамидзе «О гуманистическом мировоззрении Руставели» реши-
тельно говорится, что Руставели отверг аскетическую мораль. Самоподавление плотских 
стремлений к мирскому счастью, религиозный фанатизм и нетерпимость, суеверная тру-
сость, человеконенавистническое нытье. Он страстно пел о человеке, его любви, свободе, 
счастье. 
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madona Selia 

(saqarTvelo) 
 

heterogenul gamonaTqvamTa  

semantikuri ekvivalentoba mxatvrul literaturaSi 
(inglisuri da qarTuli literaturuli teqstebis masalaze) 

 
filologiis im sferoebs Soris, romlebsac udidesi mniSvneloba aqvT, 

magram romlebic aqamde ar damuSavebula saTanadod imisTvis, rom SesaZ-

lebeli yofiliyo Sesabamisi codnis Camoyalibeba saswavlo kursebis sag-

nebad, dRemde rCeba filologiuri hermenevtika, anu mecniereba metyvele-

bis, am sityvis yvelaze farTo mniSvnelobiT gagebis, Sesaxeb. 

aRniSnuli problematikis im nawils, romelic Cven SevarCieT Seswav-

lisaTvis, warmoadgens sakiTxi enisa da metyvelebis nawilebisa da elemen-

tebis mimsgavsebisa da gansxvavebis principebis Sesaxeb. amasTan dakavSire-

biT unda SevniSnoT, rom tolmniSvnelovnobis problemebi ar Semoisaz-

Rvreba metyvelebiT. yvelaferi, rac metyvelebaSi arsebobs, adre Tu gvian, 

poulobs TavisTvis adgils enaSi. magram am problemis kvlevisas Cven mive-

diT daskvnamde, rom misi naklebad damuSavebulobis gamo aucilebelia 

swored metyvelebis nawarmoebebidan daviwyoT. 

mxatvruli literaturis enaSi saocrad mwvaved aRiqmeba enobrivi ur-

TierTobis sociolingvisturi aspeqtebi, erTi da igive SeiZleba gamoixat-

os gansxvavebuli socialuri da teritoriuli dialeqtebiT, metyvelebis 

ჟanruli saxesxvaobebiT da sxv. inteleqtur da mxatvrul urTierTobas 

Soris aris garkveuli kavSirebi – kerZod, iqac da aqac sityvebs SeiZleba 

axldnen gansazRvrebebi. magram Tuki mecnierul metyvelebaSi gamonaTqvamis 

tolmniSvnelovani nawilebis urTierTmimarTebis Zalian gavrcelebul da 

mniSvnelovan saxesxvaobas warmoadgens mecnieruli gansazRvreba, mxatvrul 

literaturaSi igi arafriT ar SeiZleba CaiTvalos tolmniSvnelovnad 

sazRvrulTan mimarTebiT. Sinaarsi-ganzraxva (purport) am sruliad unikal-

ur stilSi xom Secvlilia inteleqtur urTierTobasTan SedarebiT. mTeli 

mxatvruli literatura transponirebulia sxva sibrtyeSi – metaforebi, 

warmosaxva, Semoqmedeba, grZnobaTa gamoxatva, saxeebiT azrovneba da a.S. 

daviwyoT im masalis ganxilviT, romelSic gansazRvrebaTa specifika 

gaxsnilia sityvier-mxatvruli Semoqmedebis nawarmoebebSi. aq gamoirCeva 

sami sakmaod mkveTrad gansxvavebuli SemTxveva:  

gansazRvreba, rogorc gamovlineba metyvelebis sakuTriv metaenobrivi 

funqciisa; 

stilisturad Taviseburi gansazRvreba; 

 gansazRvreba, rogorc sabavSvo metaena, sabavSvo literaturaSi far-

Tod gamoyenebuli xerxi. 



 90 

pirveli zemoT aRniSnuli saxesxvaobidan farTodaa cnobili da war-

moadgens safuZvels TviT metyvelebis „metaenobrivi funqciis“ cnebisaTvis. 

magaliTad: 

"… I’ve heard Jeeves use the word … pusillanimity, that’s it, meaning broadly that a 
fellow is suffering from a pronounced case of cold feet". 
(P. G. Wodehouse, "Stiff Upper Lip, Jeeves") 
"In affairs of this description, madam, the first essential is to study the psychology of 

the individual". 
"The what of the individual?" 
"The psychology, madam". 
"He means, the psychology", I said. 

"And by psychology, Jeeves, you imply…" 

"The natures and dispositions of the principals in the matter …" 
 (P. G. Wodehouse, "All about Jeeves") 

rogorc masalidan Cans, gansazRvrebani mxatvrul teqstSi mecnieruli 

definiciebisagan principulad imiT gansxvavdebian, rom isini mimarTuli 

arian ara zusti, mkafio, mecnierulad ganzogadebuli informaciis Sesat-

yobineblad specialuri cnebis Sesaxeb, aramed aSkarad imisTvis arian Seq-

mnili, raTa garkveuli zemoqmedeba moaxdinon metyvelebis aRmqmnelze, ga-

moiwvios masSi garkveuli emociur-eqspresiul-Semfasebluri reaqcia. mec-

nieruli gansazRvrebani mxatvrul-sityvieri Semoqmedebis konteqstSi war-

mogvidgebian „mxatvruli saxecvlili“ formiT. TviT iseTi gansazRvrebac 

ki, rogoricaa magaliTad, "the smooth wall of the rumen (the large first stomach) 

lay exposed…" konteqstis gareSe aRebuli, samecniero literaturidan aReb-

ul nawyvets hgavs. miuxedavad amisa, Tuki es winadadeba Setanilia mxat-

vruli nawarmoebis SemadgenlobaSi, aq mas principulad sxva adgili uWir-

avs, mTlianad axleburadaa gaazrebuli, transponirebulia mxatvrul met-

yvelebaSi. 
"Flag-dipping was a form of friendly and respectable salute which consisted in 

bringing the flag on a stick closer to the ground, then raising it up again". 
 (Kurt Vonnegut, "Breakfast of Champion") 
"An anchor is a forged piece of iron admirably adapted to its end. It holds the shin 

with its arms and throat full of sand". 
 (J. Conrad, "The Mirror of the Sea") 

Zalian xSirad gansazRvrebebi mxatvrul literaturaSi, mecnierulis-

agan gansxvavebiT, warmoadgenen Tavisebur paradoqss. kavSiri gamonaTqvamsa 

da misTvis miniWebul Sinaarss Soris garTulebulia masSi arsebuli yo-

velgvari (xSirad ganzrax motanili) gadaxrebiT, damatebiTi konotaciebiT, 

aucilebeli metasemiotikuri datvirTviT. esaa gansazRvrebaTa meore saxe-

oba, anu stilisturad Taviseburi gansazRvreba. magaliTad: 

"It’s all due to the pancreas, they say. That’s a thing that lies under your stomach 
like a fish under a stone". 
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 (Monica Dickens, "The Winds of Heaven") 

"Childhood is sunlight encountered later only in one’s dreams". 
 (J. Baldwin, "The Fire Next Time") 
"Games of any sort are tests of human behavior under stress". 
 (W. Saroyan, "The Poor and Burning Arab") 

miuxedavad imisa, rom winamdebare naSromi ar Seicavs „sabavSvo lite-

raturis“ specifikuri ჟanrebis gamokvlevas, romelsac, ra Tqma unda, Tavi-

si kanonzomiereba gaaCnia, mainc migvaCnia, rom interesmoklebuli ar iqneba 

imis Cveneba, Tu rogor aris gamoyenebuli es xerxi mxatvrul-sityvieri Se-

moqmedebis am saxeSi: 
"The atmospheric conditions have been very unfavourable lately", said Owl. 
"The what?" 
"It has been raining", explained Owl. "The flood-level has reached an unprecedented 

height". 
"The who?" 

"There’s a lot of water about". Explained Owl. 
A. Milne, Winnie-The-Pooh) 

"My dear Pooh", said Owl in his superior way, "Don’t you know what an Ambush is?" 
"An Ambush", said Owl, "is a sort of Surprise". 
A. Milne, Winnie-The-Pooh) 

am SemTxvevaSi adgili aqvs e.w. „bavSvur“, anu „gulubryvilo“ semiotik-

as, romelic damaxasiaTebelia kerolis, milnisa da sxvaTa wignebisaTvis. 

magaliTad: 

"That’s the reason they are called lessons" the Gryphon remarked: "because they lessen 
from day to day". 
(Lewis Carrol, "Alice in Wonderland") 
"Have you seen the Mock Turtle yet?" 

"No", said Alice, “I don’t even know what a Mock Turtle is". 

"It’s the thing Mock Turtle soup is made from", said the Queen. 
(Lewis Carrol, "Alice in Wonderland") 

am wignebis Tanamedrove mkvlevrebis azriT, wignSi – „alisa saocreba-

Ta qveyanaSi“ mocemuli gulubryvilo semiotika TiTqmis utoldeba „zoga-

di semantikis“ mokle kurss. 

gansazRvrebebi SeiZleba warmovidginoT, rogorc Taviseburi gradacia; 

savsebiT seriozuli gansazRvrebebi leqsikonSi, gansazRvrebani teqstSi – 

dawyebuli gansazRvrebebidan samecniero teqstSi, Semdeg moulodneli gan-

sazRvrebani mxatvrul literaturaSi da bavSvuri gansazRvrebebi. sxva 

sityvebiT rom vTqvaT, gansazRvrebebi, romlebsac „seriozuli“ definiciebi 

SeiZleba vuwodoT (maT gaaCniaT mocemuli cnebis Sinaarsis obieqturad 

gaxsnis realuri unari), Semdeg „metasemiotikuri“, stilisturad Tavisebu-

ri „ganmartebebi“ da dasasrul, gansazRvrebani sabavSvo literaturaSi, 
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romlebic specialuradaa gaTvaliswinebuli bavSvis gulubryvilo damoki-

debulebis gamovlena gansasazRvri sityvis formisa da Sinaarsisadmi.  

mivmarToT qarTul masalas: 

gvanj afaqiZe aRtacebuli miuaxlovda TaraSs. ... Semoabruna: „bedani 

CamoCaCuli gqoniao“’ Caibutbuta. 

„bedani raRaa, Zia gvanj?“ 

„bedani Coxis nawilia, ukana beWidan welamdis“. 

(k. gamsaxurdia, „mTvaris motaceba“) 

xis Ziras, CrdilSi, patara kaci iwva... 

ar gamigia ase saxalxod Zili me!... 

iyo erTi aseTi kaci da rom Cavida papuasebSi, wamowva da daiZina kox-

tad, magram amas rad unda aseTi moqceva, papuasebi varT Cven, aRzrdil-ga-

naTlebuli xalxi? 

vinaa es papuasebi? ... 

papuasebia bevri papuasi erTad. 

vin arian, amoRerRe, ras gvayvedri codnas?... 

velurebia batono. 

 (g. doCanaSvili, „Cemi buWuta, Cveni tereza“) 

bodiSs vixdi, magram, – veRar moviTmine, – Tu ar vcdebi, respodenti 

Tqven brZandebiT da ara me. 

respodenti ra aris? – msubuqad dainteresda. 

visac ekiTxebian. 

aa, da Tqven ki gematebaT „ko“ oRond TavSi – korespondenti. 

 (g. doCanaSvili, „kaci, romelsac literatura Zlier uyvarda“) 
 

mamiko ra hqvia matareblis wamyvans? – hkiTxa miSikom mamas. 

memanqane, – upasuxa mamam. 

ratom matyueb? memanqane manqanis wamyvans hqvia. matareblis wamyvans me-

matareble erqmeva. 
 

*** 

mama xmamaRla kiTxulobda nodar dumbaZis parodia-gamokvlevas – „co-

ta ram vefxistyaosnis garSemo: „me is mainteresebs, saidan gaCnda nabadi? 

vis unda vendoT tariels Tu SoTas?“ 

giorgi ekiTxeba: – nabadi ra aris?  

nabadi ar ici, ra aris? ukvirs mamas. 

cota xnis fiqris Semdeg giorgi ambobs: – vici, nabadi aris is, rac 

daibada. 
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***  

dediko futkrebi ras akeTeben? – ekiTxeba irma dedas. 

Tafls. 

buzebi? 

buzebi arafers, gakeTebuls Wamen. 

ratom, isini stumrebi arian? 
 

*** 

patara daTunam axal gazeTs cali mxare moaxia da mamiko gaajavra. da-

Tunas ufrosi da ana Soridan ucqeroda am scenas da Tan TavisTvis RiRi-

nebda: „moxevis qalo Tinao“... uceb gaCerda, Cafiqrda da cota xnis Semdeg 

ikiTxa: 

- moxevis qali ratom hqvia, imanac gazeTebi daxia? 
 

tolmniSvnelovnobis problemis kvlevaSi did interess iwvevs „meta-

lingvisturi dialogebis“ literaturuli xerxi, gansakuTrebiT is Sem-

Txvevebi, rodesac komikuri efeqtis miRwevis mizniT Tanamosaubreni tol-

mniSvnelovan Sinaarss gamoxataven metyvelebis sxvadasxva registrebisadmi 

mikuTvnili gamoxatvis xerxebiT. gansakuTrebiT amgvari Taviseburi meta-

lingvisturi savarjiSoebis mkafio magaliTs warmoadgens bertisa da jiv-

zis dialogebi p. j. vudhausis romanebSi, mdidari aristokratis berti 

vusteris metyveleba amჟRavnebs salaparako, slenguri gamoTqmebis gamoye-

nebis tendencias, maSin rodesac msaxur jivzis metyveleba wignuri da ma-

Ralfardovani leqsikiTaa gadatvirTuli. magaliTad: 

"… It’s the above kleptomaniac". 
"The what?" 

"… Wilbert’s a pincher". 
(P. G. Wodehouse, "Jeeves in the Offing") 

"It’s all very well for her to say … glibly?" 
"Or airily, sir. The words are synonymous". 
(P. G. Wodehouse, "Stiff Upper Lip, Jeeves")  

am amxriv metad tipuria berti vusteris cdac Tavisi megobris deidas-

Tan gasaubrebisa: 

Bertie – "We were strolling along on Boat-Race Night and I advised him to pinch a 

policeman’s helmet". 

Miss Sipperley – "I don’t understand". 

Bertie – "…I thought it might cheer him up if he stepped across the street and 

collared a policeman’s helmet". 
(P. G. Wodehouse, "Carry on, Jeeves") 

replika – "I don’t understand" gviCvenebs, rom misi momdevno fraza miek-

uTvneba metyvelebis swored im saxesxvaobas, romlis sagansac isev metyve-
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leba warmoadgens. Tumca, "to collar a policeman’s helmet" iseve gaugebaria miss 

siperlisTvis, rogorc "to pinch".  

Bertie – "Oliver sloshed him". 

Miss Sipperley – "Sloshed him?" 

Bertie – "Biffed him, smote him a blow in the stomach". 

Miss Sipperley – "My nephew Oliver hit a policeman in the stomach?"  
(P. G. Wodehouse, "Carry on, Jeeves") 

aq Cven vxedavT iseTi sityvebis SekavSirebas, romelTagan pirvel ors 

(slosh da biff) leqsikonSi aqvT aRniSvna "slang", mesame (smote) arqaizmebs miek-

uTvneba, xolo ukanaskneli (hit) – enis neitralur stils. 

ra Tqma unda, amgvari dialogebi arc Tu yovelTvis da arc aucileb-

lad ar Seicaven semantikurad tolmniSvnelovan sityvebsa da gamoTqmebs. 

amas garda,  p. j. vudhausi am SemTxvevaSi sulac ar isaxavda miznad erTi 

gamoTqmis axsnas meoris saSualebiT, Sesabamisi gamoTqmebis dapirispireba 

mas, pirvel yovlisa, esaWiroeba komikuri efeqtis Sesaqmnelad. amitom es 

araa Segnebulad ganxorcielebuli metyvelebis metaenobrivi funqcia. mi-

uxedavad amisa, am masalas mniSvneloba aqvs aq ganxiluli sakiTxebis Ses-

wavlisaTvis im gansakuTrebuli interesis gamo, romelsac vudhausi – "the 

performing flea of English literature" – amJRavnebs enisadmi saerTod, misi gatace-

bis gamo qaragmebisa da enobrivi paradoqsebis usazRvro gamomsaxvelobiTi 

SesaZleblobebiT. ase, magaliTad, qvemoT motanil kiTxva-pasuxSi saerToa 

mxolod ganyenebulad gaazrebuli sagani – „kino“.  
"Did you ever see film called "The Vanishing Lady" Jeeves?" 
"No, sir. I rarely attend cinematographic performances". 
(P. G. Wodehouse, "Carry on, Jeeves") 

es rom jivzi ki ara, vinme sxva yofiliyo, igi ubralod ityoda, rom 

iSviaTad dadis kinoSi, nacvlad uCveulod pedanturi gamoTqmisa – "attend 

cinematographic performances" – romelsac warmoaTqmevinebs mas avtori. 

naSromSi Cveni ZiriTadi amocana iyo imis garkveva, Tu rodis da ra pi-

robebSi xdeba xolme mxatvrul literaturaSi arsebiTi naTqvamis gameore-

ba, ukve gamoxatuli Sinaarsis gadmocema imave enis sxva saSualebebiT. 

mxatvrul-sityvier SemoqmedebaSi sityvebis gansazRvreba da ganmarteba 

warmogvidgeba rogorc gansakuTrebuli stilisturi xerxi, romelic mowo-

debulia gaamravalferovnos monaTxrobi da amiT zemoqmedeba moaxdinos 

mkiTxvelTa warmosaxvaze, gaamdidros teqsti mniSvnelobaTa ama Tu im da-

matebiTi konotaciebiTa da waxnagebiT, vinaidan mxatvrul teqstSi gansaz-

RvrebebisaTvis yovelTvisaa niSandoblivi stilisturi Seferiloba. 
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Madona Shelia 
On the Semantic Equivalence of Heterogeneous Expressions in Fiction 

 (Based on the Material of English and Georgian Literary Texts) 
Summary 

 
Sociolinguistic aspects of language relations are perceived very acutely in the language of 

fiction, the same thing can be expressed in different social and territorial dialects and others. There 
are certain similarity between the intellectual style and fiction – in particular, both there and here 
words can be accompanied by definitions. The content-intention (purport) in fiction is changed 
compared to the intellectual relationship. All fiction is transposed into another plane – metaphors, 
imagination, creativity, expression of feelings, etc. 

Definitions can be thought of as a kind of gradation. Quite serious definitions in dictionary, 
definitions in text – starting with definitions in scientific text, then unexpected definitions in fiction 
and childish definitions. In other words, definitions that can be called "serious" definitions (they 
have a real ability to reveal objectively the content of a given concept), then "metasemiotic", sty-
listically peculiar "definitions", and finally, definitions in children’s literature, which are speci-
fically provided for the child’s naïve attitude to the form and content of the target word. 

 
 

Мадона Шелия 
Семантическая эквивалентность разнородных  
выражений в художественной литературе 

(на материале литературных текстов английского и грузинского языков) 
Резюме 

 
В языке художественной литературы очень остро воспринимаются социолингвисти-

ческие аспекты языковых отношений, одно и то же может выражаться в разных социальных 
и территориальных диалектах и так далее. Между интеллектуальным и художественным 
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отношением существуют определенные связи – в частности, и там, и здесь слова могут соп-
ровождаться определениями. В художественной литературе смысл (purport) заменяется инте-
ллектуальными отношениями. Вся художественная литература переносится в другую плос-
кость – метафоры, воображение, выражение чувств и т. д.  

Определения можно рассматривать как своего рода градацию; Довольно серьезные 
определения в словаре, определения в тексте – начиная с определений в научном тексте, за-
тем неожиданные определения в художественной литературе и детские определения. Иными 
словами, определения, которые можно назвать «серьезными» определениями (они обладают 
реальной способностью объективно раскрывать содержание данного понятия), затем «мета-
семиотически», стилистически своеобразные «определения» и, наконец, определения в дет-
ской литературе, которые специально предусмотрены для наивного мироощущения ребенка, 
воздействия на форму и содержание изучаемого слова.  
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Лала Ахмедова 
(Азербайджан) 

 
ПРОБЛЕМА НРАВСТВЕННОГО ВЫБОРА 

В РОМАНАХ ВТОРОЙ ПОЛОВИНЫ ХХ ВЕКА 
 
В наше сложное и противоречивое время, когда в общественном сознании про-

исходит переосмысление многих ценностей, появляется новый взгляд на факты, со-
бытия и явления прошлого, возникает насущная необходимость уже с новых пози-
ций обозреть культурное наследие прошлого, объективно оценить достигнутое, в 
частности, в области художественной литературы. 

Пафос разоблачения, отрицания всякого рода ложных или неправедных социа-
льных структур и установлений стали характерны для прозы второй половины XX 
века. В отличие от идеологии общества, которая в период так называемой «отте-
пели» то возвращалась к запретам, канонизированной доктрине «сдерживания», то 
вновь совершала рывок «влево», в искусстве и литературе уже дискредитировав-
шие себя подходы и методы вернуть назад было практически невозможно. К штам-
пам и стереотипам сталинско-брежневских времен художественная литература уже 
не вернулась, начав в 1970-1980-х годах трудные поиски отображения жизни в раз-
ных направлениях. Прямолинейный разоблачительный подход постепенно сменяется 
в исследуемый нами период более вдумчивым, глубоким и объективным анализом 
исторической ситуации, попыткой дойти до корней, до истоков современных про-
цессов, обусловливающих поведение человека и его морально-этический выбор. 

Как показывает исторический опыт, переоценке ценностей подверглась, преж-
де всего, идеологическая и духовная сферы общественной жизни. А проблема 
нравственного выбора личности, по нашему убеждению, одна из стержневых, отра-
жающая часть сферы духовной жизни и находящей художественное воплощение в 
ряде литературных произведений. 

В статье данная проблема исследуется на материале произведений Ю. Бон-
дарева, Ю. Самедоглу, Ч. Айтматова, Анара и других. Если рассматривать нравс-
твенный выбор как социальную категорию, раскрытие и осмысление которой не-
возможно без учета конкретных условий, временного фактора и той среды, в 
которой действуют герои, следует подчеркнуть, что философская суть указанных 
произведений своевременно доходила отнюдь не до каждого критика и читателя. 
Однако сам факт работы над животрепещущими темами, когда русский, азербай-
джанский и киргизский прозаики заведомо вступали в конфликт с политической 
конъюнктурой, чтобы сказать правду о реалиях ХХ века, представляется нам и 
сегодня актуальным для исследования и чрезвычайно показательным. 

Несмотря на разноплановость и разнохарактерность избранного материала, 
анализируемые художественные произведения объединяют многое в тематическом 
отношении. Прежде всего, они наполнены актуальным нравственным содер-
жанием: общие беды и тревога за судьбы людей недалёкого будущего требуют еди-
нения всех человеческих сил. Так, подчеркивая актуальность изучения названных 
художественных произведений для современной литературоведческой науки, кри-
тик Владимир Куницын отметил: «Это романы-предупреждения, я бы даже сказал, 
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романы-угроза. Их мысль совершенно определенна: люди, если вы уже сейчас, се-
годня, немедленно не прекратите самоуничтожение, насилие, грехопадения, не рас-
слышите голос собственной совести и разума пресечется род ваш навеки» [8, 3].  

Вступив в XXI столетие, мир окончательно убедился в приоритете общечело-
веческих, духовных начал над любыми другими. И потому очевидно, что в поисках 
моральных ориентиров в художественной литературе проблема личности, ее нравс-
твенных исканий выдвинулась на первый план. И сегодня современно и актуально 
звучит высказывание Ф. Кузнецова середины 1970-х годов: «Центральной пробле-
мой литературного развития минувшего десятилетия, равно как и главной пробле-
мой литературных и публичных дискуссий и споров, стала проблема духовных и 
нравственных ценностей, духовного бытия человека и общества» [9, 221]. 

В прозе анализируемого нами периода человек исследуется уже не как точка 
механического приложения социальных сил и тенденций, но в первую очередь 
именно как личность, способная при всей своей детерминированности ходом исто-
рии, времени и местом, на нравственный выбор и, скажем более того, призванная 
самой историей к таковому выбору. К примеру, находящийся под гнетом про-
шлого, душевно и морально искалеченный Илья Рамзин Ю. Бондарева под конец 
жизни также ощущает присутствие в мире высших нравственных ценностей, об-
ретение которых порою мучительно, но всё-таки возможно. 

Подобные ощущения моральной раздвоенности и неудовлетворённости выс-
шего порядка отчасти присущи и филантропу-правдоискателю Авдию Каллистра-
тову (Ч. Айтматов «Плаха»), и Больному (Ю. Самедоглу «День Казни»). 

Важнейшая особенность прозы Ю. Бондарева, Ю. Самедоглу, Ч. Айтматова, 
Анара и др. – стремление выяснить, проанализировать и дать собственную оценку 
взаимоотношений человека со временем, пространством и природой. В последние 
десятилетия XX века эти извечные вопросы приобрели особую остроту и актуаль-
ность, ибо угроза самому существованию жизни на Земле стала реальностью. Со-
циальные или экологические проблемы писатели стремятся постичь, прежде всего, 
как проблемы состояния души человеческой. Разрушение мира природного, разрыв 
привычных социальных связей оборачивается опасной деформацией морального 
облика человека. Скажем, то, что совершается в Моюнкумской пустыне, это срез с 
нашей реальности; одновременно с тем это некая модель того, что нравственные 
проблемы глобального, а не местного значения возникают перед людьми повсемес-
тно. 

Пласт взаимоотношений человека и среды также один из важнейших в нрав-
ственных поисках представителей азербайджанской прозы. Хоть и под другим уг-
лом зрения, но он явственно прослеживается в романе «День Казни». Стержень 
нравственного конфликта в том, что человеческое в человеке неистребимо. Таким 
он сотворен, как частица природы. Разрыв привычных связей человека со средой – 
это растаптывание его достоинства, и это никогда не проходит бесследно. 

Юрий Бондарев ставит проблему нравственного выбора на военном и пос-
левоенном материале. Однако жанровые и стилистические расхождения отнюдь не 
отдаляют русского писателя от Ю. Самедоглу и Ч. Айтматова в тематическом от-
ношении. Ведь принципиальные цели и задачи совпадают. Попытка проследить, 
как они реализовываются с точки зрения интересующей нас проблемы, позволяет 
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утверждать следующее: Юрия Бондарева, прежде всего, волнуют не подробности 
военных событий, не их детализация, а суть, правда пережитого, достоверность 
психологии личности, нравственно-этические последствия сделанного выбора. 

Нам представляется, что особо актуальное значение приобретает исследование 
своеобразия авторского повествования намеренный отказ от широкого, панорамно-
объемного описания событий и, напротив, художественное изображение ми-
кросреды, которая позволяет реальнее сформировать черты характера человека, 
глубже проанализировать внутреннее состояние личности, оказавшейся перед 
нравственной дилеммой в экстремальной ситуации. 

Попытка основательно разобраться в закономерностях движения даже одного 
жанра (в нашем случае роман) всегда сопряжена с трудностями. Ведь националь-
ные литературы более полувека развивались, образно выражаясь, под единой «кры-
шей» общего дома, а идеология советского общества накладывала на художествен-
ную литературу неизгладимый отпечаток. Русская, азербайджанская и киргизская 
литературы шли своим путем, имели свою неповторимую национальную специфи-
ку, особенности, художественную преемственность. В национальных литературах 
находили отражение разнообразные жизненные уклады, реалии, нравы и традиции. 
Тем не менее, русскую, азербайджанскую и киргизскую литературы исследуемого 
нами периода объединяли целый ряд идеологических и нравственно-этических 
проблем внутри единого государства. Отсюда, на наш взгляд, общность исканий, 
нравственных поступков литературных героев, большей частью не выдуманных, а 
выхваченных из действительности и «переплавленных» через творческое «я» писа-
телей. 

Следует отметить, что проблема нравственно-этического выбора, показанная в 
русской, азербайджанской или инонациональной литературе на примере наиболее 
ярких, приметных персонажей, уже становилась предметом пристального наблюде-
ния, критического исследования острых дискуссий в монографиях и на страницах 
журналов. Однако избранная нами тема, думается, «выгодно» отличается тем, что 
широкоизвестные романы Юрия Бондарева, Юсифа Самедоглу, Чингиза Айтма-
това и Анара под таким углом зрения сквозь призму нравственных поисков, срав-
нений и сопоставлений моральных проблем в художественных произведениях еще 
не становилась предметом специального исследования.  

Основная цель статьи состоит в исследовании литературного процесса второй 
половины XX века, анализе творчества наиболее видных представителей русской, 
азербайджанской и киргизской прозы (романистики). Причем, художественные 
произведения этих писателей проанализированы нами с точки зрения нравственно-
эстетических поисков героев в контексте общесоюзной литературы, а также новых 
веяний и прогрессивных тенденций в прозе означенного периода. В контексте ана-
лиза проблемы нравственного выбора мы считаем необходимым дать наиболее 
общее представление о сущности романов «предостережение» XX века, обстоя-
тельно показав при этом решающую роль среды и окружения в формировании 
нравственных принципов и духовного мира современного человека. 

В нашу задачу также входит показ идейного родства морально-эстетических 
позиций русского, азербайджанского и киргизского писателей, обусловленный кон-



 100 

кретными социально-историческими условиями их деятельности, своеобразием на-
родных традиций. 

На наш взгляд, если внимательно проследить идейные связи, к примеру,       
Ю. Бондарева, Ю. Самедоглу, Ч. Айтматова и Анара под углом зрения переклички 
тем, проблем и мотивов этих бесспорно выдающихся мастеров пера, то можно с 
успехом выявить общие «точки соприкосновения», немало типологических пара-
ллелей в постановке и разрешении нравственной проблематики. Прозаики, твор-
чество которых в поле нашего зрения, настолько ярки, неповторимы и самобытны, 
что нравственные идеи, высказанные ими, не укладываются в «прокрустово ложе» 
строго официального, трафаретного критического подхода.  

Каждая из национальных литератур наделена комплексом специфических от-
личий от литератур других народов. Соответственно тому можно утверждать, что и 
формы поведения людей каждая нация трактует в связи с национальными, идеоло-
гическими, географическими, культурными и иными специфическими факторами 
исторического пути своего народа. Однако широкая палитра художественно-изо-
бразительных средств в современной литературе опирается не только на нацио-
нальное своеобразие, но и на единое идейно-методологическое основание. Таким 
основанием мы считаем трезвый реалистический анализ действительности, пред-
ставляющий собой органический сплав создаваемых и утверждаемых прогрессив-
ными писателями духовно-нравственных ценностей. 

Человек и Время, Пространство и Природа, Общество и Среда – эти извечно 
волнующие нас и в ХХI столетии проблемы находятся в центре внимания Юрия 
Бондарева, Юсифа Самедоглу, Чингиза Айтматова, Анара и др. Также передовых 
писателей беспокоит боль за поруганное человеческое достоинство, которая стала 
причиной того, что моральные формы поведения людей, бытующие в их родном 
обществе, подвергаются ими объективной нравственной оценке. 

В то же время нельзя не подчеркнуть подлинно национального своеобразия 
писателей, чье творчество подвергнуто литературно-критическому анализу в моно-
графии. Военный и послевоенный материал определяет круг интересов русского 
писателя; тема войны входит в кровь и плоть Юрия Бондарева. Проблема «выбора» 
ставится и разрабатывается в самом глубоком смысле этого слова, когда человек 
ищет свое место в жизни во время войны и после нее, определяет свою «линию» 
поведения относительно самого себя и окружающих. 

Новаторский композиционный подход – повествование, заключённое в трёх 
временных пластах, облекается Юсифом Самедоглу в символическую форму с 
многочисленным использованием местных реалий, национального колорита. Мо-
ральный облик человека напрямую связывается с его делами и предназначением на 
земле. 

Суровая реальность наших дней – наркомания, бандитизм, долгие годы замал-
чиваемые конъюнктурным советским обществом, получили у Ч. Айт-матова яркое 
и достоверное воплощение в искусстве. 

Анализ общности и своеобразия таких масштабных по своей общечеловече-
ской проблематике художественных произведений, как «Выбор» Ю. Бондарева, 
«День казни» Ю. Самедоглу и «Плаха» Ч. Айтматова, также органически входит в 
задачу исследования. 



 101 

В статье уделяется особое внимание анализу означенных художественных 
произведений современных представителей русской, азербайджанской и киргиз-
ской прозы, которые ставят, трактуют извечные по своей сути вопросы нравствен-
ной ответственности человека перед другими людьми и, шире, обществом, мораль-
ного долга перед своим временем и будущим, а также межличностных нравствен-
ных отношений. По нашему представлению, этические вопросы, поднятые Юрием 
Бондаревым, Юсифом Самедоглу, Чингизом Айтматовым, Анаром и др. по сути 
своей явились новаторскими, так как под давлением официальной бюрократиче-
ской идеологии они в художественной литературе бывшего Советского Союза ни-
когда так остро и своевременно не ставились. 
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lala axmedova 
moraluri arCevanis problema meoce saukunis meore naxevris romanebSi 

reziume 

 
statiaSi yuradReba eTmoba rusuli, azerbaijanuli da yirgizuli prozis 

warmomadgenlebis im mxatvruli nawarmoebebis analizs, romlebSic aqcenti 
gakeTebulia maradiul kiTxvebze pirovnebis moraluri pasuxismgeblobis Se-
saxeb sxva adamianisa da sazogadoebis winaSe; moralur movaleobaze Tanamed-
roveobisa da momavlis mimarT, aseve – interpersonalur moralur urTierTo-
bebze. iuri bondarevis, iusif samedoRlus, Cingiz aitmatovis, anarisa da sxve-
bis mier wamoWrili eTikuri sakiTxebi, arsebiTad, inovaciuri iyo, radgan of-
icialuri biurokratiuli ideologiis zewolis qveS, isini arasodes yofila 
ase mwvave da droulad wamoWrili yofili sabWoTa kavSiris mxatvrul lite-
raturaSi. 
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Lala Akhmedova 

The Problem of Moral Choice in Novels of the Second Half of the Twentieth Century 
Summary 

 
The article pays special attention to the analysis of the indicated artistic works of 

modern representatives of Russian, Azerbaijani and Kyrgyz prose, which pose and inter-
pret the inherently eternal questions of a person’s moral responsibility to other people 
and, more broadly, to society, moral duty to one’s time and future, as well as interper-
sonal moral relations. In our opinion, the ethical issues raised by Yuri Bondarev, Yusif 
Samedoglu, Chingiz Aitmatov, Anar and others were essentially innovative, since under 
the pressure of official bureaucratic ideology they were never raised so acutely and 
timely in the fiction of the former Soviet Union. 
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koba wurwumia 

(saqarTvelo) 
 

postmodernistuli travma jon faulzis  

romanSi „koleqcioneri“ 

  
„koleqcioneri“ ("The Collector", 1963) polimorfuli teqstia, sadac mwe-

rali Txrobis gansakuTrebul meTods mimarTavs. romanSi didi mniSvnelo-

ba eniWeba personaჟTa fsiqologias, qalisa da mamakacis urTierTobas, Si-

nagan monologs. teqstSi epistolaruli ჟanris narativebic gamokveTilia. 

xSiria feministuri mRelvareba. teqstSi naCvenebia postmodernistuli kri-

zisi, Zveli da axali epoqis dapirispireba. amave dros, es aris romani-

groteski viqtorianul epoqaze. masSi distopiuri ჟanris romanis Canasaxi-

caa. iqneba antiutopiuri romania Tavisi qveteqstebiT! faulzis romanis 

mniSvneloba problemis axleburad dasmaSi vlindeba. mwerali ar cdilobs 

maradiuli Temebi gadaWras, an axali gamosavali gviCvenos. man Zveli Teme-

bi axleburad Seavso da moitana Cvenamde.  

„koleqcioneri“ jon faulzis (John Robert Fowles 1926-2005) pirveli 

romania. cxadia, mweralma saintereso siuჟets miagno, magram es siuჟeti na-

cadi da kultivirebulia. TiTqos, nacnobia teqstis qsovili. masSi sxva-

dasxva epoqisa da qveynis gamocdilebam moiyara Tavi. es araa homerosis 

stili – klasikuri, es postmodernistuli stilia, Tavdayira metaforebiT. 

am saxis mxatvrul teqstebSi xSiria miTosuri kvali; retrospeqtuli 

Txroba, Zveli siuჟetebis rekonstruqcia.  

jon faulzma axleburad gaxsna kvanZi. am sakralur teqstSi mkiTxve-

li SeigrZnobs warsuli da Tanamedrove cxovrebis plastebs, diferenciac-

ias, tradiciebis rRvevas. teqstSi versad naxavT usamarTlobasTan asocir-

ebul personaჟebs, arc protagonistebs da arc antagonistebs (zogadad 

teqsti personaჟTa simciriT gamoirCeva). aq vecnobiT mxolod qalisa da 

kacis „Sinagan monologs“, maT subieqtur survilebs, gancdebs, gansxvave-

bul miswrafebebs, argumentebsa da kontrargumentebs. romanSi ori pirov-

nebis msgavseba-aramsgavsebaze ki ara – SeuTavseblobazea saubari, romelic 

tragikulad sruldeba. iqneb es yvelaferi – gauziarebeli siyvarulis 

CaTvliT – paranoiaa, fsiqikuri darRvevebia. mTeli romanis manZilze mwe-

rali ori pirovnebis tipologiur gansxvavebaze gvesaubreba.  

teqstidan Cans, rom darRveulia pariteti qalsa da kacs Soris. uZve-

lesi tradiciebis Tanaxmad, qalisa da kacis SeuRleba sakralur qorwine-

bad moiazreboda. saqorwino rituali, metaforulad, cisa da miwis kavSirs 

aRniSnavda: „saqorwino ritualebs TavianTi RvTaebrivi modeli gaaCniaT; 

adamianTa daqorwineba hierogra- miis gansaxierebaa, saxeldobr es aris 

cisa da miwis kavSiri, me – ca, – warmosTqvams qmari, da Sen – miwa... qmari 

da coli casTan da miwasTan arian gaTanabrebuli“ [1, 45]. aseve Zveli tra-
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diciebis Tanaxmad, saqorwilo rituali „mefisa da qalRmerTis urTier-

TkavSiris imitaciaa... yoveli sakraluri qorwinebis ganmeorebisas samyaros 

ganaxleba xdeba“ [1, 47].  

kacisTvis qali aris maradiuli meuRle, iseve rogorc qalisTvis – 
kaci, magram es kavSiri jon faulzTan darRveulia, radgan mudmivad kri-

zisi da ganxeTqilebaa qalsa da kacs Soris. saqorwilo imitaciis rRvevas 

gardauvali tragedia mosdevs. iqneb, yovelive es sqesTa Soris uazro 

brZolaa. dRes uamravi „adami da eva“ cxovrobs erTad, magram faulzTan am 

ori „arqetipis“ damakavSirebeli Zafebi ar arsebobs, imitom, rom maT So-

ris Zlieri socialuri stereotipebia, romelTa daZlevaze isini arc ki 

fiqroben: „klasobrivi barieri Cvens Soris yovelTvis arsebobda“, – ara-
erT- gzis meordeba romanSi.  

jon faulzis romani miTosur sqemazea agebuli. miTosuri sqemebis pa-

ralelurad teqstSi araerTi bibliuri konteqstia (baRi, vaSlis xe, Zveli 

saxli), romlebic moiTxoven gansakuTrebul midgomasa da interpetacias. 

romanis personaჟebs hyavT TavianTi miTosuri arqetipebi. klegisa da miran-

das cxovreba miTs emsgavseba. jon faulzma SeZlo Tavisi personaჟebis 

„gamiTeba“, miTosuri arqetipebis rekonstruqcia. mwerali STambeWdav arqe-

tipebs sTxzavs da ase uaxlovdeba miTis maradiul pirvelsaxes (eliade). 

miTis „pirvelsaxe“ dahyveba mirandas, miTis „bneli sfero“ gamokveTilia 

klegSi.  

frederik klegi androgenuli arsebaa! „absoluturad usqeso“. is an-
drogenuli midrekilebebisagan Tavisufali araa. miranda akumia, qmrisgan 

gauxrwneli mesame sqesi. is Tavis meore naxevars daeZebs. TavisTavad kle-

gic. platoni „nadimSi“ dawvrilebiT gvesaubreba imaze, Tu rogor gahyo 

zevsma pirveli cocxali arseba androgene: „uwin Cven erT mTlian indivi-

dums warmovadgendiT... da roca Sua gakveTili aRmoCnda kacis sxeuli, Ti-

Toeulma naxevarma, meoris wyurviliT gaxelebulma, Zebna dauwyo Tavis 

tyupiscals“. „kacTa modgma bednieri iqneboda mxolod maSin, roca TiToe-

uli CvenTagani Tavis sferos ipovis“, – werda platoni [6, 35-38]. platonis 

azriT, umaRlesi bednierebaa hpovo Seni guliswori. erosi maTken migviZ-

Rvis, vinc bunebiT gvenaTesaveba. klegisa da mirandas sulieri Zafebi gaw-

yvetilia. isini monaTesave sulebi ar arian. maT Soris Zlieri sulieri da 

fizikuri ltolva ar arsebobs. amitomac mudmivad ganxeTqilebaa maT So-

ris. isini mTeli romanis manZilze dakarguli sulieri sawyisebis ZiebaSi 

arian.  

miranda grei „afrodite anadiomenea“ ("Aphrodite Anadyomene"). mas sxva 

miTosuri arqetipebic Seesabameba. is erTdroulad aris amorZali, kalif-

so, penelopa, eva, venera, elena, rea, hetera. mirandaSi erTdroulad ramde-

nime hipostasia gaerTianebuli. masSi aris colis arqetipi, magram colis 

arqetipi masSi waSlilia, iseve rogorc klegSi – qmris.  
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iqneb, mirandas arqetipi mSvenieri fsiqeaa, romelic daeZebs Tavis ma-

radiul satrfos – eross. iqneb, frederik klegi „Wabuki RmerTi“ iyo da 

eSmakma qali sacduneblad mouvlina. iqneb, miranda „hetera esmeraldaa“ 
("Hetaera Esmeralda"), romelic gangebam frederik klegs mouvlina. swored he-

tera esmeraldasTan „qorwinebis“ Semdeg frederik klegi, rogorc pirovne-

ba, iRupeba (Tomas manis gmiri adrian leverkiuni „doqtor faustusSi“ „he-

tera esmeraldas“ msxverpli xdeba). bunebrivia, es siuჟeturi arqetipebi 

fiqrisaken gveweva.  

iqneb, miranda iTakis dedofali penelopea, romelic miwisqveSa aklda-

maSi uimedod qsovda (miranda sardafSi xatavs da qsovs). iqneb, RamiT ar-

Rvevda kidec da mouTmenlad elodeboda „Soreul satrfos“ ("Princesse 
Lointaine").  

miranda grei frederik klegs sardafSi sakralur zRapars ukiTxavs 

mojadoebul urCxulsa da princesaze (urCxuli klegia; princesa – miran-
da). es arqetipuli konstruqcia gasdevs mTel teqsts. iqneb, jon faulzis 

personaჟebis arqetipebi Seqspiris personaჟebi – miranda da kanibalia (pi-

esidan „qariSxali“). datyvevebuli miranda sardafSi Seqspiris piesas uRr-

mavdeba da midis im daskvnamde, rom frederik klegi kanibalia.  

sardafi – miTologiuri labirinTia! iqneb, klegis arqetipi dedalo-

sia. man xom dedalosis msgavsad sagangebod „aaSena“ labirinTi – sardafi. 
iqneb, am labirinT-sardafis mepatrone frederik klegi minotavria! vinc 

moxvdeboda labirinTSi, verasodes ixilavda mzis sinaTles. mxolod de-

dalosma icoda labirinTidan Tavis daRwevis saidumloeba, iseve rogorc 

klegma – sardafis. labirinTi daxlarTul da gakvanZul mdgomareobas aR-

niSnavs. mirandam Tavi ver daaRwia sardafs, Sesabamisad, dRis sinaTlec 

ver ixila.  

sardafi miwisqveSa hadesia. teqstidan irkveva, rom adre aq samlocve-

lo yofila ganTavsebuli. rwmena dakarguli miranda ubrundeba sulier 

sawyisebs. bolos is iwyebs mzadebas sikvdilisTvis. mas ewyeba xilvebi da 

mis xilvebSi mzis metafora Semodis. miwidan misi suli zecisken miemarTe-

ba. sikvdiliT man ganaxleba unda ganicados. is ubrundeba winaparTa sam-

locvelos, pirvelsawyiss. mas Tanatosi miacilebs hadesSi, sadac mas mo-

elis gardasaxva. 

iqneb, es yvelaferi alyaSemortymul qalaqSi xdeba, iqneb, ჟamianobaa 

da klegi da miranda „dekameronis“ personaჟebi arian erT oTaxSi gamoketi-

lebi da drodadro erTmaneTs sakralur novelebs ukiTxaven. iqneb, klegi 

da miranda „aTas erTi Ramis“ personaჟebi arian da verc ki acnobiereben. 
iqneb, udabnoSi dakargulebi arian da cdiloben, ipovon ara mxolod er-

TmaneTi, aramed oazisi, sadac erTad bednierad icxovreben. mTlad marTe-

buli ar unda iyos mirandasa da klegis urTierTobis dantesa da beatri-

Ces siyvarulTan Sedareba. dante ara xorciel, aramed zeciur mSvenebas 
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etrfoda (dantem zeciuri saxe gamoZerwa). frederik klegi ki saSualo 

burჟuaziuli ojaxidan gamosul gogos etrfoda. 

teqstidan Cans, rom qali sakraluri bunebisaa, kaci – stigmatizirebu-

li personaa. miranda, TiTqosda, „srulyofili“ arsebaa, klegi – usruli. 

swored am gansxvavebulobis Sedegad am ori modusis – qalisa da kacis – 
gaerTianeba, Serwyma, gamTlianeba warmoudgenelia. antikuri epoqis filo-

sofosebi Tvlidnen, rom adamianisTvis umniSvnelovanesia ara azrovnebis 

intensiuri zrda, aramed – siRrme. azrovnebis siRrmis naklovanebas ganic-

dian jon faulzis personaჟebi da swored es aris mizezi imisa, rom isini 

Cixuri mdgomareobidan ver gamodian.  

 romanis eqspoziciaSi naTlad Cans, rom frederik klegi magiur labi-

rinTSi trialebs. is cxovrebis nakadidan amovardnili „uTvisebo“ kacia. 
misi perversia darRveulia. transcendenturia mTeli misi cxovreba. tran-

scendenturia misi siyvaruli mirandasadmi. amave dros, frederik klegi 

„deromantizirebuli“ personaa, ukiduresad abstraqtuli.  

frederik klegi „uxerxemlo“ arsebaa! (entomologiac uxerxemlo mwe-

rebis Seswavlas gulisxmobs). is mweriviT martoa uzarmazar kosmiur sam-

yaroSi. amave dros, ajanyebuli da gancalkavebuli pirovnebaa. is, garkveu-

li TvalsazrisiT, antagonisticaa! misi qcevebi – brutaluri. is zogjer 

gamodis „TamaSidan“ da kanibals emsgavseba (es saxeli mas mirandam Sear-

qva). mas garemo uCens survils gaeqces realobas – qalaqgareT saxlis Se-

Zenac amas mowmobs. misi diskursidan Cans, rom rwmenadakarguli pirovnebaa 

da kafkas personaჟiviT aRiqvams sakuTar Tavs: „me vfiqrob, rom Cven mxo-
lod mwerebi varT, vcxovrobT raRac drois ganmavlobaSi, Semdeg vkvdebiT, 

da es aris sul. ar arsebobs araviTari gulmowyaleba, ar arsebobs saiqio. 

araferi ar ar arsebobs“ [7, 35]. aq uneblied mwerad gadaqceuli zamza 

gvaxsendeba („metamorfoza“). frederik klegi mTeli romanis manZilze sam-

yaros disharmoniaze gvesaubreba.  

amave dros, klegi sazogadoebisagan „Serisxuli“ personaa, amitomac 
gaeqceva realobas, klerkis mosawyen samuSaosa da abezar TanamSromlebs. 

masSi aris bevri raRac, rac „dafarulia“ da zedapirze ar Cans. mas ar ak-

mayofilebs is garemo, romelSiac bedma „moamwyvdia“. mas meti unda. TiT-

qos, Semecnebisaken miiltvis, magram mas xels ar uwyobs arc ojaxi da arc 

sazogadoeba. mas erTi ram darCa – TviTon unda Seqmnas, an gamoigonos axa-

li realoba. is arCevans „Caketil“, „izolirebul“ garemoze akaTebs. amiT 

is cdilobs demoralizirebul garemosa da sazogadoebas gaeqces.  

 rogor yalibdeboda frederik klegi? rogori iyo misi siymawvile da 

siWabuke, ra barierebis gadalaxva uwevda cxovrebaSi? gavixsenoT misi oj-

axuri drama. teqstidan Cans, rom frederik klegs ymawvilobidanve ewyeba 

egzistencialuri krizisi. TiTqos, motivirebulia misi reaqciebi. es pos-

travmuli sindromia, romelic mas bavSvobidanve ewyeba.  
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frederik klegi budedangreuli axalgazrdaa. dedam patara asakSi mi-

atova. mama – avtokatastrofaSi iRupeba. is naTesavebs Sexiznuli usaxlka-

ro kacia. mTeli romanis manZilze frederik klegi ver gamodis postravmu-

li mexsierebidan. cxadia, klegs ymawvilobidanve ewyeba somaturi aSlilo-

ba. is Zlier travmirebulia da saRad azrovneba uWirs. mas mudmivad aklda 

siyvaruli, Tanasworobisa da Tavisuflebis gancda, ojaxuri idilia. mas 

arasodes hyolia mzrunveli mSoblebi, amitomac destruqciuladaa ganwyo-

bili garemos mimarT. es simptomuri aSliloba masSi dRiTidRe Rrmavdeba.  

frederik klegi peplebis koleqcioneria. am mimarTulebiT mas sabazi-

so codna aqvs. icis peplebze yvelaferi. teqstSi Txroba pirvel pirSi 

xdeba da teqstis eqspoziciaSi mTavari gmiri gvandobs: „entomologi var. 

peplebis koleqcioneri“. man ar icis yvelaze mTavari – siyvarulis marTva. 

miranda misTvis mxolod qali rodia. is masSi dedas, axlobels, ijaxis 

simbolos xedavs.siyvaruli gaSvebasac gulisxmobs! magram es klegs ar Se-

uZlia. is gulaxdilia qalis mimarT da mkiTxveli acnobierebs, Tu ra mZi-

me sulier mdgomareobaSia: „Tqven arc ki iciT vin xarT CemTvis. Tqven yve-

laferi xarT. me aRaraferi damrCeba, Tu Tqven waxvalT“. am yvelafris Sem-

deg rCeba iluziuri realoba, romelsac frederik klegi ebRauWeba.  

iqneb, miranda pativmoyvareobam daRupa! isic socialuri stereotipebi-

sa da kliSeebis msxverplia! misi Seyvarebuli, uTuod, xelovani an presti-

ჟuli samxatvro skolis kursdamTavrebuli unda iyos. klegi ki „umravle-

sobas“ – „rux masas“ ganekuTvneba da amitomac bunebrivia, ver SeZlo misi 

verc gageba da verc Seyvareba. iqneb, „TamaSs“ da „aRmosavleli monis“ ro-
lis Sesrulebas ajobebda odnav mainc sxva TvaliT Seexeda fsiqikurad 

travmirebuli frederik klegisTvis? iqneb, moetyuebina, rom uyvars – sar-
dafidan Tavis dasaRwevad, magram miranda Tavis principebs ar Ralatobs.  

iqneb, saerTodac, umjobesia zigmund froidis Teoriebis moSveliebiT 

ganvixiloT frederik klegis persona. teqstidan Cans, rom frederik klegi 

„fsiqikuri impotenciiTaa“ sneuli. misi mamakacuri potenciali Sesustebu-

lia. am „darRvevebze“ is SigadaSig gviyveba Tavis diskursSi. metic, mas ma-

midas ojaxSi uyalibdeba „asketuri“ cxovrebisadmi midrekileba, magram is 

iwyebs TandaTan „gamoRviZebas“ (iZens pornografiul ჟurnalebsa da wig-

nebs). is mTeli romanis manZilze seqsualuri ltolvis uunarobas amჟRav-

nebs.  

frederik klegi Sepyrobilia siyvarulis dakargvis SiSiT, amitomac 

mirandas mimarT gansakuTrebuli damokidebuleba aqvs. mTeli romanis man-

zilze is masTan Serwymas cdilobs. mas „ormagi dedisgan“ gaqceva uWirs. 
amave dros, klegi narcisuli tipis personaa. uyvars koxtad Cacma, rac mi-

randas aRizianebs. klegi „narcisul-akviatebili“ tipia. rogorc froidi 

aRniSnavs, es araa „absoluturi norma“. amave dros, klegi „oidiposuri 

kompleqsebiTac“ daavadebulia. es gulisxmobs imas, rom mas surs samuda-
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mod bavSvad darCena. „dedis mucelSi dabruneba“ [10, 39]. „oidiposis kom-

pleqsi“, rogorc froidi aRniSnavs, adreuli bavSvobis periodis aracno-

bieri ltolvebia. amiT aris ganpirobebuli klegis gansakuTrebuli damo-

kidebuleba mirandasadmi. miranda Tavisi qcevebiT (dacinva, qiliki) klegSi 

axdens am kompleqsebis gandevnas. klegi, TiTqos, Tavs aRwevs „oidiposis 

kompleqsebs“ da TandaTanobiT „srulyofili“ xdeba, magram ara bolomde. 

klegisTvis miranda „ormagi dedaa“. aseTi „mijaWuloba“, cxadia, mis buneb-
riv ganviTarebas aferxebs. mirandas dRiurebis gacnobis Semdeg klegi na-

wilobriv acnobierebs, rom dedasTan „mijaWuloba“ unda Sewydes, magram is 

xelaxla iwyebs Ziebas da Cndeba „axali deda“. amdenad, mirandaSi „ormagi 

dedis“ paradigma gamokveTilia.  

klegi tedi biWi araa, magram es ar amarTlebs mas! is arc moZalade, 

arc kriminali da arc moarSiye mamakacia (masSi versad vnaxavT donჟuanur 

qcevebs). marTalia, klegma didi sulieri tanjva gamoiara, magram es ar aZ-

levs uflebas rCeuli qali gamoketili hyavdes. Sesabamisad, samarTaldar-

Rveva ikveTeba klegis qmedebaSi. 

 frederik klegma mirandas rodesac Tavis ZiriTad saqmianobaze – ko-

leqcionerobaze uambo, dasZina: „adamianebs, romlebsac buneba ainteresebT, 

yovelTvis kargebi arian“. mirandam odnavac ver SeZlo mis samyaroSi Ses-

vla, dascina: „Tqveni megobrebi ar dagcinodnen? ar fiqrobdnen, rom es 

bavSvuri garTobaa“. cxadia, yvela xelovani, Tundac mxatvari ver iqneba. 

arc es argumentebia mirandas mxridan mTlad myari: „sityvebi iseTi usax-

uria, arazusti, saSinlad primitiuli xatvasTan, ferwerasTan, skulptu-

rasTan SedarebiT“ (7,179).  
 sityvis logosur mniSvnelobaze saubaria ioanes saxarebaSi: 

„Tavdapirvelad iyo sityva...“  
am Temebze seriozulad msjelobdnen TviT antikuri xanis swavlulebi 

– platoni, aristotele, horaciusi. am sakiTxebiT dainteresebuli iyvnen: 

deni didro, fridrix Sileri, goeTe, oskar uaildi. am mxriv kidev ufro 

sayuradReboa germanuli dramisa da Teatris Teoretikosis efraim lesin-

gis Teoriuli naSromi „laokooni“ anu mxatvrobisa da poeziis sazRvrebis 

Sesaxeb“.  
teqstis daskvniT nawilSi Cven vxedavT, rom klegi yvela qalSi miran-

das anarekls xedavs, kvanZis gaxsna ki ara, Cixuri mdgomareobaa. irkveva, 

rom klegs fsiqikuri problemebi aqvs. mas aSkarad gaoreba axasiaTebs. misi 

simptomebi momavalSi sabediswero xasiaTs miiRebs, magram jon faulzs ar 

ainteresebs momavlis Cveneba. man konkretuli adamianebis – qalisa da ka-

cis (Tanamedrove adamisa da evas) magaliTze gviCvena Cveni yoveldRiuri 

cxovreba. Cndeba kiTxva: uyvarda Tu ara klegs miranda? rasakvirvelia, uy-

varda, magram misi siyvaruli abstraqtuli, unayofo iyo. im yvelafris Sem-

deg, rac siyvarulis saxeliT xdeba teqstSi, klegi sulierad gatexili 
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unda yofiliyo, magram ara! is gaucxoebul samyarosTan agrZelebs arsebo-

bas. TiTqos, araferi momxdara; TiTqos, miranda sadRac gaemgzavra, TiT-

qos... 

miranda grei amorfuli samyaros nawilia. misTvis ucxoa cxovrebisa-

gan gandgoma, pasiuroba, umoqmedoba, sardafSi cxovreba, danaSaulze Tva-

lis daxuWva. misTvis „umravlesoba“ Clungebi, snobebi, Cacmas gadayolili 

„ruxi masaa“. is protests gamoTqvams rasobriv diskriminaciaze, socialur, 

religiur, kulturul usamarTlobaze (teqstSi sainteresoa is epizodi, 

rodesac tedi biWebi or indoels umowyalod scemen, miranda protests ga-

moTqvams am yvelafrisadmi). miranda grZnobs, rom dairRva misi sulis veq-

torebi. mas sayrdeni sWirdeba! mas sayrdenad frederik klegi ar gamoadge-

ba. arc j.p. is j.p-s Teoriebs brmad ar Rebulobs. kritikuladaa ganwyobi-

li mis mimarT. masSi mxolod xelovani moswons, sxva danarCeni – misi 

cxovrebis wesi, reaqciuli Teoriebi – miuRebelia.  

iqneb, miranda frigiduli arsebaa! masSi Semcirebuli da daqveiTebul-

ia intimuri SegrZnebebi. is zedmetad SeboWili da gulgrilia sqesobrivi 

aqtis mimarT. miranda mTeli romanis manZilze avlens frigidulobas j.p-

sadmi. iqneb, es frigiduloba aris usiyvarulobis Tavi da Tavi! j.p-ma, am 

gamocdilma apolonma, SeniSna mirandas sqesis gaorebis niSnebi, amitomac 

moulodnelad aseT kiTxvas usvams: „iungi Tu wagikiTxavT? man saxeli da-

arqva Tqveni sqesis warmomadgenlebs“.  
razea aq miniSneba?  

mirandas frigiduli damokidebuleba aqvs j.p-sadmi: „me is Zalian mom-

wonda (ufro metic, miyvarda kidec, magram ara xorcielad) – Cemeburad“. 

an iqneb, marTali iyo j.p. rodesac mirandas uTxra: „namdvili siyvaruliT 

aravin gyvarebiaT da SesaZloa verc SeiyvaroT“. frederik klegze arafers 

vambobT! j.p-s Seyvareba SeZlo?! mirandam kidev erTi „Soreuli satrfos“ – 

donaldis Seyvarebac ver SeZlo! iqneb, „mama-qmari“ marTali iyo imaSic, 

rodesac mirandas asakobriv sxvaobaze mianiSna: „siyvarulis unari asakze 

araa damokidebuli. siyvaruli TavisiT SegemTxveva“ [7, 267]. 
miranda akumia. nayofierebisTvis gaCenili qali araa! is TviTon irCevs 

mavrs – „Soreuli satrfo“! am siyvarulma sikvdilis gzaze Seayena miran-

da, TavisTavad klegic! maT marTavT erosi da Tanatosi – siyvaruli da 

sikvdili. aqedan gamomdinare, mirandas arqetipi Tanatosia – sikvdilis 

RvTaeba, klegis – erosi. amitomac sabediswero da sakraluri Seiqmneba ma-

Ti „qorwineba“. iqneb, frederik klegi TavSi najaxis Cartymasac imsaxureb-

da, magram es imas niSnavs, rom Senc misi msgavsi xar, mas daemsgavse, kaniba-

li xar! iZulebiTi Tanacxoveba, rasakvirvelia, SeuZlebelia! magram, iqneb, 

qals odnav mainc SeeRo kari klegis samyaroSi da iqneb, movlenebic sul 

sxvagvarad ganviTarebuliyo!  
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ra mdgomareobaa mirandas ojaxSi? ra problemebis winaSe dgas axal-

gazrda qali? miranda greis ojaxSic araa sanimuSo mdgomareoba. mwerali 

am ojaxis scenebs sakmaod realisturad gvixatavs. mama – doqtor grei, 
Tanamedrove mecnierebis saxe da simboloa, gamofituli da usargeblo; de-

da – alkoholisti. am ojaxis drama ubralo, viwro xasiaTis araa. ojaxis 

wevrebs Soris sulieri Zafebi didi xania gawyvetilia. isini erTmaneTis-

Tvis ucxoni arian. aq faulzi naturalisti mwerlebis msgavsad realistu-

rad aRwers erTi ojaxis dacemisa da daqveiTebis istorias. vTqvaT, drama-

turg gerhart hauptmanis msgavsad. hauptmanis piesebs mogvagonebs miranda 

greis ojaxi.  

iqneb, mirandas tragedia mis gaucxoebaSi unda veZeboT. mas odnavi Ta-

nagrZnoba ar gaaCnia loTi dedis mimarT. rodesac mirandas diskurss vec-

nobiT, uneblied gvaxsendeba merso, kamius personaჟi („ucxo“). ai, ras uyve-

ba miranda frederiks mSobel dedaze: „dedaCemi Zuknaa. saSualo fenis sa-

Zageli, pretenziuli Zukna. Tanac loTi... adre arasodes vfiqrobdi d-ze 

obieqturad... romelic ar miyvars da romelic mercxvineboda...“ am gulgri-

lobisTvis, usiyvarulobisTvis xom ar isjeba miranda?! raRac Tvalsazri-

siT, miranda mersosaviT iqceva! 

rogorc aRvniSneT, bibliuri paradigmebi gamokveTilia teqstSi.  

teqstSi „baRis“ Tema xSirad meordeba. baRidan iwyeba kacobriobis da-

cema da urCoba. faulzis personaჟebi, bibliuri adamisa da evas msgavsad, 

„baRSi“ marto cxovroben. es siyvarulis baRi araa, arc edemis baRia. es 

arc „dakarguli baRis“ analogiaa. es arc esperidebis baRia, sadac oqros 

vaSlis xe dgas. es araa egzotikuri yvavilebiTa da xexiliT savse baRi. es 

arc „semiramidas dakiduli“ baRebia, arc saxarebiseuli geTsimaniis baRi. 

es antibaRia. „Zveli baRis“ anarekli, emanacia. es tanjvisa da sikvdilis 

baRia. am baRSi didi xania dairRva kosmiuri harmonia. aq yvelaferi drama-

tul saxes iZens, imitom, rom qali da kaci arqetipuli wyvilebi ar arian.  

teqstSi vaSlis gamoCena SemTxveviTi araa. qristianuli saxismetyvele-

bidan gamomdinare vaSli didi informaciis matarebelia. vaSli codnis, 

cdunebisa da dacemis simboloa. mas Rrma sakraluri datvirTva eniWeba. 

teqstSi „vaSli“ samjer gamoCndeba sxvadasxva konteqstSi:  

1. „ai, – miTxra da erTi feradi suraTi maCvena – langari vaSlebiT. 

is ara mxolod am vaSlebis Sesaxeb ambobs yvelafers, aramed saerTod yve-

la vaSlis Sesaxeb“ [7, 71]. 2. „Sevxede, xelSi raRac ekava da Zveli najaxi 

vicani. baRSi viyenebdi xolme da swored im diliT vaSlis xes toti mov-

Weri, romelic wina RamiT qars moetexa“ [7, 108]. 3. „is axla yuTSi iwva, 

romelic me Sevkari. vaSlis xis qveS“ [7, 357].  

„langari vaSlebiT“ – edemSi „qorwinebaa“. amave dros, es „cdunebisa“ 

da „siyvarulis“ vaSlia. berZnuli miTologiis Tanaxmad, dionise afrodi-

tes vaSlebs sTavazobs, raTa misi siyvaruli moipovos; aseve, vaSli aris 
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nayofierebisa da bednierebis simbolo. zevsma heras saCuqrad vaSli miar-

Tva, rogorc nayofierebis simbolo. amave dros, es epizodi bibliuri sce-

nebis ganmeoreba-rekonstruqciaa – eva adams akrZaluli xis nayofs sTava-

zobs, amiT is codvis Tanaziari xdeba. es mirandas qvecnobieri ჟestia. misi 

„mexsiereba“ aqtiuria.  

„moWrili vaSlis xis toti“ – baRidan gandevnasa da adamianis dacemas 

ganasaxierebs. es „epizodi“ apokalifsur datvirTvasac iZens. „najaxi“ – 

Zveli warmarTuli xanis simboloa; „qariani Rame“ – warRvnis, usaxlkaro-

bis, gandevnis, sikvdilis simboloa.  

 „is axla vaSlis xis qveS wevs“ – adamiani Tixis mtveria da Tavis wi-

aRs ubrundeba. es is xea,romelsac didi istoriuli mexsiereba aqvs da 

romlis „sitkboebamac“ adamians bevri usiamovneba moutana. „akrZaluli 

xis“ nayofis gasinjvidan moyolebuli dairRva harmoniuli Zafi qalsa da 

mamakacs Soris. sikvdili Semovida samyaroSi!  

teqstis mTeli dramatuli scenebi qalaqgareT viTardeba. londonis 

gareubanSi mdebare „Zveli saxli“ Cveulebrivi saxli rodia. mas metaforu-

li datvirTva gaaCnia. struqturuladac, gotikuri stilis saxlia. edgar 

pos aSerTa sasaxlis msgavsi. es saxli dro-ჟamisagan moZvelebuli, gaxune-

buli da alag-alag xavsmodebulia, romelic restavracia-ganaxlebas saWi-

roebs. am saxlis mimarT ჟurnalistebi mudam yuradRebas iCendnen, radgan 

sagrafos qronikebSi mas istoriuli Zeglis statusi hqonda miniWebuli. 

irkveva, rom adre am saxlSi samlocvelo yofila ganTavsebuli. saxlis 

axali mepatrone artefaqtebis waSlas cdilobs. erT-erT cnobismoyvare 

ჟurnalists frederik klegi ase pasuxobs: „aq araviTari samlocvelo ar-

aa... aa, Tqven is Zveli sardafi gaqvT mxedvelobaSi. is axla amoqolilia, 

aguriTaa amoSenebuli“ [7, 67].  

am „Zveli saxlidan“, „samlocvelodan“ adamianebi didi xania gamoZeve-
bulebi arian. arada am saxlSi adamianebs isev dabruneba sWirdebaT. agur-

iT amoqolili kedlebis garRvevac SesaZlebelia, magram gaucxoebuli da 

rwmena dakarguli adamiani ar apirebs daubrundes winaprTa „Zvel saxls“. 
am saxlis baRis karebi isev sanaxevrod Riaa. am baRSi gamavali bilikebi 

isev SesamCnevia. mirandas sikvdiliT isedac dacarielebuli „Zveli saxli“ 
ufro udaburi da pirquSi xdeba.  

jon faulzis personaჟebi rwmenis dakargvas mZafrad ganicdian. maT 

saxismetyvelebaSi saRvTo buneba daviwrovebulia. sardafSi gamoketilebs 

unda efiqraT zeciur mamaze. saRvTo wiaRs unda mibrunebodnen. isini Rmer-

Tze xSirad saubroben, magram uaryofiT konteqstSi. rwmena locviT Zli-

erdeba. maT aqvT saSualeba „Zvel saxlSi“ locvisTvis. miT ufro, adre 

sardafSi samlocvelo iyo ganTavsebuli. maT sardafisTvis pirvandeli sa-

xe unda miecaT, patara senaki unda moewyoT da rogorme dialogi daewyoT 

RmerTTan. iqneb, movlenebsac sxva saxe miscemoda.  
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samlocvelo sakraluri nagebobaa. mirandas sardafis kedlebi j.p-s 

naxatebis nacvlad freskuli naxatebiT unda daemSvenebina. am patara senak-

Si maT erToblivad saRmrTo liturgia da sxva saidumloebebi unda aRes-

rulebinaT. macxovris mistikuri sxeuli unda gamoesaxaT, kandeli unda 

daenToT.  

sardafi Caketili sivrcea. misi garRveva mxolod klegs SeuZlia. man 

sakuTar TavSi gaorebis niSnebi aRmoaCina, magram mainc agrZelebs sardaf-

Si cxovrebas. is orpolusovani personaa. misi saxismetyveleba bolomde 

gaxsnili araa. TavisTavad, mas gauziarebeli grZnoba stanjavs. am SemTxve-

vaSi, is yvelaze mgrZnobiare da faqizia. iqneb, damnaSave sazogadoebaa! 

frederik klegi Tavis diskursSi Riad gveubneba: „yvelaferi am xalxis ga-

mo iyo. maTma danaxvam mimaxvedra, miranda iyo erTaderTi adamiani msofli-

oSi, romelTan erTad cxovreba msurda. am xalxis yureba ki guls mirevda“ 
[7, 340].  

„gamoeTxove bavSvobas, megobaro, gamoiRviZe!“ (ჟ. ჟ.ruso). frederik 

klegma ver gamoiRviZa, ver gamoeTxova bavSvobas! is iseTive norCi da faqi-

zi darCa, rogorc ymawvilobaSi. isev sizmrebSi daxetialobda, isev yana-

yana, mindor-mindor peplebs dasdevda... mere erTbaSad mixvda, rom uceb ga-

izarda, TiTqos, raRac momwifda masSi, magram is isev mzrunvelobas danat-

rebul usaxlkaro, obol bavSvad darCa! 

amrigad, jon faulzis romanSi kulturul Sreebs vawydebiT. frede-

rik klegisa da miranda greis cxovreba miTs emsgavseba. am miTosuri sqemis 

miRma mweralma paraleluri realoba dagvixata: qalisa da mamakacis mara-

diuli Temebi, socialuri scenebi, ojaxuri budis ngreva, usaxlkarobisa 

da martoobis mZime gancda; totalizatorisa da fulis mavne zegavlena. 

iqneb, es yovelive „samyaros momavlis“ winaswarmetyveluri Cvenebaa, ro-

gorc es SeZlo oldos haqslma Tavis distopiur romanSi „saocari axali 

samyaro“. iqneb, „koleqcioneri“ distopiuri ჟanris romania da es gaucxoe-
ba qalisa da kacis, SemTxveviT ar gasdevs mTel romans!  
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Koba Tsurtsumia 
Postmodernist Trauma in John Fowles' Novel "The Collector" 

Summary 
 

"The Collector" (1963) is the first novel by John Fowles, where the writer uses a special 
method of narration. The novel focuses on a great importance of the psychology of characters, the 
relationship between men and women, and the inner monologue. The text also features narratives 
of the epistolary genre. There is frequent feminist excitement in the novel. The text shows postmo-
dernist crisis and confrontation of old and new era. 

 
 

Коба Цурцумия 
Постмодернистская травма в романе Джона Фаулза «Коллекционер» 

Резюме 
 
«Коллекционер» (1963) – первый роман Джона Фаулза, где писатель использует осо-

бый метод повествования. В романе большое значение уделяется психологии персонажей, 
взаимоотношениям мужчины и женщины,  внутреннему монологу. В тексте также присут-
ствуют повествования эпистолярного жанра. В романе часто присутствует феминистский 
азарт. В тексте показан постмодернистский кризис и противостояние старой и новой эпохи. 
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manana RambaSiZe 

(saqarTvelo) 
 

sasaubro enis enobrivi da sociolingvisturi aspeqtebi 

 

cneba sasaubro ena gulisxmobs „yoveldRiurobis enas“. is esmis yvela 

Taobis warmomadgenels da SesaZlebels xdis yoveldRiur komunikacias. 

yoveldRiuroba gulisxmobs aramimarTulobas, TemasTan, saganTan, garemo-

ebebTan da incenciebTan dakavSirebiT aspecifikurobas, saxea aramarkirebu-

li standartuli mdgomareobis [1, 96].  

statiaSi sasaubro enis enobrivi da sociolingvisturi aspeqtebi gan-

xilulia germanuli enis masalaze.  

rogorc h. liofleri aRniSnavs, sasaubro enasTan erTad yoveldRiur-

obis komunikacia sakomunikacio da qcevis Teoriul Temebad iqca. gansa-

kuTrebuli viTarebaa, rom sasaubro enis lingvistika, romelic kategori-

ulad emijneba saliteraturo enas, Tavis magaliTebs swored literaturi-

dan iRebs, romelic Seicavs yoveldRiurobis dialogebis did simdidres 

[1, 97]. realuri sasaubro enis empiriuli kvlevebi gvxvdeba dialeqtolo-

giaSi. yoveldRiurobis stili sazogadoebriv urTierTobebSi asrulebs 

saWiro socialur funqcias da aqvs enobrivi specifika, romelic mas yvela 

sxva stilis sistemebisagan ganasxvavebs [1, 97]. rogorc h. liofleri aR-

niSnavs, yoveldRiurobis stili gulisxmobs yoveldRiurobis kompetenci-

as, romelic iqmneba xangrZlivi socializaciis procesSi. yoveldRiuroba 

da yoveldRiurobis kompetencia gansxvavebulia erovnul da regionul do-

neze da ara calke enobriv an mravalferovnulobaTa TvalsazrisiT [1, 97]. 

germaniaSi 300 dialeqtia da yovel 30 km-is radiusSia Seqmnili TiToeuli 

maTgani.  

sasaubro ena aris manera rogor laparakoben. igulisxmeba viRac zus-

tad ise ar saubrobs, rogorc es swori iqneboda, magaliTad, amboben 

"kriegen" (miReba), nacvlad "bekommen" an "erhalten" [2]. sasaubro ena socialur 

wresTan urTierTobaSi, upirveles yovlisa, privatul velSi (sivrceSi) 

araformalur situaciebSi gamoiyeneba: ojaxSi, sportul wreebSi, megobar-

Ta garemocvaSi. ena morgebulia yoveldRiur gamoyenebasTan, neologizme-

bis warmoSobac, romlebic yoveldRiurobis fenomenebs aRweren, ar aris 

iSviaTi [3].  

sasaubro enis werilobiTi komunikacia xorcieldeba media-sakomunika-

cio saSualebebiT, rogorebicaa mobiluri telefoni, kompiuteri, Cati, E-
mails.  

„sasaubro enis“ cneba ioaxim hainrih kampem Semoitana germanul filo-

logiaSi me-19 saukunis dasawyisSi. sityva „sasaubro“ terminologiurad 

laTinuri sityvidan momdinareobs da niSnavs „Sejaxebas“, „kavSirs“, „lapa-

raks“, „mWermetyvelebas“ [4].  
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sasaubro ena, aseve yoveldRiurobis ena, gamoyenebiTi ena 

(Gebrauchssprache), standartuli da specialuri enebis sapirispirod, ar Se-

esabameba arc erT specifikur socioleqts. sasaubro enis cneba gulis-

xmobs „daudevar, dauxvewel, familiarul, uxeSobamde misul gamoxatvis 

maneras“ [5].  
arsebobs mosaubreTa ena kargad gamoxatuli dialeqturi gansxvavebe-

biT. sasaubro ena aris metyvelebis forma, romelic gamoiyeneba mokle da 

pirdapiri sakomunikacio miznis mqone adamianTa did umravlesobaSi. gamo-

yofen sasaubro enis Semdeg ZiriTad maxasiaTeblebs [4]: sasaubro ena yo-

veldRiurobis anareklia, amitom  spontanurobamisigavrcelebulixasiaTe-

beliaam Tavisufalia yovelgvari kavSirebisganqvemdebarebaoda mxolod 

maT SeTanxmebas mas iyenebs [4].  

- metyvelebis bunebrioba aris komunikaciis am formis erT-erTi yve-

laze gamorCeuli maxasiaTebeli, rac mas aniWebs siaxles, moculobasa da 

moqnilobas [4].  

- martivi leqsika. is, vinc am enas iyenebs, ar iyenebs daxvewil termi-

nebs, aramed sakomunikacio faqti mcirdeba globaluri menejmentis saerTo 

sityvebiT da, ra Tqma unda, gamoyenebuli dialeqtis an qvedialeqtis dama-

xasiaTebeli leqsikiT [4].  

- ჟestikulaciis farTo gamoyeneba. adamianuri komunikacia rTuli da 

sruli moqmedebaa. ჟestikulacia da niSnebi, romlebic aZliereben Setyobi-

nebis gamomsaxvelobas, farTod gamoiyeneba sasaubro komunikaciaSi, rac 

iwvevs saubarSi sityvebis raodenobis Semcirebas [4]. 

- „veluri baraTis sityvebis“ xSiri gamoyeneba. „veluri baraTis“ sit-

yvebis, igive komizmebis, rogorebicaa, magaliTad, sityvebi „ram“, „is“, mi-

zania komunikaciaSi didi raodenobis sityvebis waSla an Canacvleba. ga-

saTvaliswinebelia, rom enaSi am tipis resursebi Sedis komunikaciis „man-

kierebebSi“, radgan maTi xangrZlivi gamoyeneba amcirebs mosaubreebis leq-

sikons [4].  

am enobriv gamoxatvasTan dakavSirebuli resursebis gaTvaliswinebiT 

SeiZleba naTlad Sefasdes sasaubro enis Semdegi sami done da maTi gamov-

linebebi [4]:  

I fonikuri done. fonaciis TvalsazrisiT Sefasebulia Semdegi elem-

entebi: 1) onomatopea. es aris sityvebi, romlebic metyvelebaSi baZaven bu-

nebriv an arabunebriv bgerebs, aradiskursiuls da romlebic ar aris dama-

xasiaTebeli adamianis enisTvis. onomatopoetikis magaliTi SeiZleba iyos: 

„da manqana gamorTo fuunnn“ [4]. 
onomatopuri (mibaZviTi) sityvebia: kikireki, wau, miau, quak, peng, bumm, 

boing, tatütata, ticktack, schwups, zack, ruckzuck. isini warmoqmnilia zmnebisgan na-

warmoebi ufleqsio sityvebisagan, rogorebicaa Plums, Schlepper, klirr [6]. gan-



 116 

sakuTrebiT bevri onomatopoetikaa komiqsebSi. maTi funqciaa sxvadasxva 

SegrZnebebisa da xmebis gamoxatva [7]. 

sasaubro ena ar eqvemdebareba standartul enasTan dakavSirebul we-

sebs. enobrivi kanonebis darRvevis miuxedavad, komunikacia xdeba da mimdi-

nareobs.  

2) intonacia. intonacia mniSvnelovan rols asrulebs zepir komunika-

ciaSi. kiTxvis, Zaxilis, mopatiჟebis intonaciebis Tvisebaa sakomunikacio 

konteqstTan adaptireba. intonacia damokidebulia Tanamosaubreebs Soris 

urTierTobebsa da zepirmetyvelebis ganzraxulobaze [4].  

3) dialeqtis Tvisebebi. sasaubro ena ar aris erTnairi, maSinac ki, Tu 

mas aqvs erTi da igive erovnuli teritoria, regionalur, municipalur 

doneze. TiToeul adgils aqvs sakuTari dialeqturi Taviseburebebi, rac 

am teritorias am dialeqtebTan Tanxvedras aniWebs [4]. enobrivma gamokvle-

vebma daadastura qvedialeqtebis arseboba da gafarToeba mosaxleobis 

mcire jgufebSic ki. sazogadoebis kuTvnil individTa TiToeuli jgufi 

gemovnebis an tendenciebis gaziarebiT xelovnebis, garTobis Tu vaWrobis 

romelime dargSi aerTianebs an qmnis sityvebs, romlebic Seesabameba maT 

sakomunikacio saWiroebebs. ena TavisTavad aris asoebisgan, bgerebisgan 

Seqmnili cvalebadi subieqti, romelic pasuxobs mosaubreebis moTxovnebs 

da gardaiqmneba imis mixedviT, ramdenad xelmisawvdomia masSi gamoyenebuli 

elementebi. qvedialeqtebis es seria maTi ritmuli da melodiuri fonaci-

iT warmoadgens pirovnebebs da maT Semadgenel jgufebs [4].  

sasaubro enis konkretuli enobrivi realizacia erovnul, teritori-

ul, regionalur da jgufur enobriv doneze gansxvavebulia (qristeni, 

1994; zomerfeldi, 1994; liofleri, 2005; ulbrixi, 2005). ar arsebobs sa-

yovelTaod miRebuli sasaubro ena, romlis Seswavlac garedan aris SesaZ-

lebeli. erTi da imave sityvebsa da gamoTqmebs SeiZleba sxvadasxva mxare-

Si da konteqstSi gansxvavebuli stilisturi statusi hqondeT [1, 99]. Sve-

icariaSi, sadac sasaubro ena fonetikurad da sintaqsurad yovelTvis ad-

gilobrivi dialeqtia, sasaubro enis niSnebi rTulad aRiqmeba, radgan isi-

ni fonetikurad dialeqtisagan ar gansxvavdebian. Tumca leqsikuri da ek-

onomikuri kriteriumebis umravlesoba iq moqmedebs [1, 99].  

4) apokopebis gaxangrZlivebuli gamoyeneba. sasaubro enaSi farTod 

gavrcelebulia elisebi (SekumSva, CaxSobili sityvebi). miuxedavad imisa, 

rom sityvebi ase vlindeba, isini Cveulebriv kargad esmiT mosaubreebs So-

ris kulturul-sakomunikacio aspeqtis wina SeTanxmebebis gamo. sityvaTa 

SekumSva warmoadgens erT-erT yvelaze saerTo maxasiaTebels yvela enaSi. 

isini komunikaciis farglebSi miiCneva erTgvar „enis ekonomiur elemente-

bad“ [4].  

II morfosintaqtusi done. sasaubro enis morfosintaqsuri elementebis 

farglebSi aSkaraa: 1) Zaxilis, kiTxvis niSnis, Semcirebis da damatebis sa-
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Sualebebis gamoyeneba. Zalian xSiria mosaubreTa Soris enis gadaWarbebu-

li gamoyenebis, intonaciis an komunikaciis dros sagnebis an arsebebis 

Tvisebebis zrdis an Semcirebis tendenciebi. isini ar eqvemdebareba raime 

kanonzomierebas da axasiaTebT eqspresiuloba [4].  

2) mokle frazebi – komunikacia moicavs mokle frazebis gamoyenebas 
[4].  

3) laizmi – improvizacia komunikaciaSi. es maxasiaTebeli zrdis sasa-

ubro enis uzustobas, radgan ara yvela SemTxvevaSi mas pasuxoben Sesaba-

misi gziT, an ise, rogorc sxva mosaubre elis [4].  

III leqsikur-semantikuri done – saerTo leqsika. gamoyenebuli sityve-

bi modunebuli xasiaTisaa, didi sirTule ar axasiaTebT da sakomunikacio 

faqts umartivesi saxiT gadmoscemen [4].  

- SezRuduli da arazusti leqsika. situaciebi axsnilia ori sityviT, 

romlebic met raodenobas moiTxovs. zogjer maTi ganzraxvaa Tanamosaub-

ris gamorCeul Tvisebaze dacinviT an garTobis mizniT miTiTeba. ase maga-

liTad: „Sen namdvili TviTmfrinavi xar (Tanamosaubris swrafi azrovnebis 

aRniSvnis mizniT) (4). an „Sen saxedariviT faqizi xar“ (Tanamosaubris gan-

sakuTrebuli mgrZnobelobis aRsaniSnavad, ironiiT) [4].  

- programebi. sasaubro enis gamoyeneba or kargad gansazRvrul kon-

teqsts eqvemdebareba [4].  

- ojaxis konteqsti. rodesac es sfero moiazreba, saqme gvaqvs enasTan, 

romliTac ojaxis wevrebi urTierToben sakuTar wevrebTan. es ena moicavs 

farTo ჟestikulaciur simdidres, romelsac Zalian didi gavlena aqvs ze-

pirmetyvelebaze. is SemoisazRvreba Tanaarsebobis Zalian rTuli struqtu-

rebiT, sadac avtoritetis xarisxs gadamwyveti roli aqvs. am aspeqtiT Ti-

Toeuli ojaxi aris leqsikuri samyaro, sadac yoveli sityva da ჟestiku-

lacia ganpirobebulia Tanamosaubreebis Sinagani urTierTobebiT. es ena 

moicavs idiomebis did simdidres da komunikaciebi, romlebic xorcielde-

ba, damokidebulia TiToeuli obieqtis mzaobaze. es aris uaRresad mdidari 

da rTuli struqtura [4].  

- popularuli konteqsti. popularuli konteqsti exeba saxlis gareT 

arsebul sivrces, sadac SeiZleba Sefasdes qvejgufebis arseboba, romleb-

Sic Tanamosaubreebis cxovreba mimdinareobs TiToeuli Tavisi dialeqturi 

variantiT [4].  

sasaubro enis realuri konkretizacia gansxvavebulia mciresivrciseu-

li da jgufurspecifikuri TvalsazrisiT. enobrivi niSnebi mxolod zoga-

dadaa mocemuli. sasaubro enaSi SesamCnevia, erTis mxriv, farTosivrciseu-

li drois Sesabamisi gemovneba, interesebi, qceva, magram, meores mxriv, mci-

redinebiTi gansxvavebebi. isini sasaubro enis enobrivi daxasiaTebisas miiC-

neva rogorc „yoveldRiurobis stilis“ enobrivi korelati (1, 97).  



 118 

sasaubro ena martivad Seicnoba damaxasiaTebeli enobrivi niSnebiT: [1, 
97] 

- mokle winadadebebi, Tanwyoba (parataqsi), CanarTi Sorisdebulebi.  

- Tavisufali sityvaTawyoba, Sedegi ugulebelyofilia. axsna-ganmarte-

ba xdeba, magaliTad, gamoTqmiT: "Wie warm das ist, der See!" [1, 97] situaciurad 

ganpirobebuli Semoklebebi. saubari „simetriulad orientirebulia“, es niS-

navs, CairTavs moqmedebebs da situacias verbalur dagegmvaSi. „momgebiani 

xerxi“, romelic formulirebis ZiebaSi dros avsebs, SeiZleba iyos winada-

deba: Ja, was ich noch sagen wollte… (xo, kidev ra mindoda meTqva...) [1, 97].  

- bgeraTSemdgenlobaSi: kontraqciebi da asimilaciebi: "wir ham" (=wir 
haben) [1, 97]. 

- semantikur-leqsikur gamoyenebaSi. sityvaTa wamocdenebi: machen, tun, 
Ding [1, 97].  

- enis didi gaumarTaoba, dauxvewaoba da afeqturi, emociuri maxvili, 

sapirispirod, magaliTad, moxsenebis enis [1, 97].  

sasaubro ena advilad Seicnoba: 1) SecdomebiT gramatikaSi: gramatiku-

li formebis araswori gamoyeneba, umetesad Secdomebi xarisxis formebis 

warmoebaSi. zedsarTavi saxelebi arasworad awarmoeben xarisxis formebs 

da moTxrobiTi brunvis (Genitiv) formebi arakoreqtulad gamoiyeneba. maga-

liTad, sityvas "voll" germanul enaSi ar aqvs xarisxis formebi, magram sa-

saubro enaSi gamoiyeneba "vollsten". Frau Müller hat zu unserer vollsten Zufriedenheit 
gearbeitet [8].  

analogiurad, sityvebs neu, optimal, einzig, bestmöglich ar aqvT xarisxis 

formebi, Tumca maT vxvdebiT sasaubro enaSi:  
Mein Farrad ist neuer als deines [8] 

Das war aber nicht die optimalste Lösung [8] 

Das war die bestmöglichste Idee [8]. 
germanul sasaubro enaSi xSirad gvxvdeba moTxrobiTi brunvis (Genitiv) 

araswori gamoyeneba. Genitiv-is nacvlad gamoiyeneba micemiTi brunva (Dativ).  

Ich konnte nicht schlafen wegen dem Gewitter (Dativ-is araswori gamoyeneba) 
[8].  

Ich konnte nicht schlafen wegen des Gewitters (Genitiv-is swori gamoyeneba) [8].  

2) sasaubro enisTvis damaxasiaTebelia CanarTi sityvebi. maT ar aqvT 

sakuTari mniSvnelobebi da sasaubro enaSi axdenen azrovnebis pauzis mar-

kirebas. aseTi sityvebia: eh, ähm, also [8].  

germaneli axalgazrdebis enaSi erT-erTi aseTi sityvaa "ent" [9]. gamo-

naTqvamiT "ent viel" aRiniSneba „raRacis Zalian didi raodenoba“. am Sem-

TxvevaSi "ent" aris sinonimi sityvisa "sehr" (Zalian) [9].  

sityvebma SeiZleba mTeli winadadeba Secvalos. Tu aris raime STam-

beWdavi, gansakuTrebiT gasaocari an moulodneli, maSin is axalgazrdebis 

mier martivad komentirdeba sityviT "krass" (aRfrTovanebiT kargi, lamazi) 
[9, 10; 958].  
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axalgazrdebis enaSi gramatika Zalian gamartivebulia, mag., sityva 

"Lass ma" Tavis mokle formaSi cvlis ara marto gamonaTqvams "Lass uns mal", 

aramed amave dros aris SekiTxvis formac "Hast du Lust?" [9]. 

rogorc Cans, sasaubro ena standartuli enis kreatiuli da inovaciu-

ri variaciaa. mniSvnelovania, rom Taobidan Taobamde sasaubro ena Tavis 

daxasiaTebas icvlis. magaliTad, dRes aravin gamoiyenebs sityvebs astrein 

(Zalian lamazi, kargi) an Fete (dResaswauli, zeimi viwro wreSi), romlebic 

80-ian wlebSi xSirad gamoiyeneboda [9]. axalgazrdebis ena gamijnavs asak-

obriv jgufebsac. 14-17 wlebSi saubroben sxva enaze, vidre 20-25 wlebSi. 

garda amisa, gansxvavdeba axalgazrdebis da mozrdilebis ena. amitom dRe-

vandeli axalgazrdoba ar iyenebs sityvebs, romlebic mSoblebis dros iT-

vleboda "cool" (idealuris Sesabamisi) [9].  

3) germanul sasaubro enas axasiaTebs winadadebebis parataqturi wyo-

ba – martivi mokle winadadebebiT da mcire raodenobis damokidebuli wi-

nadadebebiT, winadadebis wevrTa adgilmonacvleoba, gansakuTrebiT raod-

enobrivad SezRudul damokidebul winadadebebSi. mag., Ich hätte gerne eine 

Playstation, weil sie ist voll cool (parataqturi winadadeba) [8]. 

Ich hätte gerne Playstation, weil sie voll cool ist (swori, standartuli winada-

deba).  

4) sasaubro enaSi xSiria calkeuli sityvebis an winadadebebis ganme-

orebebi, romliTac mosaubres surs gansazRvruli sargebeli, an Tvalsaz-

risi TvalsaCino gaxados [8]. 

5) sasaubro enaSi xSirad gvxvdeba zusti maxvili gamonTqvamebi. wina-

dadebebi aris ara mxolod mokle da martivi, aramed gansakuTrebiT zusti 

da maxvili, rac imas niSnavs, rom Temas ar mohyveba Semdgomi damatebebi – 
Sesavali an winasityvaoba [8]. amas garda, germanul sasaubro enaSi aris 

sityvebi, romelTa mniSvnelobebi normalizirda da sayovelao gaxda.  

mag., sityva Kohle, romelic fuls niSnavs.  
Wann bekommen wir endlich unsere Kohle? [8] rodis miviRebT bolos da bo-

los Cvens fuls? 

sityva Tölpel niSnavs zRvis Cits, romelic cnobilia Tavisi mouqneli, 

mouxerxebeli siarulis maneriT xmeleTze. adamianebi, romlebsac "Tölpel"-s 
uwodeben, arian mouxerxebeli da umweo. Wie kann man so ungeschickt sein? Er 

ist ein Tölpel [8] 

sityva "Prügel" me-18 saukunidan dawyebuli niSnavs „cemas, Cxubs“ 

(Schläge) an „sasjels“. Sua saukuneebSi misi Caweris forma sxva iyo: Brügel. 

is mxolod mravlobiT ricxvSi gamoiyeneba, dRes es sityva sasaubro mxo-

lobiT ricxvSi "Prügelei" (Cxubi) gamoiyeneba: Hast Du von der heftigen Prügelei 

am Potsdamer Platz gehört? [8] gaige didi Cxubis Sesaxeb pocdamis moedanze?  

sociolingvisturi funqciebidan gamomdinare, sasaubro ena socialur-

ad determinirebulia. sasaubro enis cneba warmoSobis etapze gulisxmob-
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da, upirveles yovlisa, mosaubreTa socialur fenas, kerZod, privilegiur 

fenas Tavisi amaRlebuli urTierTobebiT. mogvianebiT ganixileboda ro-

gorc burჟuaziuli klasis ena qalaqebSi. am Tvalsazriss eyrdnoba varau-

di, rom sasaubro ena, enobrivi kriteriumebis mixedviT, enobrivad gacveTi-

li saliteraturo enaa [1, 99]. amgvarad aRqmuli sasaubro ena socialurad 

determinirebulia. amis sapirispirod situaciurad yoveldRiurobiT gan-

sazRvruli sasaubro ena socialurad aramarkirebulia, radgan yoveldRi-

uroba yvela mosaubres Tanabrad exeba. aqedan gamomdinare, sasaubro enas 

yvelasTvis aqvs enobrivi realizaciis SesaZleblobebis zemoT xsenebuli 

mravalferovneba [1, 99].  

sasaubro ena rogorc neitraluri urTierTgagebinebis ena moicavs 

zogierTi mosaubrisaTvis ukve gamokveTil sakomunikacio radiuss da war-

moadgens individualuri enobrivi SesaZleblobebis saerTo urTierTobaTa 

sivrces. aqedan gamomdinare, sasaubro ena bevrisTvis aris mis gankargule-

baSi myofi erTaderTi socioleqti da amiT Cveulebrivi adamianebis jgu-

furi enis saxe [1, 99].  

Semdegi sociolingvisturi aspeqti ukavSirdeba sasaubro enis komuni-

kaciur-interaqciul sferos. yoveldRiuri urTierTobebisTvis arseboben 

mtkice wesebi, egreT worebuli „enobrivi manerebi“ ("sprachliche Manieren" 

(laizi 1993 „enis wigni  ra da rogor unda vTqvaT“, beSi 1998, maibaueri 
2006, liugeri 2002). 

am wesebSi gadacdomebma SeiZleba gamoiwvios konfliqtebi komunikaci-

aSi.  

yoveldRiuri codna da komunikacia dakavSirebulia jgufur-spefici-

kur da mciresivrciseul gamocdilebebTan da subkulturebTan. privatul 

sivrceSi zogierT urTierTobaTa xelisSemSleli faqtori SeiZleba iyos 

yovelRiurobis sxvadasxva monaxazebsa da gamocdilebaTa Soris dapiris-

pireba. umniSvnelo gamonaTqvamebi Tavis konotaciur velSi da Tavis Sede-

gebSi SeiZleba sruliad gansxvavebulad iyos interpretirebuli. magali-

Tad, „dumilis“ sxvadasxva intepretacia [1, 100].  

rogorc h.-i. heringeri aRniSnavs, mniSvnelovani momentia dumili saub-

arSi.  

ra aris dumili kulturebis pirobaze, rTuli gansasazRvria. xan-

grZlivi siCume SeiZleba sxvadasxva rames niSnavdes. dumili Tu siCume? 

xangrZlivi siCume SeiZleba dumils niSnavdes da urwmunoebamde migviyva-

nos. ra aris dumili? amerikuli, germanuli, franguli, samxreT-evropuli 

da arabuli mmarTveli wreebi dumils negatiur reaqciad miiCneven. aRmo-

savleT aziaSi, iaponiaSi, fineTSi (am SemTxvevaSi erTaderT evropul qve-

yanaSi) dumili, rogorc pasuxi, sruliad normaluria [11, 172]. aseve saqar-

TveloSic, miT ufro, Tu dumils Tavisdakvrac axlavs. qarTul enaSi Se-

satyvisi andazac arsebobs: „dumili Tanxmobis niSaniao“ [12, 107]. xolo Ci-
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nur andazaSi: „mcodne dums, umecari ybedobs“ – dumili niSnavs, rom usme-

nen da swavloben. analogiuri azria qarTul andazaSic: „sityva vercxlia, 

dumili oqro“ [12, 107].  
am SemTxvevaSi sociolingvistikis winaSe dgeba damatebiTi amocanebi. 

mas SeuZlia Tavisi kvlevis instrumentebiT faqtobrivad mocemuli koduri 

variantebi da maTi yoveldRiurobis markerebi socialur da regionalur 

diferenciaSi aRweros [1, 100]. es rTuli amocanaa, radgan yoveldRiuroba 

da privatuli sfero ar eqvemdebareba standartulad samecniero gamokvle-

vebs. aqamde gareSe pirTa dakvirvebebis Semcvlelad gvevlineboda mkvleva-

ri jgufebis sakuTari gamocdilebebi an gadaxrebi literaturuli magali-

Tebidan. ukabelo radiomikrofonebis SesaZleblobebis saSualebiT exla 

ukve SesaZlebelia yoveldRiuri samuSao dRis mTliani Canaweris ganxor-

cieleba gare pirTa gavlenebis gareSe. axali SesaZleblobebi gvTavazoben 

onlain gafarToebebs [1, 100]. 

daskvna: sasaubro enis Sesaxeb mniSvnelovani formulirebebia mocemu-

li h. liofleris kvlevebSi.  

gansakuTrebuli momentia, rom sasaubro ena, romelic calsaxad emij-

neba saliteraturo enas, Tavis magaliTebs (dialogebis didi siuxve) swo-

rad saliteraturo enidan iRebs. germaniaSi 300 dialeqtia da yovel 30 km-

is radiusSia warmoqmnili TiToeuli maTgani. da rogorc mkvlevari aRniS-

navs, gansxvavebulobebs qmnis ara calke enobrivi da mravalferovnulobis 

aspeqti, aramed erovnuli da regionaluri gansxvavebebi.  

enobriv doneze enobrivi gamovlinebebis siWarbis miuxedavad, komuni-

kacia komunikantebs Soris uproblemod xorcieldeba. sociolingvistur 

doneze, mkvlevris ganmartebiT, sasaubro ena socialurad determinirebu-

lia, magram situaciurad, yoveldRiurobiT gansazRvruli sasaubro ena 

socialurad aramarkirebulia, radgan yoveldRiuroba Tanabrad exeba yve-

la mosaubres.  
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Manana Gambashidze 
Linguistic and Sociolinguistic Aspects of Colloquial Language 

Summary 
 
Important formulations referring the colloquial language are given in the H. Löffler’s studies.  
A special moment is that a colloquial language, which unequivocally dissociate itself from a 

literary language, derives its examples (abundance of dialogues) namely from the literary language. 
There are 300 dialects in Germany, and each of them was originated within the 30 km radius. As 
the researcher mentions, not separate linguistic and diversity aspects, but national and regional va-
riations make a difference.  

Despite the abundant linguistic manifestations existing at the language level, communication 
between communicants is problem-free. As the researcher explains, the colloquial language is 
socially determined at the sociolinguistic level, but the colloquial language defined situationally, by 
everyday life, is not socially marked, as far as the everyday life equally concerns each conversa-
tional partner.  

 
 

Манана Гамбашидзе 
Языковые и социолингвистические аспекты разговорного языка 

Резюме 
 

Важные формулировки, касающиеся разговорного языка, приведены в исследованиях 
Х. Лёфлера.  

Особым моментом является то, что разговорный язык, который однозначно отмежевы-
вается от литературного языка, свои примеры (обилие диалогов) берет именно из лите-
ратурного языка. В Германии существует 300 диалектов, и каждый из них возник в радиусе 
30 км. Как отмечает исследователь, отличия создают не отдельные языковые аспекты и 
аспекты разнообразия, а национальные и региональные различия.  

Несмотря на избыток языковых проявлений на языковом уровне, коммуникация между 
коммуникантами происходит безо всяких проблем. По толкованию исследователя, на 
социолингвистическом уровне разговорный язык социально детерминирован, однако ситуа-
тивно, повседневностью определенный разговорный язык социально не маркирован, 
поскольку повседневность одинаково затрагивает всех собеседников.  
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madona Selia 

(saqarTvelo) 
 

Targmanis pragmatikuli aspeqtebi samecniero  

da literaturul teqstebSi 

 

winamdebare statia eZRvneba tolmniSvnelovnobis Seswavlas, rogorc 

filologiuri hermenevtikis arsebiT nawils, romelic unda tardebodes 

ara TavisTavSi Caketili emiuri sistemis farglebSi, ara rogorc calke-

ul erTeulTa (anda maTi rTuli ekvivalentebisa mocemuli enis semiolog-

iuri sistemis farglebSi) ganyenebuli semantikuri dapirispireba, aramed 

Tanamedrove funqciur-komunikaciuri meTodikis safuZvelze, metyvelebis 

realuri nawarmoebebis sxvadasxva funqciur stilebSi.  

Tanamedrove samecniero literaturaSi xSirad gvxvdeba termini „kog-

nitiuri“ („kognitiuri filologia“, „kognitiuri semantika“, „kognitiuri 

sintaqsisi“ da a.S.). es termini, udavod, imsaxurebs metad seriozul yu-

radRebas, vinaidan enaTmecnierebis sagani araerTgzis ganicdis sxvadas-

xvagvar metamorfozas. „kognitiuri“ – esaa filosofiuri termini da fi-

losofiur leqsikonSi igi ganmartebulia rogorc „Semecnebadi“, „Semecne-

bis Sesabamisi“. CvenTvis saintereso semiologiuri sistema, e.i. bunebrivi 

adamianuri ena, Seiswavleba, pirvel yovlisa, sinamdvilis im sagnebis Se-

mecnebis TvalsazrisiT, romlebic mTeli msjelobis safuZvels warmoadge-

nen. Tuki SevecdebiT am filosofiuri terminologiis gamoTqmas SedarebiT 

ufro Cveul saenaTmecniero enaze, cxadi gaxdeba, rom aq laparakia imaze, 

rom yvela dakvirveba, romelic SeiZleba CavataroT, yvela daskvna, rome-

lic SeiZleba gamovitanoT, aucileblad unda ganvixiloT metyvelebis ga-

moyenebis sxvadasxva registrebis, sxvadasxva xerxebisa da saxesxvaobebis 

sruliad pirdapir da uSualod Semecnebad garkveul empiriul faqtebTan 

erTobliobaSi, rogorc mokle, ise vrcel metyvelebiT nawarmoebebSi mTe-

li maTi faqtiuri mimarTulebiT. mkvlevrebis yuradRebis centrSi am Sem-

TxvevaSi aRmoCndeba sruliadac ara sagnis winaswar ganzraxuli SezRudva 

„struqturebiT“, romlebic warmoaCendnen gamoxatvis romelime yvelaze 

ufro erTmniSvnelovan xerxebs, aramed TviT sametyvelo sinamdvile, e.i. is, 

Tu rogor xdeba, rom realur metyvelebaSi, metyvelebis nawarmoebTa mTel 

usasrulo mravalgvarobaSi erTnairi da gansxvavebuli, faqtobrivad, ara 

marto Seefardeba erTmaneTs, aramed emsaxureba urTierTobis sruliad re-

alur da konkretul miznebs. sxva sityvebiT rom vTqvaT, Cven amovdivarT 

iqidan, rom urTierTobis garemoebani da miznebi SeiZleba sruliad gan-

sxvavebuli, logikurad gauTvaliswinebeli iyos. 

Tumca Znelia erT enaze dawerili iseTi cotad Tu bevrad cnobili 

mxatvruli literaturis nawarmoebis warmodgena, romelic gadmotanili an 

TiTqosda xelaxla Seqmnili ar yofiliyos sxva enaze an enebze, da Tumca 
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moTxovnileba samecniero literaturis Targmanze sul ufro izrdeba, Tar-

gmanis arsis Sesaxeb arsebuli mravali sakiTxi jer kidev Seuswavlelia. 

marTlac, gaurkvevelia, Tu ramdenad inarCunebs realur TavisTavadobas, 

ramdenad rCeba ucvleli erTi da igive nawarmoebi originalsa da Targman-

Si. migvaCnia, rom swored am problematikis ganxilva gansakuTrebiT saWiroa 

ufro dawvrilebiT, vinaidan TargmanebTan erTad farTodaa gavrcelebuli 

mocemuli Sinaarsis mravalferovani transpoziciebi imave – rac mTavaria – 
sxva enisa, romlebSic, rogorc Cans, ar warmoadgenen Targmanebs am sityvis 

pirdapiri gagebiT. samecniero stilis gadmosacemad mTeli calke termino-

logiuri sistemac ki arsebobs, romelic Seqmnilia imave Sinaarsis sxvadas-

xva transpoziciebis aRsaniSnavad – Sinaarsis gadmocema, referati da anot-
acia. am terminebiT aRiniSneba mTeli sistema gradaciebisa, romlebic pir-

veldawyebiTi teqstis xasiaTis mixedviT SeiZleba iyvnen rogorc metad an 

naklebad gavrcobili, ise, piriqiT, metad an naklebad Sekvecili. ar SeiZ-

leba ar gavixsenoT agreTve e.w. diskriptorebis daxmarebiT informaciis 

reducirebis saSualebaTa farTod gavrcelebuli sistemac. 

da mainc, ra xdeba faqtobrivad, rodesac mxatvrul-sityvieri Semoqme-

debis nawarmoebi „iTargmneba“ sxva enaze? rogorc terminis – „Targmna“ – 

gansazRvrebidan Cans, mxatvrul literaturaSi es aris „sxva enaSi gamo-
xatvis iseTi saSualebebis gamonaxva, romlebic uzrunvelyofen am enaze 

ara marto im mravalferovani informaciis gadacemas, romelsac mocemuli 

metyvelebiTi nawarmoebi Seicavs, aramed agreTve axali teqstis rac SeiZ-

leba srul Sesabamisobas Tavdapirvel teqstTan formis (rogorc Sinagani, 

ise garegani) mixedviTac, aseve sxva enaze iseTi cnebebis gadacemisas, rom-

lebic ar arian masSi damkvidrebuli myari gamoTqmebis saxiT“.  
Targmanis arsis Sesaxeb arsebuli mravali sakiTxi jer kidev Seuswav-

lelia. marTlac, gaurkvevelia, Tu ramdenad inarCunebs realur TavisTava-

dobas, ramdenad rCeba ucvleli erTi da igive nawarmoebi originalsa da 

TargmanSi. Targmani rTuli da winaaRmdegobrivi fsiqologiuri fenomenia. 

amave dros, uaRresad individualuri da subieqturi faqtorebiT ganpirobe-

buli. TiTqmis umetes inglisur sityvas qarTulSic ramdenime mniSvneloba 

gaaCnia da es sakmao siZneles uqmnis maT. saukuneebis ganmavlobaSi mravali 

azri da Sexeduleba gamoTqmula Targmanis daniSnulebaze, mis aucileblo-

basa da mis arsebobaze. mravali Teoriuli kvleva mieZRvna Targmanis feno-

mens da yvela maTgani erT sakiTxze Tanxmdeba – Targmanma maqsimalurad un-

da asaxos dedanSi moqceuli gancda da Sinaarsi. aseve, Targmnis sirTule-

ebis daZlevisTvis saWiroa mTargmnelobiTi Cvevebis gamomuSaveba, rac mTar-

gmnelisagan sityvis mniSvnelobis mixvedris Cvevis gamomuSavebasac moiT-

xovs. es ki mTargmnelisgan did sirTulesTan Serkinebas gulisxmobs. 

Targmani TviT mxatvruli literaturis SemTxvevaSic ki, arc Tu iSvi-

aTad, daiyvaneba mocemuli monaTxrobis an mocemuli Sinaarsis „mokled 
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gadmocemaze“. amasTan, aseTi „gadmocemis“ xasiaTi ganisazRvreba TviT 

mTargmnelis mier. Targmani „kargad“ iTvleba, Tuki is piri, romelic „gad-

moscems“ mocemul siuჟets an mocemul fabulas: 1) TviTon aris mwerali, 

e.i. TviTon SeuZlia literaturuli nawarmoebis Seqmna Tavis enaze da 2) 

sakamrisad niWieria imisTvis, rom SeZlos Cawvdes originalis „suls“, SeZ-
los gadmosces misi rogorc enobrivi, ise eqstralingvisturi specifika 

vertikaluri konteqstis CaTvliT. imisaTvis, rom mTargmnelma srulyofi-

li Targmani miiRos, marto enebis codna rodi kmara. Targmanis maRal do-

neze Sesasruleblad man unda icodes is gzebic, romelTa meSveobiTac 

xorcieldeba erTi enidan meore enaze gadasvla. mxolod am Tvisebebis 

mqone adamians ZaluZs ramdenadme miaxloeba originalTan. xolo rac Seex-

eba sakuTriv enobriv tolmniSvnelovnobas, Tu ase gavigebT mTargmnelTa 

mier Cveulebriv miRweul Sedegebs, is saerTod ar arsebobs, masze lapara-

kic zedmetia. amitom nebismieri ori teqstis originalisa da Targmanis Se-

dareba TvalnaTliv cxadyofs, rom maTSi stili bevr rameSi ar aris Tan-

xvdenili, da rom tolmniSvnelovnobaze laparaki, faqtobrivad, gamoric-

xulia. ase, magaliTad, TargmanSi Cveulebriv ar aris daculi pirvelwya-

ros funqciuri perspeqtiva, magram sakmao yuradReba eqceva originalis 

zogad ritmul agebulebas; amasTan, mTargmnelebi, Cveulebriv, ver axerxe-

ben im zogadi leqsikuri da frazeologiuri suraTis SenarCunebas, rome-

lic uzrunvelyofs dednis ganumeorebel mxatvrul ჟReradobas, xolo rac 

Seexeba, magaliTad, morfologias, aq saqme gacilebiT ufro naklebad da-

makmayofilebelia, vinaidan, rogorc cnobilia, ori enis morfologiuri 

sistemebi sakmaod bevrad SeiZleba gansxvavdebodnen erTmaneTisgan (TviT 

axlo monaTesave enebis SemTxvevaSic ki), ris gamoc mTargmnels uZneldeba 

pirveldawyebiTi teqstis morfologiuri agebulebis aRdgena.  
"The studio was filled with the rich odour of roses, and when the light summer wind 

stirred amidst the trees of the garden there came through the open door the heavy scent of 
the lilac, or the more delicate perfume of the pink-flowering thorn". 

qarTuli Targmani: 

 „vardis saamuri surnelebiT savse iyo sastumro saxelosno, magram 

baRSi msubuqma zafxulis niavma xeTa Soris Caiqrola Tu ara, Ria karidan 

saxelosnoSi iasamnis damaTrobeli Tu kidev masze ufro unazesi, miwis-

frad ayvavebuli kunelis yvavilTa keTilsurneleba SemoiWra“. 
imisaTvis, raTa realurad gamovavlinoT msgavsebani da gansxvavebani, 

filologebma, romlebic SedarebiT teqstologias swavloben, pirvel rig-

Si, unda ganaxorcielon e.w. „ukuTargmani“, e.i. originalidan mTlianad 

mowyvetiT sawyis (source) enaze gadmoscen is, rac „pirveldawyebiTi Targma-

nis enaze“ (target language) iqna miRebuli. Cvens konkretul SemTxvevaSi, „axa-

li“ inglisuri teqsti Semdeg saxes miiRebs: 
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"The studio was filled with the pleasant odour of roses, but when in the garden the 
light summer wind blew among the trees, an intoxicated scent of lilac or the more delicate 
perfume of blooming thorn burst into the studio through the open door". 

amaze advili araferi SeiZleba iyos, maSinac ki, Tuki saqme inteleq-

tur an faqtiur informacias Seexeba. magram rodesac Cven „ukuTargmanebs“ 
vudarebT originals, vrwmundebiT, rom amgvari teqstebi mxolod Rimils 

iwveven, vinaidan mxatvrul-sityvieri Semoqmedebis Tavdapirveli nawarmoeb-

idan maTSi aRaraferia darCenili. 

qarTulidan inglisur enaze Sesrulebul „ukuTargmanSi“ ki aseTi vi-

Tarebaa: originalSi naTqvamia: "The studio was filled with the rich odour of 

roses".., xolo ukuTargmanSi: "rich" daikarga da mis magivrad ki aris "pleasant". 

Semdegi winadadeba – "the light summer wind stirred amidst the trees" qarTulad 

inglisur enaze Targmnilia rogorc – "the light summer wind blew among the 

trees". zmna "to stir" Secvlilia zmniT "to blow", "the heavy scent of the lilac" iT-

argmneba rogorc "an intoxicated scent of the lilac". originalSi naTqvamia: "there 

came ... the more delicate perfume of the pink-flowering thorn", xolo TargmanSi qar-

Tuli enidan: "the more delicate perfume of blooming thorn burst into the studio".  

vfiqrobT, rom ukve ubralo mokle abzacis „Targmanic“ ki sakmarisia 
imisTvis, rom naTeli gaxdes gansaxilveli problemis mTeli sirTule da 

ganStoebuloba. cxadia, rom „inteleqtiuri“ informaciis adeqvaturad ga-
dacema xdeba yvela SemTxvevaSi: romeli enac ar unda aviRoT, mivxvdebiT, 

rom scena xdeba studiaSi, zafxulSi, radgan vardebis aromati baRidan 

oTaxSi iWreba da yvela yvavils, romlebic baRSi xaroben, Tavisi gansa-

kuTrebuli surneli aqvs. magram amgvari „informacia“ sulac ar aris 

„Targmani“ im azriT, rogorc zemoT iyo aRniSnuli, es mxolod da mxo-

lod aRweraa eqstrafilologiuri situaciisa da im garemos Sejamebuli 

gamosaxuleba, romlis fonzec iSleba mocemuli siuჟeti. „karg“ Targmanad 

iTvleba iseTi Targmani, romelsac namdvilad ZaluZs mkiTxvelis darwmu-

neba mocemuli mwerlis ideebisa da msoflgagebis WeSmaritebaSi. 

 „mxatvruli Targmani“ sruliad gansxvavebulia „inteleqturi pro-

zis“ Targmanisagan. am SemTxvevaSi „Targmani“ – es namdvilad Targmania. am-

ocana aq imaSi mdgomareobs, rom Tavdapirveli teqstis azri originalTan 

rac SeiZleba zustad da axlos iqnes gadmocemuli. literaturul-mxat-

vruli teqstebis SemTxvevaSi ki, rom aRaraferi vTqvaT poeziaze, yvelafe-

ri sxvnairadaa. poeturi Targmanis analizisas, iseve rogorc prozis Sem-

TxvevaSi, aucilebelia poeturi nawarmoebis stilis, ritmis, intonaciis, 

sintaqsuri wyobis, mxatvruli saxeebisa da sxva literaturuli komponen-

tebis gaTvaliswineba da yvela am elementis poeziis kanonebis mkacrad 

reglamentirebul CarCoebSi moqceva. 

Cven yovelTvis vcdilobT mkveTri xazis gavlebas, erTi mxriv, „inte-

leqtiur informaciasa“ da, meore mxriv, enis, rogorc iseTi poeturi saSu-
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alebis gamoyenebas Soris, romlis daxmarebiTac xorcieldeba esTetikuri 

zemoqmedeba mkiTxvelze (msmenelze). es diqotomia ara marto mecnierulad-

aa dasabuTebuli, aramed aucilebelicaa, magram rac ar unda didi mniSvne-

loba hqondes mkveTr zRvars teqstis or ZiriTad saxeobas Soris, sinam-

dvileSi yvelaferi gacilebiT ufro rTulia. rogorc cnobilia, gansa-

kuTrebiT gamorCeuli mecnierebi ise weren, rom maTi teqstebi ar SeiZleba 

kvalificirebul iqnen rogorc teqstebi, romlebic ubralod gadmogvcemen 

inteleqtiur informacias. isini sruliad kanonzomierad iyeneben metyvele-

bis sxvadasxvagvar figurebs. 

aRniSnuli debulebis dasadastureblad mogvaqvs nawyveti e. benvenis-

tis cnobili naSromidan:  
"Il est survenu au cours de ces dernieres annees dans les etudes portant sur le 

languages et les langues des changements considersbles et dont la portee depasse meme 

l’horizon pourtant tres vaste de la linguistique. Ces chahgements ne se comprenment par 

d’emblee; ils de derobent dans leur manifestation meme; a la longue ils ont rendu 

beaucoup plus malaise l’acces des travaux originaux, qui se herissent d’une terminologie de 

plus techniques. C’est un fait: on eprouve grande difficulte a lire les etudes des linguistes, 
mais plus encore acompredre leurs preoccupations. A quoi tendent-ils, et que font-ils de ce 

qui est le bien de tous les hommes et ne cesse d’attirer leur curiosite: le language?" 
movitanoT amave teqstis avtorizebuli Targmani inglisur enaze: 
"During the course of these last years, extensive changes, whose scope extends even 

beyond the already very broad horizon of linguistics, have taken place in studies dealing 

with language and languages. These changes may not be understood all at once – they 
elude one even as they appear. In the long run, they have made difficult the approach to 
new works, which bristle with an increasingly technical terminology. It is a fact that great 
difficulty is experienced in reading linguists and even more in comprehending their 
concerns. What are they aiming at and what are they doing with what is the property of 

all men and never ceases to attract their curiosity – language?" 
Targmani franguli enidan qarTul enaze: 

„am bolo wlebis SromebSi, romelTa kvlevis sagans warmoadgens ro-

gorc ena zogadad, aseve konkretuli enebi, SeiniSneba mniSvnelovani cvli-

lebebi, romelTa sazrisi scildeba enaTmecnierebis isedac vrcel hori-

zonts. am cvlilebebis gageba erTbaSad SeuZlebelia. isini Tavisi formi-

Ta da saxiT TviTon gviZneleben maTi mniSvnelobis WeSmaritad wvdomas. am 

cvlilebebma friad gaaZneles originalur SromaTa gageba, romlebic gva-

Sineben specialuri terminologiis mzardi siuxviT, rom Zalian Wirs lin-

gvistTa Sromebis kiTxva, magram kidev ufro Znelia gageba, Tu rogoria ma-

Ti Sinagani mizandasaxuloba. risken miiltvian lingvistebi da ra saxiT 

da piriT warmoaCenen isini imas, rac yvela adamians ekuTvnis da niadag aR-

uZravs interess – enas?“  



 128 

imisaTvis, raTa SevadaroT es Targmanebi, pirvel yovlisa, aucilebel-

ia (radgan es samecniero teqstia) gamovyoT yvela sintagma, e.i. SevadaroT 

yvela sintagmis nusxa. daviwyoT franguli enidan: 
1.- Il est survenu; 2.- au cours de ces dernieres annees; 3.- dans les etudes portant 

sur le language et les langues; 4.- des changements considerable; 5.- et don’t la portee 

depasse meme l’horizon pourtant tres vaste de la linguistique. 
ganvixiloT Sesabamisi ekvivalentebi avtorizebul inglisur TargmanSi: 
1.- have taken places; 2.- during the course of these last years; 3.- in studies 

dealing with language and languages; 4.- extensive changes; 5.- whose scope extends even 
beyond the already very broad horizon of linguistics. 

am or SemTxvevaSi 5 sintagmaa. ganvixiloT qarTuli Targmani. es teqs-

ti Semcirebulia erTi sintagmiT: 

1.- am bolo wlebis; 2.- SromebSi, romelTa kvlevis sagans warmoad-

gens rogorc ena zogadad, aseve konkretuli enebi; 3.- SeiniSneba mniSvne-

lovani cvlilebebi; 4.- romelTa sazrisi scildeba enaTmecnierebis isedac 

vrcel horizonts. 

am TargmanSi daikarga "Il est survenu", kerZod, qarTul TargmanSi Cven 

gvxvdeba zmna – „SeiniSneba“. gamonaTqvamis perspeqtiva darRveulia, vinaidan 

arc erTi Targmani ar iwyeba „yofiTi“ "Il est survenu"-s ekvivalenturi gamoT-

qmiT. 

rodesac Cven vawarmoebT SedarebiT kvlevas metyvelebis sferoSi, e.i. 

vixilavT mTlian metyvelebiT nawarmoebebs, ra Tqma unda, aq pirvelxaris-

xovani mniSvneloba aqvs funqciur perspeqtivas. Cveni problemisaTvis, anu 

samecniero teqstis SedarebiTi SeswavlisaTvis semasiologiur WrilSi – 
gansakuTrebiT sainteresoa Semdegi sakiTxi: Tuki es erTi da igive nawyve-

tis Targmania, maSin ratom unda hqondes adgili cvlilebebs sazogadod? 

aqedan – SemoTavazebuli cda mecnieruli metyvelebis TargmanTa Sepiris-

pirebisa. ratom ar SeiZleba inglisur enaze daviwyoT ase: "there have been, 

in the course of these last years, extensive changes"... iseve rogorc qarTulSi – 

„SeiniSneba am bolo dros mniSvnelovani cvlilebebi...“ ar SeiZleba fran-

gul enaze SerCeuli funqciuri perspeqtivis SenarCuneba?  

sainteresoa Semdegi momentic: frangul teqstSi pirveli sintagma pir-

vel poziciaSia, avtorizebul TargmanSi man meoTxe poziciaSi gadainac-

vla, xolo qarTul TargmanSi – mesame poziciaSi.  
rodesac vlaparakobT SedarebiT analizze, erTi enidan meoreze Tar-

gmnis tolmniSvnelovnobis Sesaxeb samecniero teqstis sferoSi, vrwmunde-

biT, rom suraTi araCveulebrivad Wrelia, rac mxatvrul teqstSi SeiZleba 

aixsnas imiT, rom mTargmnels es aucileblad miaCnia esTetikuri mosazrebe-

biT, magram ra saWiroa perspeqtivis Secvla samecniero teqstSi? riTaa gan-

pirobebuli Setanili cvlilebebi? rodesac e. benvenistma winadadeba daiw-

yo "il est suvenu"-Ti, igi eyrdnoba mTeli enis funqciur perspeqtivas, rogorc 

Cans, franguli enis sintaqsi principulad gansxvavdeba mosazRvre enebis 
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sintaqsisagan. "Il est survenu" iTargmneba rogorc „SeiniSneba“. amitom darRve-
vebs funqciur perspeqtivaSi aucileblad Tan sdevs leqsikuri frazeolog-

iuri cvlilebebi. SegviZlia Tu ara CavTvaloT, rom mecnieruli metyvele-

bisaTvis abzacis funqciur perspeqtivas, elementebis urTierTganlagebas 

mis SemadgenlobaSi saerTod ara aqvs araviTari mniSvneloba? problema na-

Telia: ras niSnavs „igive“, ras niSnavs „Targmani“ da ras niSnavs damoukid-
ebeli enobrivi nawarmoebi, romlebsac saerTo eqstralingvisturi ConCxi 

aqvT. TiToeuli am winadadebidan Zalian advilad SeiZleba daviyvanoT raime 

gansazRvrul informaciul minimumamde, e.i. TiToeuli am winadadebis mimarT 

SeiZleba „gamovwuroT“ garkveuli azrobrivi ConCxi ise, rom sruliad ar 

SevexoT am cnobebis miwodebis xerxebs. „Targmanis“ arsi imaSi mdgomareobs, 

rom gamovyoT garkveuli azrobrivi ConCxi da Semdeg am „ConCxs“ „movargoT“ 
ama Tu im enis Sesabamisi idiomaturi gamoTqmebi.  

rodesac samecniero teqstis Semqmneli stilistur ostatobas amჟRav-

nebs, rodesac is wers rogorc sityvis namdvili ostati, man unda gadaw-

yvitos, rogor miudgeba igi originals – rogorc stilisti, rogorc adam-

iani, romelsac Seswevs Zala da unari Seafasos esTetikuri Rirsebebi or-

iginalisa, Tu unda Seecados gadmoTargmnos Tavis enaze, ase vTqvaT, orig-

inalis zust aslad? 

kidev erTi saintereso momenti. saqme isaa, rom emil benvenisti ar iyo 

mxolod franguli enis brwyinvale mcodne. man srulyofilad icoda, ag-

reTve, inglisuri da, albaT, eWvs ar unda iwvevdes is garemoeba, rom ori 

enis codna mecnierul SemoqmedebiT procesSi ganapirobebs erTgvar Sina-

gan urTierTqmedebas or unars Soris, qmnis safuZvels ufro warmatebuli 

„transpoziciisa“ da ufro advili da srulyofili gadasvlisaTvis erTi 

enidan meoreze.  

Targmani wminda pragmatikuli saqmianobaa, radganac igi sruldeba im 

mizniT, rom nawarmoebi mivides im mkiTxvelamde, vinc ar flobs dednis en-

as. imisaTvis, rom mTargmnelma srulyofili Targmani miiRos, marto enebis 

codna rodi kmara; Targmanis maRal doneze Sesasruleblad, man unda ic-

odes is gzebic, romelTa meSveobiTac xorcieldeba erTi enidan meore ena-

ze gadasvla. mxatvruli stilebis teqstebis Targmanma maqsimalurad unda 

asaxos dedanSi moqceuli gancda da Sinaarsi. TargmanSi SenarCunebuli un-

da iyos dednis yvela komponenti da mkiTxvelze moaxdinos iseTive STabeW-

dileba, rogorc dedanma.  

samecniero da mxatvruli stilebis teqstebis Seswavlam gviCvena, rom 

Targmanis problema sxvadasxvagvaradaa gagebuli. mxatvruli teqstis Tar-

gmani amdidrebs ara marto kulturas, aramed TviT enasac – axali sityve-

biT, stilisturi xerxebiT, frazeologiiT, gamoxatvelobiTi saSualebebiT 

da Targmnili literatura Tavisi mravalferovnebiTa da mravalricxovno-

biT seriozulad moqmedebs enis literaturuli normebis danergvaze, sit-
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yvis azris, emociis, ჟReradobis gagebis unarze. samecniero teqstSi Cven ar 

SegviZlia yuradRebis centrSi movaqcioT is stilisturi amocanebi, ro-

melTa gadaWrasac cdilobs avtori, vinaidan samecniero teqstis wamyvan, 

uZiriTades mizans warmoadgens informaciis gadacema.  
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Madona Shelia 

Pragmatic Aspects of Translation in Scientific and Literary Texts 
Summary 

 
The study of literary and scientific texts showed us that the problem of translation is un-

derstood in different ways. The translation of the literary texts enriches not only the culture, but 
also the language itself – with new words, stylistic methods, phraseology, means of expression, and 
translated literature with its diversity seriously affects the literary norms of the language. In a 
scientific text, we cannot focus on the stylistic tasks that the author is trying to solve, since the 
main, most fundamental goal of a scientific text is to convey information. 

 
Мадона Шелия 

Прагматические аспекты перевода в научных и художественных текстах 
Резюме 

 
Исследование текстов научного и художественного стилей показало нам, что проблема 

перевода понимается по-разному. Перевод художественного текста обогащает не только 
культуру, но и сам язык – новыми словами, стилистическими приемами и фразеологией, а 
перевод своим разнообразием серьезно влияет на внедрение литературных норм языка, на 
способность понимать смысл, эмоцию. В научном тексте мы не можем акцентировать 
внимание на стилистических задачах, которые пытается решить автор, поскольку главная, 
самая принципиальная цель научного текста – передать информацию.  
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Нино Этерия 
(Грузия) 

 
О ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЦЕННОСТИ САТИРЫ 

 
Обычно сатирический образ взаимосвязан с художественной многоцветностью, а так-

же с сатирой, в которой главную роль играют и драматические, и трагические мотивы. 
Художественная ценность сатиры выражается и в языке, заключающем в себе пародию. Во 
главе сатирической фантастики по праву можно считать сказки Салтыкова-Щедрина, в 
которых писатель использует многие характерные ситуации и персонажи русских народных 
сказок: волк, заяц, медведь, баран, ворон и другие. Автор часто затрагивает сказочные выра-
жения и обороты. Но, не смотря на это, сказочная форма заполняется остросатирическим, 
злободневным содержанием, сатирик использует её в своих целях. 

Жанровая полнота сатиры при сохранении ее устойчивых признаков образного мыш-
ления мешает решить вопрос о родовой принадлежности сатирических произведений. Це-
ликом сатиру не соотносят к лирике, эпосу или драме. К тому же она не совпадает ни с од-
ним из литературных родов по своему образному языку. В связи с этим, в современном ли-
тературоведении появляется точка зрения на сатиру как на особый литературный род. Го-
воря о сатире, имеют в виду значение смеха, который напрямую связан с ней. 

В известной книге М. М. Бахтина о Ф. Рабле карнавальный смех показан как значимая 
грань культуры разных стран и эпох. Ученый описал этот смех как общенародный, соз-
дающий атмосферу единения на почве жизнерадостного чувства; универсальный, направ-
ленный на мир в целом, в его вечном умирании и возрождении, амбивалентности, состав-
ляющей единство утверждения неисчерпаемых сил народа и отрицания всего официального, 
как государственного, так и церковного: всяческих запретов и иерархических установлений 
[1, 75]. Карнавальному восприятию, по Бахтину, присуще веселая относительность, пафос 
смен и обновлений. Иронический взгляд на мир даёт возможность человеку освободиться от 
догматической узости мышления, от односторонности, нетерпимости, фанатизма. Но не 
знающая границ ирония может завести в тупик нигилизма, бесчеловечности, обезличен-
ности. Чрезмерная ирония, не знающая границ, может обернуться тотальным отрицанием 
гуманизма. Вместе с универсальной иронией, направленной на мир и человеческую жизнь в 
целом, есть ирония, порождаемая восприятием и осмыслением конкретных и вместе с тем 
глубоко значимых противоречий в жизни людей и их исторического существования. Именно 
такая ирония характерна для сатирических произведений. К примеру, для гоголевской 
сатиры характерны демократические тенденции, патриотический дух, пафос социального 
обличения. Тем не минее сатира Гоголя отличается большим художественным своеобра-
зием, можно сказать, что сатира Гоголя, это сатира определенного художественного типа, 
существенно повлиявшая на современную сатиру. 

Своеобразие сатирического в художественных произведениях является комическое _ 
одна из самых сложных категорий, достаточно глубоко излучавшаяся в работах Я. Эльс-
берга [2, 67], Ю. Борева [3, 75], Б. Дземидока [4, 55], А. Манакяна [5, 77], А. Московского [6, 
94] и др. 

Независимо от разных высказываний относительно сатиры и юмора, ученые сходятся 
в одном: в юмористических произведениях обычно подвергаются осмеянию существенные, 
но частные недостатки жизненного явления, иногда и отдельные «смешные черты хороших 
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людей». А. Макарян утверждает: «рядом с острой, уничтожающей, разоблачающей сатирой, 
иронией нам нужен мягкий, снисходительный юмор, который вселяет радость, бодрость, 
приносит людям, уставшим от работы, отдых» [5, 4]. Не остаётся незамеченным и мнение А. 
Эвентова, который уверен, что юмор находится в противоречии с сатирой, он может быть 
одним из ее качеств, может формироваться в отдельный жанр, близкий по своему значению 
сатире. «Юмор, _ говорит он, _ может выразить веселость духа, жизненность, оптимизм, 
веселое торжество здоровых сил над косным» [8, 123]. Однако А. Эвентов не ограничивает-
ся только этим. Признавая элементарно-комическое, он считает, что в юморе сохраняется 
момент отрицания, так как «…юмор автора, передаваемый читателю, фиксирует не только 
наше доброе отношение к герою, но и безусловное осуждение того, что мы не приемлем,» 
[8, 124] _ и в качестве примера приводит шолоховского деда Щукаря. 

Таким образом, А. Эвентов, доказывая наличие в юморе сатирических элементов, 
возвращает понятию «юмор» его положительные свойства. Юмористический смех не 
отрицает жизненного явления, присущего сатире, а лишь сознает его несовершенство. По-
добное высказывание мы находим и в монографии Д. Николаева «Смех _ оружие сатиры». 
«Именно социально-комическое в жизни, где бы оно ни проявлялось, является предметом 
сатиры» [9, 27] _ пишет он. Следует узнать: каким же образом бахвальство деда Щукаря 
можно отнести к социальным явлениям, непременно должны подвергающееся «беском-
промиссному развенчиванию и осмеянию»? По всей вероятности, шолоховский дед Щукарь 
_ это, прежде всего юмористический персонаж, без каких-либо отрицательных элементов. 
По мнению критика допускается «юмор положительный» и «юмор отрицательный». Задача 
юмора состоит проявлении человеческих слабостей, с которыми часто приходится мириться 
и которые заслуживают снисхождения. 

Сказанное не является утверждением непроходимой грани между сатирой и юмором. 
Наоборот, мы считаем, что их объединяет комический взгляд на жизнь. Другое значение 
имеет то, что юмористическая и сатирическая направленность обозначают определенный 
подход к явлениям, подразумевающий в свою очередь и определенные элементы мирово-
ззрения и находящий свое выражение в сатире и юморе. Подтверждением тому служит выс-
казывание В. Г. Белинского о повестях Н. В. Гоголя. Критик считал, что «истинный юмор 
Гоголя состоит в верном взгляде на жизнь»; т.е. на первый план В. Г. Белинский ставит ав-
торскую оценку изображаемого. Гоголь, по мнению критика, «…часто с умыслом подшу-
чивает над своими героями… без злобы, без ненависти; он понимает их ничтожество, но не 
сердится» [10, 176]. Из-за этого «не сердитого отношения к изображаемым событиям» и 
рождается, по словам В. Г. Белинского, «гумор чисто русский, гумор спокойный, прос-
тодушный, в котором автор как бы прикидывается простачком…, но это все-таки гумор, ибо 
не щадит ничтожества, возбуждает к нему отвращение. Этот гумор спокойный и, может 
быть, тем скорее достигающий цели». 

В связи с этим, можно заключить, что юмористический смех разоблачает зло, и не 
обязательно, чтобы он имел социально-политическое значение. Сатира же напротив со-
держит резкое, решительное, беспощадное переосмысление объекта изображения: «В сатире 
обязательно должно быть разоблачение пороков и недостатков», _ уверен Д. Николаев [9, 
17]. С ним согласен Б. Дземидок: «Сатира является всегда формой отрицания и осуждения» 
[4, 169]. На наш взгляд, данные суждения являются справедливыми, так как предметом 
сатиры всегда является отрицательное, социально-комическое. В этой связи можно сказать, 
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что под сатирой следует понимать резкое и гневное разоблачение отрицательного вообще и 
общественного в частности. Отсюда следует вопрос: какой должна быть сатира _ смешной 
или несмешной. Является ли веселый смех привилегией юмора? Критик Д. Николаев пы-
тается объяснить и разграничить природу сатирического и юмористического. «Сатира, _ 
серьезное искусство.…Но как раз серьезность отношения к предмету отображения требует 
обязательного обращения сатирика к смеху как к средству раскрытия этого предмета» [9, 
71]. Критик считает комическое приемлемым для сатирического произведения, он выступает 
за смешной рассказ и против того, чтобы любое хорошее, гневно-разоблачительное произ-
ведение считать сатирическим. 

Важной, по нашему мнению, в осмыслении проблемы сатирического и комического 
является работа Н. Киселева, в которой упоминается так называемая «теория несмешной 
сатиры». Н. Киселев причисляет гневно-разоблачительную сатиру к частному случаю, ут-
верждая, что произведения, в которых отрицательные явления изображаются с гневом, но 
без смеха, не являются сатирическими. По убеждению ученого, появление таких произ-
ведений связано с тем, что в жизни существуют отрицательные явления, которые не обла-
дают объективным комизмом и не поддаются сатирической обработке. Поэтому, без ко-
мизма нет сатирического произведения, «…ведь сатира _ это всегда единство смеха и гнева, 
она всегда изобличает с насмешкой и издевкой, с иронией и сарказмом. Возможна разная 
степень смешного в сатире, главное не забывать, что перед нами явление комическое» [11, 
44]. 
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nino eTeria 

satiris mxatvruli Rirebulebis Sesaxeb 
reziume 

 

Cveulebriv, satiruli suraTi mxatvrul mravalferovnebasTan aris 

dakavSirebuli, aseve _ satirasTan, romelSic mTavar rols dramatuli da 

tragikuli motivebi asruleben. satiris mxatvruli Rirebuleba gamoxatu-

lia im enaSic, romelic Seicavs parodias. 
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satiris Janruli sisavse, saxeobrivi azrovnebis myari Tvisebebis Se-

narCunebiT, xels uSlis satiruli nawarmoebebis warmoSobis sakiTxis ga-

dawyvetas. mTlianad satiras ar akavSireben lirikasTan, eposTan an dra-

masTan. garda amisa, es ar emTxveva romelime literaturul gvars Tavisi 

figuraluri eniT. amasTan dakavSirebiT, Tanamedrove literaturul kriti-

kaSi Cndeba Tvalsazrisi satiraze, rogorc gansakuTrebul literaturul 

gvarze. roca vsaubrobT satiraze, sicilis mniSvnelobas vgulisxmobT, ro-

melic masTan pirdapir kavSirSia. 

iumoristuli sicili borotebas amxels da ar aris aucilebeli, rom 

mas hqondes socialur-politikuri mniSvneloba. satira ki piriqiT, Seicavs 

asaxvis obieqtis mkveTr, gadamwyvet da daundobel axlebur gaazrebas. 

cxovrebaSi arsebobs uaryofiTi movlenebi, romlebsac ar gaaCniaT obieq-

turi komizmi da romlebic ar eqvemdebarebian satirul damuSavebas. 

 
 

Nino Eteria 
About the Artistic Value of Satire 

Summary  
 

As a rule, a satirical image is associated with artistic diversity, as well as with satire, in which 
dramatic and tragic motives play the main role. The artistic value of satire is expressed in the lan-
guage in which it is parodied. 

The fullness of the genre of satire, while maintaining a constant sign of figurative thinking, 
obscures the question of the patriotic affiliation of questionable works. As a whole, satire does not 
refer to poetry, epic or drama. In addition, it does not match any literary layer with its symbolic 
language. In this regard, in modern literary criticism, the point of view is visible as satire, as a 
special literary genre. To speak of satire is to mean the meaning of laughter, which is directly 
related. 

Humor depicts evil and does not necessarily have a socio-political meaning. On the other 
hand, satire depicts a sharp, decisive, merciless review of the object. There are negative events in 
life that do not have objective comedy and do not lend themselves to the satirical process. 
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daviT mamaiaSvili 

(saqarTvelo) 

 

samecniero dargebisaTvis aqtualuri neologizmebisa 

 da nasesxobaTa analizi 

  

idea-proqtis amJamindeli forma aerTianebs Tematurad monaTesave sa-

kiTxebis erTobliobas, romlebic momavalSi SesaZloa calke konkretul 

kvleviT mimarTulebebadac Camoyalibdes.  

Txrobis naklebad terminologiuri forma da stilistika 

emsaxureba Canafiqrs, rom masalas (momaval statiebs) mieces SedarebiT 

TxrobiTi sakiTxavis forma, raTa igi saintereso gaxdes gacilebiT farTo 

mkiTxvelisaTvis, vidre mxolod specifikuri, mecnieruli da Sesabamisi sa-

moyvarulo wreebia. AM  

Cveni interesis sagania sityva da masTan dakavSirebuli cvlileba. sit-

yvebis SemTxvevaSi, esaa: rigi arsebiTi saxelebisa (zogjer sxva metyvele-

bis nawilebic: zedsarTavebi, zmnebi...), romlebmac dawerilobiTa (formiT) 

da mniSvnelobiT ukve moirges garkveuli yalibi da droTa ganmavlobaSi 

cvlilebebic ganicades, an am saxis procesSi imyofebian. am TvalsazrisiT, 

sami kategoria SeiZleba gamovyoT:  

a) leqsemebi, romelTac ukve ganicades formobrivi cvlilebebi;  

b) leqsemebi romelnic kvlavac ganicdian SesamCnev (an bundovan, aram-

kafio, jerac gaurkveveli saxis) Sinarsobriv, saxasiaTo cvlilebebs; 
g) leqsemebi, romelnic SesaZloa momavalSi daeqvemdebaron  

garkveuli saxis cvlilebas. 
warmogidgenT kvlevis (SemdgomSi kvlevaTa) ZiriTad Ia, IIa da Tan-

mxleb (Ib da IIb) mimarTulebebs: 

Ia) Sesabamis sityvaTa – xolo kvlevis am mimarTulebisaTvis ZiriTad 

SemTxvevaSi es gaxlavT nasesxobebi (aseve, frazeologizmebi) – (formob-

riv-dawerilobiTi da Sinaarsobrivi) saxecvlilebis, semantikisa da etimo-

logiuri qronologiuri istoria. 

sityvis cvlilebis mizezTa mocemuli suraTis ganxilva ZiriTadad 

SemTxvevebSi moxdeba ara warsuli, aramed arsebuli saxis nimuSebTan da 

procesTan dakavSirebiT. mTlianobaSi ki aRniSnuli tipis kvleva xorciel-

deba, ase vTqvaT, sityvis `saxecvlilebaTa istoriis~ Semonaxvis mizniT, 

raSic igulisxmeba ara mxolod SerCeuli sityvis avTenturi, aramed misi 

`winamorbedi saxecvlilebis~ aRwerac; raTa ar daikargos (dafiqsirdes, 
aRiweros, daxasiaTdes) rogorc mocemuli nimuSisaTvis pirveladi avTen-
turi sityva, aseve yoveli momdevnos-winare Sesatyvisebis cvlilebaTa qro-
nologia (maT Soris, naklebad vinteresdebiT JargonebiTa da calsaxad aS-
kara barbarizmebiT, aramed formisa da Sinaarsis TvalsazrisiT Camoyali-
bebisa da enisaTvis damkvidrebis procesSi myofi e.w. `gardamavali area-
lis~ saerTaSoriso sityvebiTa da nasesxobebiT, romelTa Tematur saxasia-
To nusxasac SexvdebiT qvemoT). 
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Ib) omonimiuri mimarTuleba gulisxmobs formiT ucvleli sityvebis 

funqciur cvlilebas (sxvadaxva sferoebisa da garemoebaTa mixedviT, ro-

gorebicaa: veli, bali, servisi, operacia, semantika da sxv.); kvlevisaTvis 

isini sayuradReboa specifikuri ganmapirobebeli faqtorebisa da funqciur 

cvlilebaTa mkveTri sixistis gamo. 

IIa) saerTaSoriso sityvebSi arsebuli da mimdinare cvlilebis dafiq-

sireba (analizi /aRwera) maTi Sinaarsebisa da konteqstis _ eTnosuri in-

terpretaciis kuTxiT. 

IIb) kvleva miznad isaxavs konotaciuri elferis specifikur cvlile-

baTa da maT ganmapirobebel mizezTa aRweras (mag.: ambicia, medgari, stabi-

luroba). kvlevisaTvis specifikur SemTxvevaSi (iseve, rogorc Ib SemTxveva-

Si) igulisxmeba naklebad, anda aSkarad arabunebrivi, dainteresebuli mxa-

ris mier xelovnurad ganpirobebuli cvlilebismieri SemTxvevebi). 

ganvixilavT, aseve, cvlilebebs adamianis (sociumSi, sazogadoebaSi) 

mentaluri, msoflxedvelobiTi kuTxiT, ris gamoc maT metad an naklebad 

(ratom da rogor) miiRes an ar miiRes aRniSnuli enobrivi cvlilebebi. 

mTlianobaSi (avtorisaTvis) kvlevis ori ZiriTadi samoqmedo motiva-

ciaa. esaa: problemuri (xSirad sagangaSo) realoba da samecniero intere-

sisaTvis niSandoblivi procesis realoba.  

sakiTxis mniSvneloba da problematika: 

Ia) enis ZirZveli leqsika droTa ganmavlobaSi axali informaciiT it-

virTeba da TiTqmis arasodesaa mxolod erTxel miniWebuli Sinaarsis ma-

tarebeli. amitomacaa, rom sityvis Tavdapirveli mniSvnelobis aRdgena, mi-

si etimologiuri kvleva Zalian rTuli da xSirad sadavoc aris. droSi 

cvlilebis (an savaraudo cvlilebis) gamo (mxedvelobaSi gvaqvs ara mxo-

lod formobrivi cvlileba, aramed Sinaarsobrivi, saxasiaTo, energetiku-

li da sxva mocemulobidan risime mimateba, dakargva an gadaazreba) Cven-

Tvis, an momavali TaobebisaTvis _ leqsikis didi wili SeiZleba daviwyebas 

mieces an sruliad Secvlili saxiTRa SemogvrCes. aseT SemTxvevaSi maTi 

pirveladi, avTenturi mniSvnelobisa da ZiriTadi konteqstis migneba SesaZ-

loa im mxatvruli, socialuri, yofiTi Tu samecniero wyaroebis migneba-

mokvleviTac gaWirdes, romlebSic isini Tavis droze iqnen gamoyenebulni. 

da piriqiT, Tu Tvals mivadevnebT da aRvwerT, davaxasiaTebT aseTi axali, 

anda SinaarsiTa da xasiaTiT garkveulwilad formirebuli sityvebis sa-
xecvlilebis process drois, epoqaluri Zvrebis, socialur-kulturuli 

garemos cvlis kvaldakval – gaadvildeba ufro zustad gavigoT, ra mniS-

vneloba (maT Soris stilisturi saxis variaciiT) hqonda ama Tu im leqse-

mas konkretul teqstSi da ra mniSvneloba aqvs mas dRes, an ra sityva Cae-

nacvla mas Tanamedrove qarTulSi.  

aRniSnuli sayuradRebo cvlilebaTa dafiqsireba da ganmarteba moxde-

ba ara mxolod samomavlo Sedegis, aramed arsebul realobaSi refleqsii-

saTvis (mTlianobaSi kvleva siqroniulia, Tumca Tavisuflad SegviZlia vi-

varaudoT, rom Sesabamisi ganxorcielebis SemTxvevaSi igi samomavlod 

karg samsaurs gauwevs retrospeqtiul diaqroniul lingvistikasac). 
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Ib) Semdegi saxis cvlilebeTan dakavSirebuli omonimuri (da polisemi-

uri sakiTxebis) mimarTuleba iTvaliswinebs iseTi sityvebis daxasiaTebas 

(ganmartebas), romelTac ara formiT, aramed funqciurad ganicades mkafio 

Sinaarsobrivi cvlileba rig socialur, kulturul samecniero da yofiT 

kategoriebsa da fenebSi gamoyenebis Sesabamisad. kvlevis am mimarTulebeb-

Si saqme gvaqvs lingvistikisaTvis nacnobi movlenis, axali omonimuri aR-

mniSvnelebis friad xisti damkvidrebis mcdelobasTan, `viwro~ pragmatul 

dakveTasTan (kolegialuri TvalsazrisiT unda iTqvas, rom aRniSnuli sa-

xis kvlevisadmi ukve arsebobs qmediTi samecniero yuradReba mag., lingvist 

TinaTin bolqvaZis mxridan. Tumca Cveni SemTxveva yuradRebas `kerZo dakve-

Tis faqtorTa Sedegebze~ amaxvilebs). mas vuwodebT omonimuri saxis cvli-

lebaTa gansakuTrebul, dainteresebuli mxareTi ganpirobebul `xist Sem-

Txvevebs~.  

IIa) interesis sagania iseTi sityvebi, romlebic gacilebiT axali na-

sesxobaa qarTulSi da amJamadac organulia (an met-naklebad organuli) 

farTo sazogadoebisaTvis, rogorebicaa: alternativa, snobi, ambicia, pre-

rogativa, novacia, epataJuri da sxv.  

SeiZleba iTqvas, rom kvlevisaTvis ZiriTadad (da ara mxolod) es gax-

lavT sityvebi, romlebic warmoSves me-18-19 saukuneebis literaturam, kre-

dom, prioritetebma da koleqtiuri cnobierebis veqtorma. romeli sityve-

bic amJamad warmoadgenen saerTaSoriso sityvebs (e.w. internacionalizmebs) 

saerTo SinaarsiT; Cveni mizania, davafiqsiroT am internacionalizmebis 

qarTuli versiis mniSvneloba, faqizi eTnografiuli interpretacia. 

IIb) mocemuli mimarTuleba esaa sityvis elferis, emociurobis, damate-

biTi elementebis miniWebis problematika. aRniSnuli mimarTulebis kvlevis 

teqstSi sityvasTan dakavSirebul mizezebs, rogorc cvlilebis faqtors, 
maTi analizis SemTxvevaSi, teqstSi SegviZlia vuwodoT sityvasTan moazre-
buli (dakavSirebuli) – `miniWebuli rezonansebis faqtori~ (igulisxmeba 
kerZo an msgavsi pragmatuli, obivateluri saxis interesismieri xelovnuri 
faqtori da misiT ganpirobebuli Sesabamisi `Tavsmoxveuli~ konotaciuri 
rezonansi rogorc konkretuli sityvisaTvis da Sedegad am sityvis mier 
imave rezonansis gadatana adamianis, sociumisa da zogadi Sesabamisi sako-
munikacio samyarosaTvis). pragmatuli interesebis, xelovnuri eskalaciis 
anda Tanmdev socialur tendenciaTa gamo, sityvam SesaZloa SeiZinos mar-
ginaluri an kninobiTi xasiaTi. aseT viTarebaSi xalxSi, sazogadoebaSi ga-
igonebT: sityvam azri dakarga, Zalian gauferulda es sityva, am sityvis 
ukve meSinia, arada rogor miyvarda, gagonebac aRar minda da msgavsi saxis 
Sedegobriv RirebulebiT damokidebulebas. 

amrigad, Sesabamis sityvaTa SerCevisas vxelmZRvanelobdiT Semdegi 

principebiT: 

1) sityvis `saxecvlilebaTa istoriis~ Semonaxvis mizniT (igulisxmeba 

ara mxolod SerCeuli sityvis avTenturi, aramed misi `winamorbedi saxec-

vlilebis~ aRwerac); 
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2) aseve, aRsawer sityvaTagan zogi nacnobi da absoluturad misaRebia, 

magram aRvwerT, raTa davadginoT konkretuli eTnosis Sinagani bunebis ze-

gavlena am nasesxobis Sinaarssa da formaze (da piriqiT) faqizi eTnolo-

giuri interpretaciebis saxiT (aqve, saintereso da aqtualuria tendenciur 

mizezTa Sedegad konotaciuri elferis cvlilebaTa nimuSebis ganxilva); 

3) zogierTi leqsema Jargoni an barbarizmia (an jer `Zalian axali~ 

da ucxoa. akademiuri sasaubro enisaTvis jerjerobiT rCebian `buferul 

zonaSi~. rogorebicaa, magaliTad, sityvebi: datestva, nepotizmi, prevencia, 
subordinacia, trigeri), magram amJamindel yofiT realobaSi ukve `imkvid-

reben~ organul adgils, anda savsebiT organuli, akademiuri sityvebia, 

Tumca ganicdian mkveTr an TandaTanobiT cvlilebebs konotaciuri (sti-

listuri) konteqstebisa da (omonimuri) funqciis TvalsazrisiT. 

magaliTisaTvis vixiloT cxrilSi (or svetad) mocemuli am jerze 

SerCeul Sesabamis sityvaTa kategoriebi.  
 

kvleva I 

(jgufi 1) 

kvleva II 

(jgufi 2) 

aqtivoba, stabiluri, prevencia, su-

bordinacia, koncepti, adekvaturi, servi-

si, imiji, ganvmeordebi, Tineijeri, renta-

beluri, marginalri, nepotizmi, apelire-

ba, operireba, segmenti, relevanturi, eska-

lacia, formati, sabrZolo Teatri, afor-

macia (aformizmi), monitoringi, multi-

funqciuri, multiplikacia, brutaluri, 

bulingi, empiriuli, servisi, instalacia, 

interaqtivi, instagrama, trigeri, markeri, 

posti, farTi, ivenTi, istebliSmenti, 

fleSmobi, dedlaini, performansi, udana-

Saulobis prezumcia, beiji, elita, bomon-

di, viaipi, lamberseqsuali, startaperi, 

treningi, datestva da sxv. 

novacia, inovacia, nonsensi, 

inspiracia, ambiciuri, prerogati-

va, prioriteti, koniuqtura, moti-

vacia, konstantacia, pluralizmi, 

snobi, musireba, varireba, sensiti-

uri, modifikacia, transformacia, 

modelireba, retrospeqtiva, epata-

Juri, frigiduli, flegmaturi, pi-

kanturi. 

 

 

es sityvebi or nawilad davyaviT Semdegi kriteriumebiT: 

1. problemuri aqtualoba/barbarizmebi da met-naklebad organuli 

(gardamavali arealis) da 

2. mecnieruli interesi/saerTSoriso, sazogadoebrivi, metad adaptire-

buli sityvebi (kulturuli sazogadoebisa da ZiriTadi, saliteraturo 

enisaTvis). 

orive svetis sityvaTa kategorias aerTianebs erTi niSandoblioba – 

cvlilebis faqtori, Tumca am cvlilebaTa mniSvneloba da specifika ara-

erTgvarovania. amasTan, pirveli jgufSi moqceul sityvaTa enaSi Semosvlam 

ganapiroba maTive problemuroba da bunebrivi yuradRebac Sesabamisi mok-

vlevisaTvis, SeiZleba iTqvas _ problemuri aqtualoba. am jgufis sityva-
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Ta kvlevis (mokvlevis, daxasiaTebis, aRnusxvis, dafiqsirebis) mizezi met-

nklebi saxis problemurobaa da metwilad iZleva SeSfoTebis, rotorikisa 

da subieqturi poziciis obieqturi midgomiT dafiqsirebis safuZvelsac 

sakvlevi teqstis farglebSi – ramdenadac, meore jgufis sityvaTa kvleva 

pirvel jgufTan SedarebiT ara sagangaSo, aramed motivaciis kuTxiT Seda-

rebiT sufTad mecnieruli interesis sagans warmoadgens. 

da kvlav (SejamebisaTvis) _ kvlevis mizezTa dasabuTeba: ratom SeiZle-

ba igi (isini) iyos mniSvnelovani? 

ueWvelia, rom momavalSi, warsulis teqstebis gamoyeneba an masTan 

Sexvedra mouwevs (SeiZleba mouwios) rogorc kerZo pirovnebas, aseve zoga-
dad sociums, savaraudod, TiTqmis yvela arsebul disciplinas, dargs, in-

stituts... Tumca aRsaniSnavia, rom ramdenadac am konkretul SemTxvevaSi 

ZiriTadad samomavlo Sedegebi gvainteresebs, ar gvsurs SemovifargloT 

oden istoriiT, mxolod saarqivo problematikiT. zogierTi SedarebiT `ax-

laxan~ Semosuli sityva arsebul etapzec saWiroebs gadaxedvas da misi 

mniSvnelobis mkafiod gansazRvras. mag.: prevencia, relevanturoba, adekva-

turoba...…(ama Tu im konkretul momentSi SesaZloa mTqmelisTvis sityvaSi 

sxva ram igulisxmebodes, xolo msmenelisaTvis – sxva). vimedovnebT, Cveni 

kvleva xels Seuwyobs garkveuli sakiTxebisa da problemebis swor diag-

nostirebas, rac saSualebas miscems kerZo pirsa Tu organizacias sworad 

Seafasos teqsti da sakiTxis gadasaWrelad, istoriuli simarTlisaTvis 

an, ubralod, warsulis realuri suraTis warmosadgenad, gaiTvaliswinos 

wlebis win teqstSi gamoyenebuli sityvis (frazis) swori konteqsti da, Se-

sabamisad, mniSvneloba! amiT bevri SesaZlo uxerxuloba iqneba Tavidan 

acilebuli da daizogeba mosakvlevad saWiro saZiebo resursi da droc.  

Cven mier SerCeuli sityvebis SemoTavazebuli formiT kvlevis gziT 

SeiZleba dadgindes sityvis mniSvneloba (asoiTi, verbalur gamoxatulebas-

Tan erTad) misi enaSi moxvedris momentidan da sxvadasxva konteqstSi ga-

moyenebis Sedegad SeZenili damatebiTi Sinaarsis gaTvaliswinebiT – am sa-

xis cvlilebebze permanentuli (!) dakvirvebis reJimSi.  

aRniSnul problemasTan erTad zemoT ganvixileT sxva saxis cvlile-

baTa SemTxvevac, rodesac erT Tvisobriv safuZvelSi, meore Sepirispirebu-

li kontrastuli cvlilebis saxiT, saerTod Seicvala Tvisobrivi daniS-

nuleba sityvis funqciuri gagebiT. magaliTad: sityva (cneba) `empiriulis~ 

mniSvneloba: laboratoriuli tipis cda, adamianis empiriuli gamocdile-

ba.Aanda _ `multiplikacia~: animaciuri produqti, `multiplikaciuri efeq-

tis~ termini ekonomikaSi da sxva. 

Tumca, SegaxsenebT, rom am kvleviT mimarTulebaSi vinteresdebiT 

mkveTri pragmatuli dakveTis SedegebiT, rogorebicaa srulad an garkve-

ulwilad `(xelovnurad) miniWebuli rezonansis faqtoris~ SemTxvevebi. ma-

galiTad, rodesac funqciurad samedicino da samxedro terminebi `opera-

cia, oficeri~ – `kerZo~ pragmatuli motivaciis Sedegad igive asoiTi for-

miT maRali intensivobiT gamoiyeneba rogorc makro, aseve mikro warmonaq-

mnebisaTvis safinanso-ekonomikuri sferos funqciur terminad; aseve, gar-
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kveul organizaciulad daarsebul religiuri tipis gaerTianebebSi. `ser-

visi~: turistuli, gastronomiuli, farTo da, aseve, viwro saxelosno-pro-

fesiuli funqciuri gamoyenebiT da sxv. 

zogi leqsikuri erTeuli sazogado mniSvnelobasTan erTad qarTuli 

eTnosis xasiaTSi damatebiTi an ramdenadme interpretirebuli cvlilebiT 

ganixileba. mag., snobi da snobizmi (qarTul realobaSi nakleb siavesa da 

agresias Seicavs, vidre warmoSobis enaSi. snobis saleqsikono ganmarteba 

aseTia: 1. (E. snob ON. Snaps - რეგვენი ) aristokratuli gemovnebisa da maneris 

brmad mimbaZveli; 2. adamiani, romelic Tvlis, rom mas aqvs umaRlesi donis 

inteleqti da daxvewili gemovneba. Tavis Tavze zRvargadasuli warmodge-

nis mqone piri). qarTulSi SedarebiT `rbili midgomaa~ masTan, magaliTad, 

rogorc metiCarasadmi, TviTmarqvia, ugergilo mimbaZvelisadmi da, am Tvi-

sebisa da xasiaTis gamo, rogorc gamaRizianebeli adamianisadmi. evropuli 

sazogadoebisaTvis, magaliTad, `snobi~ gacilebiT mtkivneulad aRsaqmeli 

sityvaa. 
aseve, zemoT aRvniSneT, rom zogi sityva karga xania Semovida sayofac-

xovrebo Tu akademiur gamoyenebaSi, magram mainc saWiroebs `gadaxedvas da 

dazustebas~, rameTu maT ramdenadme icvales Sinaarsobrivi gageba garkveu-

li maxasiaTebeli mniSvnelobiT, am SemTxvevaSi _ konotaciuri elferis 

kuTxiT epoqalur SexedulebaTa cvlilebisa Tu sxva mizezis gamo. mag., am-

bicia _ ambiciuri sul raRac TxuTmetiode wlis win marginalurisa da am-

partavnebis sinonimadac ki aRiqmeboda, dRes ki man mizanswrafulisa da sa-

kuTar ZalebSi dajerebis dadebiTi mniSvneloba SeiZina, SeiZleba iTqvas, 

daibruna. aseve magaliTisaTvis, gamoTqma: `keTili inebeT, (ineba, inebos)~ – 

gulwrfeli, dadebiTi konotacia SesaZloa droebiT daitvirTos ritori-

kuli, ironiuli, anda agresiuli elferiT.  

amgvari konotaciuri elferiT gamoyenebisas SesaZloa Seicvalos so-

cialuri azric da adamianis piradi damokidebuleba sityvis Sesabamis Si-

naarsobriv TemasTan, cnebasTan, saganTan. aqac, msgavs SemTxvvebSi SesaZloa 

saqme gvqondes pirdapiri anda garkveulwilad, iribi mizeziT `miniWebuli 

rezonansis (e.w. uku efeqtis) faqtorTan~.  

 mTlianobaSi, sityvis saleqsikono mniSvnelobis Camoyalibebas win 

uZRvis misi gamoyenebis sxvadasxva konteqsti, aseve (teqstSi `cvlilebis~ 

saxiT ganxiluli) epoqaluri Tu kerZo SemTxvevis gamowvevebi, axali Sina-

arsis (funqciis, nominaciis) `dakveTebi~ individisa Tu erTobisaTvis. swo-

red am procesze dakvirveba SeiZleba am saxis kvlevis meSveobiT.  

dasaxul mizanTa ganxorcielebis f o r m e b i ki, ZiriTadad da zoga-

dad, gulisxmobs: problemis (sakiTxis, Temis) konstatacias, interesis sagan-

Tan dakavSirebuli mocemuli Sedegebisa da procesebis definicias, arsebul 

da winare formaTa da SinaarsTa (konteqstebis) urTierTdamokidebulebis 

aRweras, statistikisa da faqtobriv monacemebTan erTad kvlevis kompleq-

sur gaSlas, urTierTgamomwvevi mizez-Sedegobriobis qronologiur WrilSi 

ganmapirobebeli mizezebisa da motivaciebis speqtris daxasiaTebas, maT So-
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ris, iseTi saSualebebiT, rogorebicaa: `socialuri (fizikuri) faqtisa da 

adamianis Sinagani aqtis Sepirispireba~, sityvis (sityvis Sinaarsobrivi sam-

yaros) personaJireba~ da `miniWebuli rezonansis faqtori~. arsebuli Tema-

turi mocemulobis dafiqsirebas, ganxilvasa da kompleqsuri analizs.  

Semdeg statiebSi SemogTavazebT msgavsi tipis SerCeul sityvaTa daxa-

siaTebis faqtobrivi nimuSis ramdenime metyvel magaliTs.  
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Analysis of Neologisms and Borrowings Relevant for Scientific Fields 
Summary 

 
The subject of research is borrowings and word change – from the point of view of semantic, 

etymological, stylistic and ethnological interpretation. Interest in the selected issues, on the one 
hand (the first part of the study), is due to the relevance of a certain problem in the language related 
to borrowings and the parallel (to some extent rhetorical) obligation of civic ethics; On the other 
hand (the second part), the research motivation is a natural scientific interest in a number of 
linguistic phenomena. 

The text combines two main and two additional research directions, which units each other as 
an independent (autonomous) way from the point of view of textual and articles way, also from the 
point of view of the relevant practical, research, experimental, business relations with society. 

 
Давид Мамаиашвили 

Анализ актуальных для научных отраслей неологизмов и заимствований 
Резюме 

 
Предмет основных интересов автора – заимствование и изменение слова с семанти-

ческой, этимологической, стилистической и этнологической точки зрения.  
Заинтересование отобранными вопросами обусловлено, в первую очередь (первая 

часть исследования), актуальностью существующих в языке определённых проблем в связи с 
заимствованиями и параллельной (отчасти риторической) обязательственной мотивацией 
гражданской этики.  

С другой стороны (вторая часть) мотивация исследования – естественный научный 
интерес к ряду лингвистических явлений. Автор считает, , что  проблемой также является 
слабая поддержка и интерес к сфере и к вопросам языкознания в стране, в общем. 
Значительный акцент в рамках статьи делается на широком круге читателей и на его 
включённость таким образом, что направленность деятельности не теряет научного подхода.  

Текст статьи объединяет основные и исследовательские направления, которые имеют 
потенциал в будущем и могут осуществиться как с теоретической, так и практической точки 
зрения.  
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liana sigua 
(saqarTvelo) 

 
medeas antikuri siuJetis  gaazrebis inovaciuri tendenciebi 

Tanamedrove rusul mwerlobaSi da maTi recefcia qarTul 

saliteraturo sinamdvileSi 
 

XX-XXI saukuneebis  mijnaze Tanamedrove rusul mwerlobaSi gamoikve-

Ta medeas antikuri siuJetis gaazrebis inovaciuri tendenciebi, rasac 

adasturebs liudmila ulickaias romani `medea da misi Svilebi~ (1996), li-

udmila petruSevskaias Txzulebebi `medea~ (1993) da `patara groznaia~ 
(1998), liudmila razumovskaias piesa `medea~ (1981) da sxv. Temisa da mxat-

vruli saxeebis genderuli rakursi mkafiod aris gamokveTilia samive 

mwerlis nawarmoebebSi, romlebSic avtorebi qmnian monomiTs, romlis cen-

trSi qali imyofeba [7, 138]. vfiqrobT, rom Tanamedrove rusul literatu-

raSi medeas Temis interpretaciebze msjelobisas zemoaRniSnuli sami av-

toris nawarmoebebis ganxilva arasrul, magram arsebiT, niSandobliv ten-

denciebs gamokveTs; Tumca, winamdebare statiaSi, SemovifarglebiT mxolod 

erTi avtoriT. 
liudmila ulickaias gaxmaurebul romanze _ `medea da misi Svilebi~ 

(1996) _ msjelobis dawyebamde, logikurad gveCveneba avtoris Semoqmedebis 

ZiriTadi Strixebis warmoCena. man 1980-iani wlebis bolos daiwyo Tavisi 

nawarmoebebis publikacia da imTaviTve iqna aRiarebuli rusuli `qaluri 
prozis~  erT-erT saukeTeso warmomadgenlad. l. ulickaias nawarmoebebma 

popularoba moipoves ara mxolod ruseTSi; isini iTargmna ucxo enebzec, 

maT Soris: inglisurad, frangulad, germanulad, Cinurad da sxv. mwerals 

miRebuli aqvs iseTi mniSvnelovani jildoebi, rogorebicaa franguli me-
diCis premia (moTxrobisTvis `soneCka~), smirnof-bukeris premia (romanis-

Tvis `kuckis saqme~) da sxv. l. ulickaias Semoqmedebas xSirad qalur epis-
toles uwodeben, romelic, kritikosebis azriT, xarisxobrivad maRal da 

seriozul qalur yofiT  literaturas warmoadgens [2, 74]. Tavis Semoqme-

debaSi igi warmatebiT iyenebs 1990-iani wlebis dasawyisis qaluri prozis-

Tvis damaxasiaTebel niSnebs, rogorebicaa avtobiografiuloba, qalisa da 

mamakacis urTierTobisa da qalis TviTidentifikaciis problemebi da sxv. 
SevniSnavT, rom l. ulickaias narativis erT-erT niSandobliv Tvise-

bad ganixilaven gulwrfelobas, romelsac mwerali mimarTavs damajerebe-

li ambis Sesaqmnelad, romelic gadmocemulia mesame piris perspeqtividan 

sasaubro-Jurnalisturi formiT. misi siuJetebi efuZneba an calkeuli oja-

xis/ojaxebis yofas droiT perspeqtivaSi (garkveulwilad, ojaxuri qroni-

kebi) an iseTi mniSvnelovani problemebis gamorCeuli pasuxismgeblobiT ga-

azrebas, rogorebicaa: ojaxi, gvari, sqesi, avadmyofoba, sikvdili. es uka-

naskneli TiTqmis yvela misi nawarmoebis, maT Soris romanis _ `medea da 

misi Svilebi~ _ qvakuTxeds qmnis, romelic araerTi samecniero kvlevis sa-

gani gaxda rogorc ruseTSi, aseve mis farglebs gareT.  
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faqtobrivad, avtori romanis saTauriT aanonsebs, rom nawarmoebSi 

gadmocemuli iqneba ara mxolod  medeas, aramed misi Svilebis ambavic; es 

ki, naTlad ayalibebs romanis siuJeturi xazis momdinareobas antikuri mi-

Tidan. is faqti, rom romanis saTaurSi avtors mxolod medeas saxeli ar 

gamoaqvs, mianiSnebs mis koncefciaze, romelic xazs usvams gmiri qalis 

imijis mniSvnelobas ojaxur wreSi. sayuradReboa, rom Tavad avtori mis 

romans, romelic qronologiuri TvalsazrisiT moicavs TiTqmis mTeli ga-

suli saukunis ambebs (medeas dabadeba, ojaxis ufrosi Taobis warmomadgen-

lebisa da medeas bavSvobis wlebi, misi gaTxoveba, ocdaorwliani ojaxuri 

cxovreba, qvrivoba da bolos _ gardacvaleba), ojaxuri qronikis Janrs mi-
akuTvnebs.  

gasaziarebelia rusi mkvlevris, i. babiCis mier samecniero statiaSi 

`antikuri miTis reinterpretacia l. ulickaias romanis, `medea da misi Svi-
lebi~ struqturaSi~ gamoTqmuli mosazreba, rom avtors romanis saTaurSi-

ve aqvs gamotanili antikuri gmiris saxeli, rac mkiTxvelis yuradRebas mi-

marTavs motyuebuli qalis tragikul ambavze; Tumca, es molodini romanis 

kiTxvisas sruliad CamoiSleba [4, 133]. aseve misaRebia amave mkvlevris sxva 

statiaSi `miTi, rogorc literaturul teqstSi mxatvruli realobis Seq-
mnis principi: l. ulickaias romanze `medea da misi Svilebi~ dayrdnobiT~ 

gamoTqmuli mosazreba, rom avtori Tavis romanSi mxatvruli realobis Se-
saqmnelad warmatebiT mimarTavs iseT postmodernistul xerxebs, rogori-

caa miTocentrizmi da miTologizacia: miTocentrizmi ХХ saukunis litera-
turis damaxasiaTebel Tvisebad iqca, xolo miTologizacia _ nawarmoebis 

mxatvruli samyaros warmoCenis umniSvnelovanes principad [5, 26].  
romanis siuJetis Tanaxmad, elinuri kulturis warmomadgeneli, uSvi-

lo medea sinopli (gaTxovebis Semdeg _ mendesi), erTgvar mizidulobis 

centrs warmoadgens Tavisi mravalricxovani naTesavebisTvis; yovel zaf-

xuls mis saxls yirimSi ocdaaTamde disSvili, ZmisSvili da maTi monagari 

stumrobs; amitomac, yovel gazafxulze iwereba grafiki, Tu vin rodis da 

ra xniT estumreba medeas. amgvarad, medea aerTianebs sinoplebis ramdenime 

Taobas (minimum _ sams) da mniSvnelovan rols asrulebs gvaris istoriaSi, 

romelsac misma babuam _ xarlampim daudo saTave. aRniSnuli Tvalsazri-

siT sayuradReboa romanSi araerTgzis gameorebuli detalebi, romlebic 

gvaris uwyvetobaze mianiSneben: dedis spilenZisferi elferi, babuis damok-
lebuli cera TiTi, bebiis Sezrdili yuris bibilo, RamiT xedvis gansa-
kuTrebuli unari, romelic, sxvaTa Soris, medeasac hqonda.  

romanSi imTaviTve ikveTeba azri, rom sinoplebis ojaxis qalebs Ses-

wevT garSemomyofTa xelmZRvanelobis unari da faqtobrivad, medea matri-

arqatis centrs warmoadgens. medea sinopli antikur medeasTan mimarTebiT 

garkveul msgavsebasac warmoaCens da gansxvavebasac. igi berZnul saxels 

atarebs da Tu ar CavTvliT mis umcros das _ aleqsandras, romelic 20-ian 

wlebSi gadavida moskovSi sacxovreblad, `ukanaskneli jiSiani berZeni qa-
li iyo ojaxSi, romelic uxsovari droidan saxlobda eladas monaTesave 
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tavridis sanapiroebze~ [9, 5]. aseve, medea ukanaskneli iyo, vinc flobda 

berZnul enas (Tumca, veravis esaubreboda). romanis dasawyisSi, igi didi 

xnis daqvrivebulia, Tumca meored gaTxoveba arc ufiqria, radgan `kargad 

moirgo SavebSi Cacmuli erTguli qvrivis imiji~ [9, 6]. 
kidev erTi mniSvnelovani kavSiri antikur medeasa da ulickaias mede-

as Soris Tavs iCens zebunebrivi SesaZleblobebis flobaSi. antikuri medea 
jadoqaria, xolo medea sinoplis adgilobrivi macxovreblebic da misi na-

Tesavebic aRiqvamen, erTgvar, RvTaebad, romelic maT mfarvelobs da gan-

sacdelis Jams daxmarebis xels uwvdis. garda zemoT naxsenebi RamiT xed-
vis gansakuTrebuli unarisa, ulickaias medeas SeuZlia movlenaTa winaswa-
ri ganWvreta. medea sinoplis garegnobac mianiSnebda miTiur qalRmerTTan 

naTesaobaze: `mas kargi saxe hqonda, simaRlec, sxeulis simtkice da sila-
maze; amasTan, hqonda wiTuri Tma, gadaWarbebuli simaRle, didi piri,  didi 

xelebi da mamakacis fexsacmlis zoma~ [9, 45]. amgvarad, imis miuxedavad, 

rom romanis mTavar gmirs aqvs garkveuli kavSirebi berZnul medeasTan, av-

tori mas sakuTari biografiiT, pirovnuli profiliTa da cxovrebiseuli 

xedviT ajildovebs. Tavis mxriv, es saSualebas aZlevs medea sinoplis, 

mogviyves Tavisi cxovrebis istoria; gadmogvces misi, rogorc qalis, Sexe-

duleba ojaxis sxva qalebTan da mamakacebTan mimarTebiT; maT Tavs date-

xil ubedurebebTan Tu sasixarulo movlenebTan dakavSirebiT. 
rac Seexeba medeas ojaxis istorias, es tragikuli Temaa: mamamisi, gi-

orgi, 1916 wels gemis _ `imperatrica maria~ _ afeTqebis Sedegad daiRupa; 

mamis gardacvalebidan mecxre dRes dedamisi mSobiarobas gadayva (axlad-

Sobili bavSvic daiRupa). oblad darCenili cameti da-Zmidan Svidni _ mede-

aze umcrosebi iyvnen. TviTon medea ki, am dros Teqvsmeti wlisa iyo. mSob-

lebis gardacvalebis Semdeg, medeas sazrunavad ori mcirewlovani Zma da 

erTi da SerCeba. erTi mxriv, medeas bedi mwerlis mier winaswarganzraxu-

lia, radgan sakuTar Svilebs ar aZlevs; magram meore mxriv _ ajildoebs 

ZmisSvilebisa da disSvilebis mTeli kohortiT, romelTa cxovrebaze igi 

atarebs Tavis mSvid, aramecnierul dakvirvebas. avtoris TqmiT, rTulia 

imis gansazRvra, Tu rogori siyvaruli amoZravebs uSvilo qals bavSvebis 

mimarT, magram faqtia, rom medeas yvelaferi ainteresebda, rac mis ZmisSvi-

lebsa da disSvilebs Seexeboda (asakis matebasTan erTad, es interesi ar 

ganelebula; piriqiT _ gaizarda). l. ulickaia ar qmnis medeasgan iseT per-

sonaJs, romelic unda Seibralo; imis miuxedavad, rom medeas ar SeuZlia 

Svilebis yola, avtori arasodes miuTiTebs, rom igi TviTkmari qali ar 

aris; piriqiT, xazs usvams medeas individualobas, romelic cxovrobs ise, 

rogorc mas miaCnia saWirod.  
cxadia, medeas cxovreba ebmis im qveynis politikas, romelSic igi 

cxovrobs (anu, ssrk-s); Tumca, Tavad medea mizanmimarTulad emijneba sa-

xelmwifosac da politikasac; misTvis sxva Rirebulebebia ufro mniSvne-

lovani. amas adasturebs romanis dasawyisi da finali: kerZod, romanis da-

sawyisSive, erT-erT epizodSi, medea Seifarebs yaragandidan Camosul ra-

vil iusupovs _ misTvis TiTqmis ucnob adamians, yirimeli TaTrebis Camoma-
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vals, romlis winaprebi meore msoflio omis dros sakuTari sacxovreble-

bidan ayares da gadaasaxles Sua aziaSi; imis gamo, rom aTwleulebis Sem-

deg maT STamomavlebs istoriul samSobloSi _ yirimSi dabrunebis survi-

li gauCndaT, sabWoTa xelisufleba maT devnida; romanis dasasruls ki, 

mkiTxveli igebs medeas anderZis Sesaxeb, romlis Tanaxmad, igi Tavis saku-

Tar saxls ara mravalricxovan naTesavebs utovebs, aramed ravil iusu-

povs; es faqti yirimis ZirZveli mosaxleobisadmi pativiscemis grZnobis ga-

moxatvis demonstrirebad SeiZleba aRviqvaT.   
medeas xasiaTis Taviseburebebs acnobierebs misi uaxloesi wre; mag., 

medeas ZmisSvili, giorgi, Tavisi mamidis SviliSvilTan, maSasTan diskusii-

sas ambobs: `TqvenTvis msoflio borotebas sabWoTa xelisufleba warmoad-
ges. mas ki (igulisxmeba medea, l.s.), erTi Zma wiTlebma moukles, meore ki _ 
TeTrebma; omis dros erTi Zma nacistebma, meore _ komunistebma. misTvis 
yvela xelisufleba erTia. babuaCemma stepanianma, aristokratma da monar-
qistma, fuli gaugzavna obol gogonas; gaugzavna yvelaferi, rac saxlSi 
iyo. mamaCemi ki, mgznebare revolucioneri, dedaCemze medeas erTi sityvis 
gamo daqorwinda: lenoCka unda gadavarCinoT... xelisufleba... ra aris mis-
Tvis xelisufleba? is morwmune adamiania da sul sxva Zalauflebas aRia-

rebs. da nurasodes nuRar gaimeoreb, rom mas raRacis eSinia~ [9, 57].  
ar gamovricxavT, rom SesaZloa, am epizodSi mwerali sakuTar damoki-

debulebasac avlendes sabWoTa xelisuflebis mimarT, rac sulac ar gamo-

iyureba uCveulod. ufro mniSvnelovnad ki is migvaCnia, rom avtori medeas 

matriarqatul mmarTvelobas saxelmwifo mmarTvelobaze maRla ayenebs, ri-

Tac xazs usvams, rom misi medea gansxvavdeba antikuri medeasgan, romelic 

cdilobs Zalauflebis xelSi Cagdebas sakuTari Tavisa da qmar-Svilis ke-

TildReobisTvis. am TvalsazrisiT, medea sinopli gvevlineba rogorc mama-

kacuri, ise qaluri energetikuli muxtis matareblad, romelsac SeuZlia 

icxovros ise, rogorc mas surs. 
l. ulickaiam medea warmoadgina mizanmimarTul, winaaRmdegobebis med-

grad gadamlaxav da amavdroulad, saTno, adamianuri sisusteebis mimteve-

bel pirovnebad. mkvlevar olga savinixis SeniSvniT, aRniSnuli Tvalsazri-

siT medeas buneba apolonuri atmosferos CarCoebSia moqceuli [8, 100];1 igi 
ar aris SurismaZiebeli; cxadia, mtkivneulad ganicdis qmris _ samuilis 

adiulters (ris Sesaxebac mxolod misi gardacvalebis Semdeg gaigebs), 

magram es ar aisaxeba mis urTierTobaze axloblebTan; mxolod Tavis das 

_ sandras ver patiobs Ralats da Sewyvets masTan urTierTobas, Tumca 

disSvilebTan urTierTobas kvlavac agrZelebs.   

                                                            
1 antikuri epoqis berZeni, kerZod ki homerosisdroindeli berZeni, apolonurad aR-
iqvamda sicocxles; mravalsaxad iazrebda samyaros droisa da sivrcis formebSi, 
romelsac Sopenhaueri individualurobis princips uwodebda. adamians, romelic 
amgvarad uyurebs sicocxles, nicSe, Sopenhaueris msgavsad, boboqar zRvaze mocu-
raves adarebs. aseTi individi fantaziis nayofad miiCnevs usasrulo warsulsa da 
usasrulo momavals; erTaderTi ram aris misTvis namdvili – Semofargluli awm-
yo, uaxloesi miznebiTa da daxSuli horizontebiT 
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zemoaRniSnuli Tvalsazrisidan gamomdinare, ulickaias medea, er-

Tgvar antimedead aris warmoCenili: igi momTmenia, mosiyvarulea, mzrunve-

lia, magram es rodi niSnavs, rom is uprincipoa. igi erTgvari dedaboZia _ 

yvelafers Tvalyurs adevnebs da ojaxSi wesrigis dacvasa da pativiscemas 

moiTxovs. misi da da disSvilebi misgan gansxvavdebian, magram igi Rebu-

lobs maT iseTebad, rogorebic arian (Tumca, ar eTanxmeba maTi cxovrebis 

wess). medeas xasiaTis zemoaRniSnuli Tvisebebis gaTvaliswinebiT (garegno-

ba, pativmoyvareoba, siamaye, ojaxuri tradiciebis dacva da pativiscemis 

moTxovna...) mkvlevrebi e. latipova da a. abdulina miuTiTeben, rom medea 

sakuTar Tavze irgebs tradiciul, patriarqalur, mamakacur rols, rac 

garkveulwilad maskulizmze miuTiTebs [6, 34-35]. sainteresoa, rom Tavis 

disertaciaSi _ Medeia: Maiden, Mother, Monster: a Biopoetic Analysis _ m. mekkeic 
(otagos universiteti) evripides medeas maskulizmze amaxvilebs yuradRe-

bas; gansakuTrebiT im faqtze, rom man Tavad SearCia qmari, `Tavad moawyo 

Tavisi qorwineba~ [2, 51].  
ramdenadme gansxvavebul aspeqtSi aris gaazrebuli medea sinopli-men-

desis saxe qarTveli mkvlevrebis, xaTuna beriZisa da marine giorgaZis mi-

er. liudmila ulickaias romanis gasaanalizeblad maT SearCies litera-
turuli teqstis postkoloniuri kvlevis interdisciplinaruli midgomis 
meTodologia da, Sesabamisad, masze dayrdnobiT daaskvnes, rom siuJetis 
kulturuli ganzomilebebi, romelSic saqarTveloa CarTuli, mogvagonebs 
eqspansionistur midgomas, Zalauflebis disbalanss da imperiuli reJimis 
pretenziul upiratesobas, romelic dazaralda rogorc politikuri kon-

teqsti [1, 64].  
ver gaviziarebT x. beriZisa da m. giorgaZis mosazrebas, rom ulickai-

as romanSi medea gamoyvanilia uRimRamo qalad da avtori masTan (da zoga-

dad, qarTvelebTan da saqarTvelosTan mimarTebiT) mimarTebiT iyenebs da-
mamcirebel leqsikur erTeulebs; sailustraciod moxmobilia amonaridi 

romanis pirvelive gverdebidan, rodesac vecnobiT mTavar gmirs:1 «Глаза ее 
были ясно-коричневыми и сухими, темная кожа лица тоже была в сухих мелких 
складочках. Когда она в белом хирургическом халате с застежкой сзади сидела в 
крашеной раме регистратурного окна поселковой больнички, то выглядела словно 
какой-то не написанный Гойей портрет» [9, 6] (`Tvalebi naTeli-yavisferi da 

mSrali hqonda, muqi feris saxec mSrali wvrili naoWebiT hqonda dafaru-

li. rodesac igi TeTr qirurgiul xalaTSi Cacmuli, ukan SesakraviT, ijda 

soflis saavadmyofos saregistracio fanjris SeRebili CarCos miRma, goi-

as romeliRac dauwereli portretiviT gamoiyureboda~). qarTveli mkvlev-

rebi Tvlian, rom konstaciuri mniSvneloba medeas aigivebs goias portret-
Tan, romelsac aqvs araCveulebrivi niWi, warmoaCinos silamaze mis yvelaze 
bnel naxatebSic ki. goias niWisgan gansxvavebiT, ulickaia medeas bnel 

                                                            
1 samwuxarod, romani ar aris qarTulad Targmnili; amitom, amonaridebi mogvyavs 
jer rusul enaze da Semdeg Cveni Targmani, raTa mkiTxvels maqsimaluri sizustiT 
Seeqmnas swori warmodgena da ara Cven mier interpretirebuli. 
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portrets qmnis, risTvisac zoomorfemebsac mimarTavs: «Ее лицо напоминало 
красивую лошадиную морду» [9, 40]; aRniSnulTan dakavSirebiT qarTveli 

mkvlevrebi SeniSnaven, rom adamianis zoosemiotikuri warmodgena mkacrad 

aris reglamentirebuli specifikuri kulturisTvis da misaRebia an damam-

cirebelia konkretul kulturul konteqstSi; qarTuli, franguli da ame-
rikuli zoosemiotikis sistemebi ar cnoben cxenis sifaTs silamazis niS-

nad da sityva «мордa» rusuladac Seicavs uaryofiT konotacias neitralu-

ri leqsikuri erTeulis «лицо» (`saxe~) mimarT [1, 56-58]. aseve, statiaSi aR-
niSnulia, rom romanis sxva qarTveli personaJebic, mag., medeas dis _ so-

fias qaliSvilebi, romlebic ostaturad amzadebdnen baqlavas jer baTumSi 

da Semdeg _ marselSi, maxinjebi iyvnen.  
zemoaRniSnulTan dakavSirebiT SevniSnavT, rom romanSi moqmedeba iw-

yeba 1976 wels; anu, im dros, rodesac medea 76 wlis aris (romanSi aRniS-

nulia, rom rodesac mamamisi 1916 wels daiRupa, medea 16 wlis iyo). vfiq-

rob, savsebiT relevanturia, rom am asakSi qals  wvrili naoWebiT hqonoda 

saxe dafaruli. Cemi azriT, sayuradReboa amave portretSi moyvanili mSra-
li, naTeli gamoxedva, rac dadebiTi konotaciis matarebelia, magram qar-

Tveli avtorebi amaze ar amaxvileben yuradRebas; arada l. ulickaia am 

detaliT xazs usvams, rom medeas ar hqonda moxucebisTvis damaxasiaTebeli 

Camqrali, amRvreuli mzera. aseve, Cven zemoT ukve vaxseneT, rom medea si-

noplis arastandartuli garegnoba hqonda, romelic miTiur qalRmerTTan 

mis naTesaobaze mianiSnebda (amas aRniSnavdnen ara mxolod naTesavebi, ara-

med dabis adgilobrivi macxovreblebic). rac Seexeba красивая лошадиная 
морда-s, avtori am epizodSi wers, rom medeam varcxniloba Seicvala; e.w. 

`Colka~ da ukan Sekruli `cxenis kudi~ gaikeTa da amitom, win wamoweuli 

yvirmalebiT daemsgavsa красивая лошадиная морда-s; am detals Cven uaryofiT 

konteqstSi ver moviazrebT. 
aqve SevniSnavT, rom axalgazrdobaSi medeac ar iyo kmayofili Tavisi 

garegnobiT, Tumca meuRlem, samuilma daarwmuna, rom igi sxvebisgan, xasi-

aTTan da cxovrebis wesTan erTad, garegnobiTac gamoirCeoda; xelis saT-

xovnelad misuli, samuili eubneba: «Я понимаю, что вы, в некотором роде, ко-
ролева» (`me vacnobiereb, rom Tqven, erTgvarad, dedofali xarT~) [9, 74]. ama-
ve azrisa iyvnen misi axloblebic; mag., zafxulSi deidasTan stumrad  Ca-

suli nika eubmeba: «Тетя! Солнышко мое! Как я соскучилась! Какая ты красавица!» 
(`deida! Cemo mzeo! rogor momenatre! ra lamazi xar!~) [9, 50]; rodesac me-
dea pirvelad naxa dis qmarma (romlis meuRle, sandra aRiarebuli iyo la-

maz qalad), gaocebuli darCa debs Soris garegnuli msgavsebiT da medeas, 

TiTqos xatmweris kalmiT naxati saxiT: «Иван Исаевич изумился ее иконопис-
ному лицу. В сестрах он нашел большое сходство» [9, 339] da sxva.  

romanis sxva qarTveli personaJebis (da zogadad, saqarTvelos) mimar-

Tac ver gaviziarebT x. beriZisa da m. giorgaZis pozicias; Tbilisi da qar-

Tvelebi araerTxel arian moxseniebulni romanSi dadebiT konteqstSi; mag., 

medeas rZali, somexi elene swers: «В детстве, в Тбилиси, с нами Господь в 
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одном доме жил, ангелы по комнатам гуляли, а здесь, в Азии, все по-другому» (`bav-
SvobaSi, TbilisSi, CvenTan erTad saxlSi ufali cxovrobda, angelozebi 

oTaxebSi mimodiodnen, aq ki, aziaSi, yvelaferi sxvagvaradaa~ [9, 41]). medea 
yovelTvis siyvaruliT ixsenebs ufros das, anelis, romelic TbilisSi 

iyo gaTxovili cnobil qarTvel musikosze, konservatoriis profesorze. 

mSoblebis gardacvalebis Semdeg anelim waiyvana eqvsi wlis nastia da um-

crosi biWebis wayvanasac apirebda, magram maT kategoriuli uari ganacxa-

des da mSoblebis ojaxSi, medeasTan darCnen [9, 37]; disSvilTan, nikasTan 

saubrisas medea siyvaruliT axsenebs naTesavTa Tbilisur Stos; ambobs 

rom sxvanairia axalgazrda Taoba: tomoCkas revaziko, sofiko [9, 91]. medeas 
mWidro kavSiri aqvs anelis ayvanil SvilTan, ninasTan, romlis operaciis 

dros mTeli zafxuliT yirimSi hyavda wayvanili misi arasrulwlovani bav-

Svebi. Tavis mxriv, ninac mTeli Tve uvlida medeas misi avadmyofobis peri-

odSi [9, 299] da sxva. Cven aRar SevexebiT qarTveli mkvlevrebis mier Sefa-

sebul samuilis Ralatisa da medeas uSvilobis Temebs, radgan aRniSnulze 

visaubreT zemoT. aqve davZenT, rom sxvadasxva erovnebebze gamoTqmuli pa-

saJebiT Tu vimsjelebT, rusi avtoris romanSi yvelaze uaryofiTad rusi 

qalebi gamoiyurebian (qarafSutebi, uzneo qceviT gamorCeulebi, avxorcebi, 

seqsualuri Tavgadasavlebis  maZieblebi da a. S.).  
amgvarad, gaanalizebuli romani SeiZleba gaviazroT socialur komen-

tarad sazogadoebaze, matriarqatze da qali-personaJebis xasiaTebis sir-

Tuleze. romanSi konstruirebulia mikrosamyaro, romelSic qalebi warmo-

adgenen centrs, sayrden wertils da ara kacebi. Sesabamisad, romanis mTa-

var gmirsa da mis mravalricxovan naTesavebze dayrdnobiT, liudmila 

ulickaia qmnis qalebze orientirebuli samyaros sakuTar versias, romel-

Sic genderuli da ojaxuri problemebi sayovelTaod aRiarebuli Sexedu-

lebebisgan gansxvavebulad gamoiyureba. garda miTologiuri kavSirisa da 

ojaxuri qronikis elementebisa, romani avlens garkveul Tanxvedras cxov-
rebis JanrTan, romelic ulickaiasTvis sainteresoa, upirveles yovlisa, 

yofiTi realiebiT: adamianis cxovreba ukavSirdeba ara mxolod sazogado-

ebriv, aramed kosmiur sawyisebsac; es yvelaferi asaxvas poulobs ulickai-

as medeaSi, romelic, cxovrebis Janris gmirebis msgavsad, iswrafvis mar-

Tlmorwmuneobis idealisken da morCilad atarebs Tavisi cxovrebis mZime 

jvars.  
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Liana Sigua 

Innovative trends in understanding the ancient plot of Medea in modern Russian literature and 
their reception in Georgian literary reality 

Summary 
 

At the turn of the 20th-21st centuries, innovative tendencies in understanding the ancient plot 
of Medea appeared in modern Russian literature, as evidenced by the novel by Lyudmila Ulitskaya 
"Medea and Her Children" (1996), the works of Lyudmila Petrushevskaya "Medea" (1993) and 
"Little Groznaia" (1998), Lyudmila Razumovskaya's play "Medea" (1981), etc. The gender aspect 
of the theme and the artists is clearly highlighted in the works of all three writers, in which the 
authors create a monomyth with a woman at the center. We assume that when discussing 
interpretations of the theme of Medea in modern Russian literature, a discussion of the works of the 
three named authors reveals incomplete, but significant trends; however, in the article we will limit 
ourselves to only one author. The novel by L. Ulitskaya, analyzed in the article, can be understood 
as a social commentary on society, matriarchy and the complexity of female characters. The novel 
constructs a microcosm in which women, not men, are the center. Accordingly, based on the main 
character of the novel and her numerous relatives, L. Ulitskaya creates her own female version of 
the world, in which gender and family problems look somewhat different from generally accepted 
views.  
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Лиана Сигуа 
Инновационные тенденции осмысления античного сюжета о Медее в современной 
русской литературе и их рецепция в грузинской литературной действительности 

Резюме 
 

На рубеже XX-XXI веков в современной русской литературе проявились новаторские 
тенденции в осмыслении античного сюжета о понимании Медеи, о чем свидетельствуют 
роман Людмилы Улицкой «Медея и ее дети» (1996), произведения Людмилы Петрушевской 
«Медея» (1993) и «Маленькая Грозная» (1998), пьеса Людмилы Разумовской «Медея» (1981) 
и др.  Гендерный аспект темы и художественных лиц ярко выделен в произведениях всех 
трех писателей, в которых авторы создают мономиф, в центре которого находится женщина. 
Предполагаем, что при обсуждении трактовок темы Медеи в современной русской лите-
ратуре обсуждение произведений трех названных авторов выявляет неполные, но  сущес-
твенные тенденции; однако в статье мы ограничимся только одним автором. Роман Л. Ули-
цкой, проанализированный в статье, можно понимать как социальный комментарий об 
обществе, матриархате и сложности женских характеров. В романе построен микрокосм, в 
котором центром являются женщины, а не мужчины. Соответственно, на основе главной 
героини романа и ее многочисленных родственников Л. Улицкая создает свою женскую вер-
сию мира, в которой гендерные и семейные проблемы выглядят несколько иначе, чем обще-
принятые взгляды. 



 151 

folklori _ PHOLKLOR _ ФОЛЬКЛОР 
 

 

Cleo Protokhristova 
(Bulgaria) 

 
THE MYTHS OF PROMETHEUS AND THE BLACK SEA REGION 

Conflicting Versions, Shifting Paradigms 
 

The topic of this paper, as suggested by the title, is the interrelation between two ideological 
constructs – the figure of Prometheus and the so-called Black Sea region. Both of them represent in 
specifically transformed versions primary ideas and realities that lack the additionally attributed 
coherence of the later concepts, currently in use.  

The Black Sea region – defined, in Charles King’s words, as "the land- and seascape from 
the Balkans to the Caucasus and from the Ukrainian and Russian steppe to Anatolia", or, more 
concisely, as "a distinct region defined by the Black Sea and its hinterlands" [14, 1-2], has been and 
still is a notion, disputable to a great extent. As Charles King has reasonably stated, "Searching for 
a set of timeless, objective traits for establishing what sets off a real region from an imagined one is 
futile. There are no clear criteria for distinguishing a "genuine" region" [14, 2].  

With this undeniable assertion at hand, I will try to verify the hypothesis that certain Greek 
myths have the potential to function as a major unifying factor for an "imagined" Black Sea region 
focussing on one specific, particularly representative case – the figure of Prometheus. The 
grounding presumption is that the very idea of Prometheus present in the national cultures of the 
peoples neighbouring the Black Sea is capable of generating a process of their consolidation in a 
regime of non-exclusion that reinforces connections to other national, political and cultural 
communities as well. My task will be to explore the grounds for the shared means by which the 
figure of Prometheus happens to provide such a highly potent identification mark for all of them. 

The most impressive evidence for the supposed consolidating effectivity of the Prometheus 
myth is the so-called Prometheus project, initiated in Paris in 1926 by a group of Eurasian emigres 
and exiles who tried to oppose the processes of sovietisation of the Black Sea region. The name of 
the circle came from the journal Prométhée, qualified in the subtitle as the "organ of the national 
defence of the peoples of the Caucasus and Ukraine". The political program was announced in the 
first issue of the project’s flagship edition of November 15th 1926, in which one could read articles 
discussing "the problem of Caucasus", "the crisis of Bolshevism", the situation in Ukraine, Azer-
baijan and the interrelations between Georgia and France. In its height, the movement also involved 
a number of prominent politicians and journalists from West Europe who sympathized with the 
project [19, 3-9; 11-13; 22-25; 25-31; 31-37].1 

In the 1930s, the main concern of the Prometheans was the creation of a political and eco-
nomic alliance of Black Sea states, including Turkey, Romania and Bulgaria, as well as the peoples 
of Ukraine and Georgia. It was articulated in no. 73 of the journal of December 1932 in this 
specific way: "With its left wing touching on Poland, passing by the friendly lands of Cossacks of 
the Don, Kuban, and Urals, and with its right wing reaching out to the oppressed peoples of Asia, 

                                                            
1 The project is presented in King 2004, 224-227. 
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Turkestan, and other areas, this block of states will stop once and for all the imperialist tendencies 
of Russia, whether of the Red or White variety" [20, 22]. 

 In the decades preceding the Second World War, the Prometheans engaged into intense 
lobbying to direct the attention of European governments to the situation of the oppressed peoples 
in the Black Sea region. They organized public seminars and culture festivals whose main goal was 
to draw attention to the destiny of nations deprived of political independence. The main objective 
of the project was to establish a political and economic alliance between Black Sea states such as 
Turkey, Romania, Bulgaria as well as Ukraine and Georgia once the latter had regained inde-
pendence. During the interwar years the project received active financial support by the Polish 
government. Later on, the engagement escalated to the initiation of an autonomous division of the 
Promethean project in Poland.  

For all its political zest, the Promethean project addressed the issues of cultural identity as 
well. Along with articles that articulated the ideological program of the movement, the journal 
Prométhée included materials concerned with a wide range of cultural facts representative of the 
national traditions of the countries involved in the project. In the volume published in January 
1938, for example, most of the materials included were dedicated to Shota Rustaveli, the great 
Georgian poet of the 12th century [21]. 

 The belief underlying and furnishing those activities was that taking into account all the 
diversities, the Black Sea countries still had a lot in common, in terms of shared historical and 
cultural particularities. 

The Prometheus project itself brings forth an interesting and challenging material for 
systematic and exhaustive research, but I will choose just one single aspect of its inherent problems 
– the name chosen for the project. Unlike Shakespeare’s Juliet, disregarding her resentful "What’s 
in a name?", overflowing with outrage and bewilderment, I will invite you to focus precisely on the 
implications involved in this act of name giving.  

The fact that the name of Prometheus was attributed to this political project might seem 
arbitrary, but it is actually justified in more ways than one. Since the project was initiated in Paris, 
the choice of Prometheus as a symbol was undoubtedly indebted to the traditional European 
rendering of the myth and its Humanistic, Enlightenment and Romantic concretizations. Therefore, 
the figure of the Titan appeared suitable, providing an adequate label for the advocating of revolt, 
resistance and enlightenment which constituted the main objectives of the program.  

It should be made clear that the ideas of Prometheus present in the Black Sea countries at the 
time were not alien to those meanings. The Bulgarian response to Prometheus, for example, 
generally followed the European paradigm. Ever since its initial reception during the Revival 
period his figure was rationalized in terms of heroic endeavors and therefore in the modes of 
enlightenment and rebellion.  

During that same period when Promethée was being edited and published in Paris, in 1937, 
in Bulgaria appeared a periodical named Prometei (the Bulgarian equivalent of Prometheus). 
Symptomatically, in the editorial article for the first issue of the journal the interpretation of the 
ancient symbol of Prometheus’ fire was posited as a sign for the revival of European humanities 
that culminated in a radical, metaphorically charged conclusion, "Asia was A Thousand and one 
nights, Europe is Prometheus…" [1, 5]. The periodical was initiated by the prominent professor of 
Classical studies and the most industrious and professionally reliable translator from ancient Greek 
Alexander Balabanov. Ironically, Balabanov was firmly convinced that his initiative was unpre-
cedented and in the editorial note he boasted about its uniqueness [1, 2].  
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Similarly echoing the Enlightenment rationalization of the myth there also appears the well-
known case of its literary reception in Turkey – Tevfik Fikret’s poem "Prometheus" (1909), in 
which the fire that the Titan brought to the people symbolizes enlightenment, science and 
modernity. Prometheus himself is represented as a paragon for young people who should follow his 
steps with bravery although their sacrifice might remain unrecognized. A specific moment in 
Fikret’s interpretation of the myth hero is the call for a secular, universalist and humanistic identity 
of his fellow citizens, expressed aphoristically in the lines: "I am I, and you are you. No God, no 
slave are we" [10, 146-157]. 

The interpretation of Prometheus as a component of Western civilization was specific for the 
reception of the myth in pre-Soviet Russian culture as well. The famous Symbolist poet, playwright 
and philosopher Vyacheslav Ivanov, was one of those for whom the figure of Prometheus held a 
powerful allure. Inspired by Hölderlin, Wagner and Nietzsche, he wrote his own dramatic version 
of the legend of Prometheus (1919), following the principles of Aeschylean tragedy. Similarly, 
Aleksandr Scriabin in his symphonic poem Prometheus: The Poem of Fire (1910) saw art as a holi-
day, the antithesis of everyday life. He had created especially for the performance of Prometheus, a 
keyboard with lights, that, when played, would project colors on a screen behind the orchestra and 
he intended by means of this clavier à lumières, to help the audience envision the cosmos.1 

The motivation of the Prometheans to appropriate the Greek myth so as to legitimize their 
project wеnt beyond the European context. It also drew upon the conviction that the myth of 
Prometheus is primordially connected to the Black Sea region – moreover, not just because of the 
traditional belief that the Titan had been chained to a Caucasian rock, but also because of the deep 
roots the legend had in regional and local mythologies and folklore. Georgia is certainly a most 
impressive case in this respect since according to the myth the location of the Titan’s imprisonment 
is supposed to be somewhere within the territory of the country. Accordingly, the biggest cave in 
Georgia, geographically identified as Kumistavi cave after the name of the nearest village, is by 
default dubbed "the home of Prometheus".  

The identification of Geogians with Prometheus also has another, most impressive mani-
festation. The protagonist of the Georgian epic poem "Amiraniani" called Amirani resembles 
closely the Promethean figure. In a stunning accord with the Promethean myth Amirani is con-
ceived as demiurge who defies gods, brings the fire to humans, introduces them to the use of metal 
and is punished by being chained on Caucasus where an eagle eats his liver eternally. The process 
of identification of Georgians with Amirani/Prometheus is so strong that in certain parts of the 
country this account is commemorated by the destruction of eagles’ nests as a kind of ritual 
revenge. Although the literary version of the legend dates to the 12th century, archaeological 
data suggest that the story was disseminated among Georgian tribes prior to the 8th century 
BC.2 

According to "Legends of the Caucasus" by David Hunt, over 44 different Prometheus 
stories have been identified in the Caucasus region. Further testimony to this prolific tradition 
can be found in a Georgian book called Amirani Enchained, written by the Soviet scholar 
Mikhail Chikovani, which contains 68 versions of the legend, recorded during the period from 
1848 to 1945. Some scholars believe that several Greek myths, among them that of Prometheus, 

                                                            
1 Scriabin’s interpretation is presented in James Von Geldern’s book Bolshevik Festivals, 1917-1920. See 
Geldern 1995, 166. 
2 The Caucasian versions of the Prometheus myth are presented and analyzed in Lossev 1989, 302-306. 
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are derived from Caucasian cultures. The oldest Greek source for the story of Prometheus is in 
Hesiod's Theogony, composed in the 8th-7th century B.C., which perhaps suggests that both the 
Greek and Georgian myths have a common Caucasian ancestor [11]. 

In different places Georgians honor their native hero by statues. Well known is the statue 
of Amirani in the capital of Tbilisi. There is also an older statue which is located in the vicinity 
of Sighnaghi near the border with Azerbaijan. By the way, this earlier statue of Amirani was 
dedicated to the Promethean project as homage to its principal strategy to support ethnic identity 
movements in the Black Sea region. 

Prometheus provided inspiration for liberation and revolutionary movements in different 
Black Sea countries. Therefore, allusions to his fate are recurrently found in texts promoting their 
nationalist struggles. The Promethean myth plays a fundamental role in the national consciousness 
of Ukrainians, for example. The tradition is distinctly manifested in Taras Shevchenko, the most 
prominent among Ukrainian poets, considered the father of Ukrainian literature and a national bard. 
His poem "The Caucasus" (1845) glorifies the Circassian struggle for independence from Russian 
tyranny. Actually, the poem is written in memory of a close friend – Yakiv de Balman,1 who had 
been killed while in Russian service in the Caucasus that same year. Nevertheless, the bias is 
directed not against the Chechens, who had killed his friend, but against the injustices of the 
Russian empire in denying oppressed peoples their freedom. The poem begins with a Biblical quote 
(Jeremiah ix. 1). 

And right away the theme of Prometheus is introduced, thus validating the universality of the 
story narrated: 

Mighty mountains, row on row, blanketed with cloud,  
Planted thick with human woe, laved with human blood.  
Chained to a rock, age after age 
Prometheus there bears 
Eternal punishment – each day 
His breast the eagle tears. 
It rends the heart but cannot drain 
The life-blood from his veins – 
Each day the heart revives again 
And once again is gay. 
Our spirit never can be down ed, 
Our striving to be free (translated by John Weir).2 
Another pertinent example for the kinship between the Prometheus myth and certain local 

traditional legends provides the short story "Danko’s Burning Heart" by the eminent Russian and 
Soviet writer Maxim Gorky (1868-1936). As a matter of fact, Gorky’s work was a retelling of a 
Bessarabian folk tale, included as a part of his three-piece narrative "The Old Woman Izegril", 
published in 1895. It is an account about a group of people, who were lost in an entrapping forest at 
night and their leader Danko who tried to guide them out to safety. The men followed him for some 
time, but then they lost faith that they would make it alive and turned on Danko wishing to kill 
him. Danko was so eager to help his people that his heart started burning and he ripped it out of his 

                                                            
1 The dedication reads: To My True Friend, Yakiv De Balmen. 
2 The English translation of the poem is published at https://taras-shevchenko.storinka.org/the-
%D1%81aucasus-poem-of-taras-shevchenko-ukrainian-to-english-translation-by-vera-rich.html 
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chest to use it as a torch so that he could light the way. It is easy to discern in the story, along with 
the Biblical allusions to Moses, the presence of the theme of Prometheus rationalized in the modus 
of ultimate self-sacrifice in the name of humans. And it was in such a universalistic, romantically 
idealized interpretative perspective that the story was read for at least two decades before being 
subjected to the ideological redefinition that we will have the opportunity to discuss later. 

The fact that the activists of the Prometheus project appropriated the mythical hero for desig-
nating their venture and even themselves (they were referred to as "Prometheans") implied also 
another, probably a most significant intention. Here is the place to remind ourselves that making a 
claim for the name of Prometheus they were contesting against another – contemporaneous, 
politically rivalrous appropriation of the myth, the one conducted by the Bolshevik propaganda. In 
the years following the October revolution of 1917 Prometheus was redefined as a powerful 
symbol of the Bolshevik cause to deliver man from tyranny and barbarism by seizing material 
power. Prometheus was imagined to symbolize the possibilities of labor, social justice and 
workers’ rights. The Bolsheviks adopted their fascination for the Titan from Karl Marx, who 
referred to him in his doctoral dissertation as "the first saint and martyr in philosophers’ calendar".1 
During his editorship of the Rhineland Gazette he was depicted in cartoons as Prometheus. In one 
of them, published in March 1843, Marx is bound to a printing press with the Prussian eagle 
gnawing at his liver. At his feet, an Aeschylian chorus of Oceanides represented the cities of 
Rhineland pleading for freedom (See the enclosed copy of this cartoon).  

It is no wonder that the Bolsheviks felt so intimately connected to the Prometheus myth. The 
mythogenes of Great Russian spirituality came to be expressed by Marxist terminology, while 
Marxism itself acquired an aura of mythological consciousness.2 The appropriation of the myth was 
undertaken in Soviet Russia through complicated procedures including a wide range of activities in 
which aesthetics and politics went hand in hand. At the time of the October Revolution Prometheus 
had already undergone a considerable evolution in Russian social thought. Pre-revolutionary 
artefacts in which the interpretation of the myth followed the European paradigm were subjected to 
radical revision. Such was the case with Aleksandr Scriabin’s symphonic poem Prometheus: The 
Poem of Fire (1910) which was performed in the Bolshoi as a part of a performance, elaborating – 
as indicated in the program – "the theme of rebellion, of the people rising up in the name of reason, 
light, and liberty". Although Scriabin had died in 1915 and was never associated with the Bol-
sheviks, after the October revolution his work was enjoying great popularity.  

The theme of Prometheus was especially favored by the so-called "new proletarian art". An 
initiative representative of this ideological vogue is a tragedy written by Nikolai Vinogradov – 
Mamont and entitled The Russian Prometheus (1919) that depicted a historically authentic conflict 
between Peter the Great and Crown Prince Aleksei. The central figures, along with Peter and 
Aleksei, are two choruses: the tragic chorus of raskol'niki (members of religious sects) and the 
comic chorus of Peter's Most Drunken Council of Fools and Jesters. The play was never performed, 
partly due to the unfavorable criticism of Lunacharsky who giving it credit for its correspondence 
to "the theater of the future", nevertheless registered the discrediting presence in the text of a 
"strong and perhaps unintentional influence of decadent symbolism". 

                                                            
1 About Marx’s fascination with the figure of Prometheus see Jessop and Wheatley 1999, 42, 67, 91. 
2 About the mythogenic potential of Marxism and the Bolshevik propaganda see Berry and Miller-Pogacar 
1995, 69. 
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Another example along similar lines is the plan for May Day 1920 in which Valentin Smy-
shliaev, the leader of the Moscow Proletkult theater, proposed using the myth of Prometheus. In 
Smyshliaev's version, Prometheus is supposed to symbolize the "proletariat, bound to the rock of 
capitalism" who is unchained in a revolutionary act performed by the Red Army. The protagonist is 
a man in a blue workers’ shirt, bound with a steel chain to a monstrous black figure of a deity. A 
Red Army detachment emerges from the thick of the crowd surrounding the pedestal of the idol, 
unchains the man in the blue shirt, and knocks down the idol. The liberated man raises a red 
banner, simultaneously, a tremendous choir, dispersed among the crowd of the audience, begins to 
sing a Prometheus hymn, composed еspecially for the occasion.1 

A fascinating case of the political redefinition of the Prometheus myth provides Maxim 
Gorky’s story about Danko’s Burning Heart. By the early 1920s’ this work had already gained 
enormous popularity due to the promotion of the romantically idealized hero as a paragon of 
ultimate self-sacrifice in the name of people. This rendering though was radically reformed and 
another reading, better tuned to the political situation was suggested, with Danko as a revolutionary 
leader surrendering himself for the sake of his people’s liberation. Such interpretation made 
possible the incorporation of the story into the communist literary canon and later in the course 
curriculum of schools in the Soviet Union as well as in other "socialist" countries. 

 Another fitting illustration of how the myth was appropriated in favor of communist 
propaganda is the Monument "The Unchained Prometheus" in Dneprodzerzhinsk (known also as 
Kamianske), which it considered the symbol of the city. The opening of the monument took place 
in 1922, to commemorate the fifth anniversary of the October Revolution and as a memorial to a 
mass grave of revolutionaries of Kamyanske, whose names are engraved in the lower part of the 
monument. Situated near the entrance of the local metallurgical works, the structure is entirely in 
conformity with the clichés of the revolutionary and progressivist rationalizations of the mythic 
hero. The statue figure holds a torch in his left hand and there is an eagle under his feet. The flame 
Prometheus has brought for people symbolizes the victory of workers and peasants over their 
oppressors.  

The redefinition of the myth undertaken by the Soviet authorities was blunt and unyielding. 
Not a single work that did not fit into the imposed paradigm would be tolerated. A telling case 
provides the film Prometei (Prometheus, 1936), directed by Ivan Kavaleridze, a renowned 
Ukrainian sculptor, film director, dramatist, and screenwriter of Georgian descent. Based on 
Taras Snevchenko’s biography and works, innovative for the time being and marked by 
stylization and monumentalism, the film was subjected to a scathing critique in a Pravda 
editorial immediately after its release. Kavaledize himself was accused of nationalist deviation 
and formalism and since the film was banned, he found himself forced to follow the de-
mands of the institutions in his later works, especially when modeling the sculpture Pro-
metheus (1962), stylized in the mainstream representational manner, defined as "socialist 
realism".2 

The appropriation of the myth by Bolshevik propaganda was legitimized abroad as well. A 
highly provocative case presents John Leman’s book on the Caucasus "Prometheus and the Bol-
sheviks" published in 1937, in which the narrator recounts a dream he had while sleeping aboard a 

                                                            
1 Mamont’s and Smyshliaev’s productions are presented in detail in Geldern 1995, 144-145. 
2 Comprehensive information about Kavalerize’s film is provided in Miller 2009, 40-41, 60, 66 и Michelakis 
2013, 201-204. 
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Soviet steamer crossing the Black Sea with Prometheus confiding to him: "I find myself pas-
sionately on the side of the Bolsheviks when I hear accounts of the Civil War struggles. It reminds 
me of my own struggles with Jove over the fire business" [16, 254)  

The matrix constructed in the Soviet Union had significant impact in other countries as well. 
In Bulgaria, for example, the presence of Prometheus in national literature between the two World 
Wars was strongly influenced by the Soviet model. This tendency has a specifically explicit expre-
ssion in the poetry of Khristo Smirnenski (1898-1923) where the figure of Prometheus is presented 
as an embodiment of social revolt and revolutionary optimism. The Titan is associated with Russia. 
In "The Russian Prometheus" (1922), a poem in which Prometheus is the lyrical interlocutor, he 
declares his will to spread fire around the world. Yet it also represents the collective image of 
working classes in the poem "The Worker" (1922) where "the new Prometheus" stands for the 
class-conscious Homo faber.  

The Prometheus myth continued to serve as a catalyst for aesthetic and political debates 
further intensified during the decades after WWII. The figure of the Titan would persistently appeal 
to endeavors aiming at its rigid political appropriation and the following indoctrination of large 
masses of people with the newly constructed mythology. Sometime in the mid-1940s in the Soviet 
Union, as well as in the other countries of the Eastern bloc Aeschylus’ tragedy Prometheus Bound 
was stabilized as a mandatory text in the National curriculum for high schools. Consequently, its 
plot was subordinated to one-sided Marxist interpretations overemphasizing the issues of struggle 
and revolt, in agreement with the already mentioned lionized, even if not indisputable qualification 
of Aeschylus’ character as a "noblest saint and martyr".  

A striking misappropriation of the Prometheus myth during this period is observed in 
Ukraine, where in direct juxtaposition with traditional romantic and nationalist interpretative 
strategies the figure was promoted as a symbol of nuclear power. There, a huge statue of Pro-
metheus was placed in the city of Pripyat, the place where workers of the Chernobyl Nuclear plant 
lived, facing a fancy cinema building also named "Prometheus". After the disaster when the city 
was abandoned, the cinema hall turned into a Mahnmal overgrown with grass and trees and the 
statue of Prometheus was relocated to the grounds of the power plant. The symbolism of the 
monument acquired macabre overtones, especially in the context of the symbolic value attributed to 
nuclear power in the Soviet Union, considered the quintessence of technological progress and 
modernity that was at the core of communist utopia. The conquest of nature by the new Soviet man 
as a substantial part of this mythology, articulated by means of the figure of Prometheus, was 
implanted even in the minds of school children – a telling example are two books with nearly 
identical titles: Prometheus Unbound. A Novel about the Inventors of Nuclear Power and Prome-
theus Unbound. A Novel about Igor Kurchatov (a Soviet physicist, founder of the first nuclear 
reactor and leader in the construction of the first European Atomic bomb), both written by Sergei 
Snegov and issued by the "Children’s Literature" Publishing House, in 1972 and 1980 respectively 
[5; 6]. This surrogate mythology was adopted in other countries of the Eastern bloc as well. A 
regrettable illustration is the poem "Chernobyl" by the Bulgarian poet Venko Markovski, in which 
the equation runs as follows, "Chernobyl is a judge and crier // Chernobyl is a Prometheus" [3]. 

For the people of Ukraine though, the statue of Prometheus in Chernobyl became a symbol of 
apocalypse. Reconsidering the Book of Revelation, they would decipher the deadly star named 
Wormwood falling from the skies and poisoning rivers and springs, translating it into Ukrainian as 
"Chornobyl". Later, Svetlana Alexievich wrote that two disasters coincided: "a social one as the 
Soviet Union collapsed before our eyes... and the cosmic one – Chernobyl". 
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Symptomatically analogous is the Romanian appropriation of Prometheus in favor of the 
communist propaganda. An imposing monument of Prometheus, holding a flash of lightning in his 
hand, is erected atop Plesa Mountain, seemingly watching over the huge Vidraru arch dam on 
the Argeş River. Built in 1966, this dam was the fifth largest in Europe at the time, that required 42 
kilometers of tunnels, over a million hard rocks extracted from underground and nearly a million 
cubic meters of concrete to build, plus the loss of about 80 builders’ lives. Very much like other 
megalomaniac endeavors of totalitarian regimes at that time, it was designed to manifest the might 
of the socialist country. Resembling a Hollywood superhero, the statue obviously symbolizes 
electricity as the modern equivalent of fire, but the possibility that the figure is interpreted in the 
code of triumphing revolt is also suggested. 

At the same time, however, the Romanian reception of Prometheus also shows a drastic 
disproportion between the institutionalized and underground reception of the mythical figure. 
Ultimately incompatible with the institutionally favored interpretation of Prometheus and overtly 
polemic toward its premises is the rendering of the myth by the poet Marin Sorescu (1936-1996). 
In his poem "Inhabited Liver" we read:  

 
I feel the wings of the eagle 
Stretch wide the lips of my liver;  
I feel its talons, I feel its iron beak,  
I feel the enormity of its hunger for life, 
Its thirst for flight  
With me in its talons. 
And I fly. 
Whoever said I was chained 
 Transl. Adam J. Sorkin и Lidia Vianu [15, 7]. 
 
Sorescu suffered from liver cancer and died three weeks after this poem was published in 

Dec 1996 (Nov. 1996). Although it appeared years after the communist regime in Romania had 
succumbed, the poem allows to be read as an expression of dissent, with Prometheus as a substitute 
for the poet and the eagle an extended metaphor for the Communist regime in Romania. Sorescu 
himself elucidated the enigmatic content of his work: "Censorship stimulated me. I am used to 
facing huge obstacles when I work. The greater the obstacle, the more active my stubborness 
becomes ... We created codes in our struggle against censorship. ... These codes came quite close to 
transfiguration, which also implies that they came closer to the essence of art" [23, 886]. 

Similar juxtaposition between institutionalized and anti-establishment response to the myth 
to the one manifested in Romania is to be observed in Bulgaria as well. Along with the extremely 
dogmatic interpretations Prometheus inspired there were most unconventional forms of reception. 
Two musical versions of Aeschylus’ tragic plot were written, both by well-known composers. The 
first one is Alexander Raichev’s Second symphony entitled The New Prometheus (1954) which 
was written by a composer who used to be much better accepted by the authorities, since he was 
the author of some of the most popular mass songs propagating the regime. Although his Second 
symphony was composed in a relatively conformist manner, it was nevertheless officially neglected 
because it wouldn’t fit into the mainstream apologetic tone. The other one, Lazar Nikolov’s 
oratorical opera Prometheus Bound is considered one of the most significant facts of the Bulgarian 
musical vanguard. Composed in a dodecaphonic key, it was already a strong gesture of dissent in 
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its very musical nature, since at the moment of its creation dodecaphonism was considered by the 
functionaries of the totalitarian regime as ideologically unacceptable, along with different other 
versions of formalism. Therefore, this work was persistently ignored by the official critics but 
nevertheless gained significant popularity among professionals. Moreover, even if unofficially, 
because the fact was shared only inside a small confidential circle, the opera was dedicated to the 
casualties of the Hungarian Uprising of 1956 [4]. 

These two musical opuses display an interesting act of subversion towards the appropriation 
of the Prometheus myth by the official ideological conventions, producing gestures of artistic 
dissent. A possible further contextualization of these artefacts would offer an opportunity for 
promising comparative procedures that might reveal how during the period from the 1950’s to the 
1980s’ the classical heritage came to be identified as an opportunity for dissent – in one case in 
terms of unconventional musical compositions, in others, in terms of focusing academic research 
on classical literature and culture as a form of intellectual escapism.  

And now, to bring the story to an end, let us focus on the Post-Soviet period and find out how 
the idea of Prometheus is doing in more recent times and how it affects the nowadays mentality of 
peoples neighboring the Black Sea. A short overview of the facts will suffice.  

In the former Soviet republics, a significant shift in the usages of the Prometheus myth is 
observed. Georgia is still believed to be "the land of Prometheus". The persistent identification of 
the mythical figure with the country stabilized over centuries has developed secondary semantic 
associations with explicit commercial and touristic connotations. The biggest cave in Georgia, by 
default dubbed "the home of Prometheus" is advertised as a "must" destination along with a well-
known hotel "Prometheus" in Tsaltkubo and a spa resort with the selling brand of "Prometheus 
gate". 

In Ukraine, along with thе traditional interpretations of the myth, a wide spectrum of new 
symbolizations is at work. There is a Ukrainian educational platform Prometheus, an 
internationally acclaimed male chorus has the same name. Stefan Onyszczuk and Stefania Szwed 
decided to identify with the name of the Titan their foundation in Canada, which was initiated to 
provide financial support for Ukrainian education, research, publications, and music programs. But 
"Prometheus" is also the name of a mighty grain trading company. In Ukraine one can still find in 
circulation a pin, on which the eminent monument in Dneprodzerzhinsk "The Unchained 
Prometheus" is reproduced. Since the monument used to be a main attraction of the city during the 
decades of the Soviet period, a pin was designed and because of its considerable popularity, serially 
produced. Also, commercials inform about the availability of "East Prometheus candies with 
Raisin". Even Maxim Gorky’s tale "Danko’s Burning Heart" has been utilized to great dramatic 
effect in the Ukranian video game "Cryostasis: Sleep of Reason". 

There is also a clearly outlined tendency for the subversion of the earlier dogmatic inter-
pretations of the myth. Somewhat extreme in his revisionism is Les Podervianskyi, a Ukrainian 
painter, poet, playwright and performer, whose play "Danko" parodies the idyllic rendering of 
Communist ideology in the story of Maxim Gorky. Cast as a markedly unheroic and pathetic 
figure, Podervianskyi's Danko appears also as a leader, but he does not seem to know the way and 
being afraid of the people’s anger for his inadequacies he burns his heart, but then also his liver and 
finally his kidneys. So Danko’s death is absolutely preposterous and he is instantly forgotten by 
everyone. 

The figure of Prometheus is utilized in various contexts in Turkey, as well. "Prometheus" is 
the name of a major publishing house in Izmir, it is the name of a well-known, internationally 
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acknowledged consultants group founded in 1995 and headquartered in Istanbul, and also of an 
internet site for book selling. A company for monitoring and alerting infrastructures is called 
"Prometheus Engineering". With the single exception of a travel agency of the same name, the 
name of the mythological hero is used mainly to designate a wide range of intellectual endeavors.  

Even though such a brief overview might seem unsystematic and give the impression of 
chaos, it brings forth certain regularities in the reception of the Prometheus myth in the Black Sea 
countries. First of all, we observe a spectacular wealth of diverse interpretations, which in its turn 
the very nature of the myth presupposes. That is on the one hand the ambivalence of the mythical 
figure – simultaneously a trickster and a cultural hero, not to mention a tragic hero as well; and, on 
the other, the semantic flexibility of the corresponding narratives.  

Despite this registered malleability of the myth, the range of diverse concretizations that 
occur nonetheless reveal certain patterns.  

It is obvious that all those approaches were deeply conscious of the late eighteenth and early 
nineteenth-century Romantic association between Prometheus and the ideas of theomachy and 
revolt and followed the three major versions of the European paradigm – Prometheus the 
Firebringer and/or Creator, Prometheus Bound (or Chained) and Prometheus Unbound (Unchai-
ned). The concretizations of the figure in the different countries share a common utilization of the 
myth in the perspective of national liberation movements. 

Considerable, distinctly outlined paradigm shifts in the rationalization of the myth are 
observed coinciding with major social and political reversals – the October Revolution of 1917, 
WWII, and the end of the Cold War. And also, obvious is the tension between contesting 
ideological interpretations serving rivalrous political doctrines. The relatively tidy design into 
which all those commensurable and incommensurable appropriations and misappropriations, uses 
and abuses of the myth preceding 1989 fit into has apparently collapsed. The situation allows to be 
defined as – with a cunning reference to Milton – Paradigm Lost.  

The wider context has changed as well. "Prometheans" in the current usage is more likely to 
mean "the faction of enemies present in the 4th and 5th installment of the Halo videogame 
franchise" than the activists of the Parisian project of the interwar period. In Ihab Hassan’s article 
called Prometheus as Performer: Toward a Posthumanist Culture the figure of Prometheus is used 
to signal the emergence of a posthumanist culture [9, 830-850]. Such a context is rather discou-
raging for whatever attempts to anchor the design for a consolidated Black Sea region on an idea 
already devoid of foundation and integrity. It might be wiser to reconsider the possibilities for 
carrying into effect such an inspiring cause still remaining hidden in another Greek myth, that of 
the Argonauts. At least because instead of suggestions of eternal suffering and uncompromising life 
and death struggle implied in the Prometheus myth the tale of the Golden fleece promises a dream 
of brave marine initiatives, heroic adventure, magic assistance, success and wealth, and last but not 
least – a happy home-coming.  
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A political cartoon representing Karl Marx as Prometheus, published in March 1843. 
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Marx_as_Prometheus,_1843.jpg  
Primal source Franz Mehring, Karl Marx: The Story of His Life. Edward Fitzgerald, trans. London: 
George Allen and Unwin, 1936; pg. 34. 
 

 
 

kleo protoxristova 

miTebi promeTeze da SavizRvispireTi 
urTierTgansxvavebuli versiebi, paradigmebis cvla 

reziume 

 

naSromis Temaa ori ideologiuri konstruqtis – promeTes figurisa 

da e.w. SavizRvispireTis kavSiri. isini oriveni, specialurad gardaqmnil 

versiebSi, warmoadgenen pirvelad ideebsa da realobas, romlebsac ar gaaC-

niaT amJamad gamoyenebuli ufro gviandeli koncefciebisTvis damaxasiaTe-

beli Tanmimdevruloba. naSromis mizania promeTes Sesaxeb uZvelesi miTis 

kvleva SedarebiT perspeqtivaSi, dasavleTis kulturul warmosaxvaSi arse-

bulisa Savi zRvis regionSi arsebulTan, sadac Tavdapirvelad warmoiSva 

es miTi. gansakuTrebuli yuradReba eqceva promeTes miTis daufasebel po-

litikur mobilizacias erovnuli identobis mSeneblobasa da sxvadasxva 

ideologiis SeqmnaSi. sxvadasxva, xSirad urTierTgamomricxavi, versiebi ga-

analizebulia diaqroniuli perspeqtividan, rac uzrunvelyofs promeTes 

figuris konceptualizaciaSi potenciuri paradigmuli Zvrebis dakvirvebas. 
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Клео Протохристова 

Мифы о Прометее и Причерноморье 
Противоречивые версии, смена парадигм 

Резюме 
 

Темой статьи является взаимосвязь двух идеологических конструктов – фигуры Про-
метея и так называемого Причерноморья. Оба они представляют, в специально преоб-
разованных версиях, первичные идеи и реальности, которым недостает дополнительно 
приписываемой связности более поздних концепций, используемых в настоящее время. 
Целью книги является исследование ключевого древнего мифа о Прометее в сравнительной 
перспективе, сопоставляя стабильное присутствие, которое он сохраняет в западном куль-
турном воображении, с его жизнью в Черноморском регионе, где этот миф первоначально 
возник. Особое внимание уделяется недооцененной политической мобилизации мифа о 
Прометее в построении национальной идентичности и производстве различных идеологий. 
Различные, часто противоречивые версии анализируются в диахронической перспективе, 
что обеспечивает наблюдаемость потенциальных парадигмальных сдвигов в концептуа-
лизациях фигуры Прометея. 
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Sorena SavreSiani 

(saqarTvelo) 
 

svanuri zRapris religiuri aspeqtebi
1 

 

kiTxvaze – Tu rodis da sad Seiqmna zRapari da vin iyo misi pirveli 

mTxrobeli, pasuxis gacema SeuZlebelia, radgan es procesi ar dafiqsire-

bula da arc adamianTa xsovnaSia Semonaxuli, Tumca es fantastikuri xa-

siaTis moTxroba, Segnebulad da pirobiTad gamoyenebuli fantastikuri 

elementebiT, pirvelqmnili inteleqtualizmis utyuari anareklia, romelic 

mudmiv moZraobaSia da saukuneebis manZilze mTqmelidan mTqmels, Taobidan 

Taobas gadaecema. 

yvela xalxis zRaparSi is Tema da motivia xazgasmuli, romelic ama 

Tu im eTnosis istoriisa da yofisaTvis aris Cveuli. zRapari saqarTvelo-

Si odiTganve miiCneoda ara mxolod garTobisa da dasvenebis saSualebad, 

aramed aRzrdis erT-erT meTodaTac. qarTulma folkloristulma skolam 

fasdaudebeli Sroma gaswia xalxuri sityvierebis am ჟanris kvlevis sa-

kiTxSi (a. Rlonti, T. qurdovaniZe, m. Ciqovani, z. kiknaZe, q. sixaruliZe, r. 

ColoyaSvili, e. virsalaZe q. alaverdaSvili, v. macaberiZe, o. oniani, T. 

oqroSiZe, T. oCiauri, i. surgulaZe, p. umikaSvili, m. CaCava, n. SamanaZe da 

sxv.). 

naSromSi ganxilulia svanuri zRaprebis religiuri aspeqtebi saarqi-

vo masalebis, „svanuri enis qrestomaTiis“, „svanuri prozauli teqstebisa“ 
da savele pirobebSi moZiebuli zRaprebis mixedviT. 

zRapari, rogorc universaluri ჟanri, mudmivad ganicdis epoqaluri 

movlenebis gavlenas, Tuki man sazogadoebrivi cnobierebis, yofisa da su-

lieri cxovrebis niSnebi Semoinaxa, bunebrivia, masSi qristianuli religi-

ac airekleboda.  

„xalxuri jadosnuri zRapris ganxilva religiasTan, kerZod qristi-

anobasTan mimarTebaSi kvlevis uaRresad saintereso sferoa. erTi Sexed-

viT, paradoqsulad gamoiyureba erTmaneTTan dakavSireba qristianuli 

msoflmxedvelobisa da folkloris im ჟanrisa, romelic Tavisi socialu-

ri funqciiT Sors dgas religiisgan, magram funqcionalisturi, struqtu-

ruli da komparativistuli meTodebis gamoyenebiT misi qristianuli kul-

turis konteqstSi ganxilva sagulisxmo Sedegebs iZleva. sakiTxis amgvarad 

dasmis safuZvels gvaZlevs qristianobamdeli da qristianuli kulturebis 

urTierTobebis Seswavlis didi xnis tradiciac... zRapris religiuri as-

                                                            
1 kvleva ganxorcielda 2022 wels SoTa rusTavelis saqarTvelos erovnuli 

samecniero fondis mier dafinansebuli axalgazrda mecnierTa kvlevebis proeqt 
„svanuri zRaprebis qarTul-inglisuri Targmanebi YS-22-953“ farglebSi. 
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peqtebis safuZvlianad Seswavla folkloristikaSi ZiriTadad me-20 sauk-

uneSi daiwyo...“ [1, 20-21]. 
zRaprebSi siuჟetebi xSirad gadagvamisamarTebs religiur simbolikas-

Tan. adamianis qvecnobieri advilad poulobs msgavsebas zRaprisa da reli-

giis motivebTan da bevr sagulisxmo paralels avlebs. „qarTul jadosnur 

zRaprebSi ieso-qriste, mama-RmerTi da angelozebi gvevlinebian, rogorc 

gmiris uzenaesi mfarvelebi, Semweebi an mwyaloblebi da Sesabamisad siuჟ-

etis ganviTarebaSi Semwisa da mCuqeblis funqcias asruleben.  

jadosnur zRaparSi RmerTsa da adamians Soris pirdapiri kontaqti 

arsebobs. es aris ara sizmari an gamocxadeba, aramed gmiris uSualo saub-

ari RmerTTan. rogorc wesi, RmerTi mfarvelobs udanaSaulod devnil da 

daCagrul gmirebs, gansakuTrebiT CvilbavSvian dedebs...“ [2, 65].  
rogorc cnobilia, zRapris mTavari gmiri keTili da Zlieria, mis mi-

marT mkiTxveli imTaviTve dadebiTad aris ganwyobili da icis, rom zRapa-

ri yvela dabrkolebis gadalaxviT, misi gamarjvebiT, xelmwifis asulze 

qorwinebiTa da gamdidrebiT dasruldeba. misi mopovebuli gamarjveba da 

keTildReoba SesaZloa ara mxolod mas, aramed ekuTvnodes yvelas. warma-

tebis miRwevaSi ki mas zebunebrivi da arazebunebrivi Zalebi exmarebian da 

boroti Zalebi (jadoqrebi, kudianebi, devebi, urCxulebi) marcxdebian. igi 

mudmivad grZnobs RmerTis wyalobas. qarTuli zRaprebi xSirad iwyeba ise-

Ti xatovani gamoTqmebiT, rogoricaa: „iyo da ara iyo ra, iyo SaSvi mgalo-

beli, RmerTi Cveni mwyalobeli“ [11, 52]; „iyo da ara iyo ra, RvTis ukeTesi 

ra iqneboda“ [11, 13], garda imisa, rom zRapris dasawyisis es myari da xa-
tovani formula mkiTxvels amzadebs irealur samyaroSi Sesasvlelad, sa-

dac ambebi Tan moxda da Tan ara, Tan iyo da Tan ara, Tan dasajerebelia 

da amavdroulad daujerebeli, Tan warmosadgeni da Tan warmoudgeneli, 

imTaviTve RmerTTan kavSirzec miuTiTeTbs. aqve SevniSnavT, rom svanuri 

zRaprebisaTvis es xatovani da myari formula ar aris damaxasiaTebeli, 

magram zRaparTa umravlesoba iwyeba dalocviT – „dalocvili yofiliyavi 

da sami Zma“ [8, 104]); „daglocoT RmerTma!“ [7, 272], an mTavrdeba dalocviT 

– „dalocvilebi yofiliyaviT“ [8, 411], an dasawyisSic da dasasrulSic da-

locvaa – „daglocoT RmerTma... daglocos RmerTma“... [9, 124], riTac mTqme-

li, TiTqos, mudmiv da uwyvet kavSirs avlens gangebasTan da mkiTxvelsac 

ar aviwyebs mas. 

 svanuri zRaprebi mravalferovania, gvxvdeba rogorc msoflio, ise 

sakuTriv svanurisaTvis Cveuli motivebi. svanuri zRaprebis fabulur 

Txrobasa da saTaurebSic xSirad figurireben RmerTi, ieso qriste, wminda 

giorgi da, aseve, adgili aqvs religiur ritualebsac. 

T. qurdovaniZis gamokvleviT, „jadosnuri zRapris personaჟTa erTi 

nawili saswaulebrivadaa dabadebuli“ [12, 31]. 



 166 

RvTiur saswaulsa da wyalobas ukavSirdeba swored Sexemurzas daba-

debac: RmerTi uSvilo wyvils uSvilobis samkurnalod Tilismas ugzavnis. 

wyvilma es Tilisma wyalSi unda Cados da Semdeg ki es wyali unda dali-

os. Sedegad ki, marTlac, ibadeba vaჟi, saxelad Sexemurza, romelsac miux-

edavad gansacdelebisa, imTaviTve eZleva garantia dabrkolebaTa gadalax-

visa da warmatebis [7, 225-227].  

qarTul zRaprebSi xSiria, roca RmerTi angelozs an mtreds agzavnis 

dedamiwaze [2, 65]. aRniSnul zRaparSi RmerTis yuradRebis misaqcevad uS-

vilo col-qmari cvils wvavs, rom misi kvamliT RmerTis yuradReba miiqci-

os. kvamlis mizezis gasagebad, RmerTi jer yvavs, Semdeg ki Cxikvs agzavnis, 

magram amaod. bolos, RmerTi mtreds daakisrebs Suamavlobas da masac mo-

aqvs ambavi uSvilo col-qmris satkivris Sesaxeb [7, 225-227].  

saswaulebrivi dabadebaa qristeSas movlenac („zRapari qristeze“). 
uSvilo qali tiris manam, sanam ieso qriste Tavad ar estumreba mas. igi 

urCevs qals TeTri mჟave wylis dalevas da sTxovs, rom bavSvi dabadebis-

Tanave Tavad moanaTlinos. dapirebisamebr, ibadeba vaჟi, romelsac qriste 

naTlavs da arqmevs qristeSas. is ki, rogorc qristes naTluli, bednierad 

asrulebs xifaTiT savse zRaprul Tavgadasavalsac [4, 36-43]. amave zRapar-

Sia naxsenebi religiuri rituali, naTlobac, romelic detalurad ar ar-

is aRwerili, magram naTluloba da naTloba qristesTan kavSirs ufro am-

Zafrebs.  

zRaparSi „sami Zma“ mama RmerTi da wminda giorgi erTdroulad mona-

wileoben. sam Zmas sami da hyavT, maT saTiTaod stumrobT devi, wminda gi-

orgi, mama RmerTi da sTxoven debis xels. ufrosi Zmebis uaris miuxedavad, 

umcrosi Zma Tavis debs xelismTxovnelebze daaqorwinebs [4, 1-6]. zRapris 

dasawyisi devis, ori zeadamianuri stumrisa da umcrosi Zmis damoyvrebiT 

ganapirobebs umcrosi Zmis mier sami udidesi sirTulis daZlevas Tavisive 

siZeebis wyalobiT. isini exmarebian kidec mas gasaWiridan Tavis daxsnaSi.  

zRaparSi „kaci da devi“ Raribi kacis mxsnelad SevxvdebiT mRvdel-

sac. Rarib kacs devi Zroxas aCuqebs im pirobiT, rom sami wlis, sami Tvis, 

sami kvirisa da sami dRis Semdeg kiTxvebiT miadgeba da Tu es kaci ver mo-

axerxebs kiTxvebze pasuxis gacemas, Zroxas waarTmevs. daTqmuli vadis gas-

vlis Semdeg sagonebelSi Cavardnil sawyal kacs mRvdeli ixsnis, is daxv-

deba devs da sityvier paeqrobaSi mougebs, Rarib kacs ki Zroxas SeunarCu-

nebs [10, 73-74]. zRapris am epizodSi mRvdlis gamoCena, misi daintereseba 

Raribi kacis dardis mizeziT da misi nugeSismcemeli sityvebi – rom dam-
Svidebuliyo, saxlSi Sesuliyo da rom Tavad gascemda devs pasuxs, buneb-

rivia, aCens Raribi kaci gansacdelisgan daxsnis winapirobas. mRvdlis dax-

marebiT Tormeti Svilis mamas uzrunveli cxovreba Seeqmna.  

garda saswaulebrivi dabadebisa, mTavar gmirebs uwevT dabrkolebebis 

gadalaxva, urCxulebTan, devebTan Sebma, kudianebisgan Tavis daxsna, saco-

lis gaTavisuflebisaTvis da sakuTari keTildReobisaTvis brZola. ro-
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gorc aRniSnaven, aRmosavleT saqarTvelos mTis zepirsityvierebaSi iRbli-

an gmirebs „davlaTianebs“ uwodeben [1, 101]. „maTi RvTaebrivi Zala swored 

iRblianobis anu davlaTianobis“ niSania [3, 226]. 

Sexemurza ukve iRbliania, „davlaTiania“, radgan saswaulebrivadaa 

movlenili, Ronieria da Wkvianic – axerxebs sami devis motyuebas, romleb-

sac sakraluri nivTebi – tabla, xaliCa da qudi aqvT da isakuTrebs. maTi 

wyalobiT xelmwifis qals irTavs, magram xelmwife am ambavs ver egueba da, 

kudiani dedabris daxmarebiT, Tavis gogos ukan ibrunebs. rasakvirvelia, 

Sexemurza mainc axerxebs gogos dabrunebas da bednierad cxovrebas [7, 

225-227]. am gzis gavla xSirad uwevT zRapris sxva gmirebsac. kudiani de-

dabris garda, aseT dabrkolebas warmoadgenen devi, gveleSapi, qajebi da 

sxv.  

ieso qristesTan urTierToba sabedniero da, amave dros, sabedisweroc 

aRmoCndeba gmirisaTvis zRaparSi „Raribi kacis eqimoba“, romelSic TviT-

marqvia eqims gamdidrebisa da gakeTilSobilebis Sansi eZleva, magram am 

SemTxvevas borotad iyenebs. zRaparSi moTxrobilia Raribi kacis mier Ta-

vis eqimad gasaReba fulis advilad Sovnis mizniT, rasac saswaulebrivi 

da warmoudgeneli meTodebiT axerxebs kidevac. miuxedavad colis Txovni-

sa – ikmaron naSovni, igi miRweuls ar sjerdeba, sixarbe sZlevs da ufro 

metisTvis meoredac Seudgeba „eqim-baSobas“. gzad erT kacs Seuamxanagdeba, 

visTan erTadac gadawyvets morigeobiT muSaobas. igi Tavis amxanags Cumad 

SeuWams purs. mkurnalobisas pacientic Semoakvdeba, romelsac Tavis amxa-

nags gaacocxlebinebs da gayrisas fulsac mets moiTxovs, rasac misi amxa-

nagi usityvod aZlevs, magram miaZaxebs, rom rac gqonda adre, isev is geqne-

bao. saxlSi dabrunebuls col-Svili isev adrindel siRatakeSi daxvdeba. 

zRapris bolos naTqvamia, rom misi amxanagi, Turme ieso-qriste yofilao 
[7, 286-287]. 

zRapris gmiris arakeTilSobilur bunebas gamdidrebisaTvis meore 

wreze wasvla ufro amkveTrebs. mas ieso qristem misca niWi Wkuis sworad 

gamoyenebisa da gamdidrebisTvis, magram ver gamoiyena. misi sixarbe da man-

kieri buneba colis TviTkmarobam da Tavmdablobamac ver gadawona. amas 

mohyva „amxanagis“ winaSe Cadenili uRirsi saqcielebis mTeli wyeba, ramac 

umaduri kaci Tavdapirvel mdgomareobaSi daabruna.  

zRaparSi „gagebuli qali“ adamianis saxiT mosuli wminda giorgi or 

angelozTan erTad Rarib, magram stumarTmoyvare Zmebs aZlevs yvelafers, 

rasac isini sTxoven: or ufros Zmas – saqonels, umcross ki – Wkvian, gage-
bul qals da afrTxileben, rom manam eqnebaT xvavi da baraqa, sanam stuma-

ri SesZuldebaT. gamdidrebis Semdeg, maT gamosacdelad dabrunebul wmin-

da giorgisa da angelozebs ufrosi Zmebi Sin ar SeuSveben, ris gamoc 

wminda giorgi da angelozebi maT isev gaaRaribeben. rodesac umcros Zmas 

miadgebian, isic igives daapirebs, magram Wkviani coli daaswrebs da maT 
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Sin Semoipatiჟebs. wminda giorgi da angelozebi maT dalocaven da isinic 

cxovrebas bednierad agrZeleben [8, 289-291].  

xalxuri zRaprebi, romlebic RmerTze, wmindanebze an bibliur perso-

naჟebze mogviTxroben, sakmaod mravalferovania. maTi erTi nawili qristi-

anul morals amarTlebs, nawili ki, personaჟebis wmindanobis miuxdedavad, 

Zalian Sors dgas qristianuli mrwamsisgan. aRniSnuli zRapari mogviT-

xrobs wminda giorgisa da angelozebis wyalobaze, magram meTodi, riTac 

isini umcros Zmas cols rTaven, araqristianulia: rodesac umcrosi Zma 

survils gamoTqvams Wkviani coli SemrTeTo, isini pasuxoben, rom Wkviani 

qali erTia da magisi qorwilic amaRam ariso. isini midian am qalis wamo-

sayvanad, magram mas Tavisi saqmro ar Tmobs. imarTeba Sejibri massa da 

wminda giorgis moyvanil umcros Zmas Soris. erT-erTia aRmarTul danaze 

gavla, rasac umcrosi Zma umtkivneulod axerxebs Tavisi mfarvelebis Se-

wevniT, xolo mis mopaeqres ki fexebi moeWreba, magram sacoles mainc ar 

daTmobs. maSin ki sacoles ZaliT waarTmeven. 

 „gvxvdeba motivebi, romlebSic advili SesamCnevia, rom qristianobis-

gan damoukideblad unda arsebuliyvnen da qristianobis gavleniT mTavari 

personaჟebis saxelebma ganicades cvlileba... qristianizirebul xalxur 

novelebad, upirveles yovlisa, unda CavTvaloT is teqstebi, romlebSic 

gadmocemulia ambebi RmerTis samarTlianobasa da saswaulebze da naCvene-

bia qristianuli moralis magaliTi“ [2, 70].  
amdenad, dasaxelebuli zRaprebic garkveul SemTxvevaSi mihyveba qris-

tianul ideologias, rig SemTxvevaSi ki, ideurad scildeba mas. Sevxvde-

biT, aseve, zRapars saxelwodebiT „usurmani da qrisdiani“, sadac moTxro-

bilia, rogor mdidrdeba Raribi qrisdiani da rogor kvdeba megobris gasa-

WirSi mimtovebeli usurmani, romelsac mTxrobeli musulmansac uwodebs 

[5, 25-31]. am zRapris moralic, miuxedavad imisa, rom usurmanis-musulmani-

sagan mitovebuli da daCagruli qristiani bolos mainc imarjvebs, ar ga-

moxatavs qristianul ideologias, radgan qrisdiani mas sasikvdilod imet-

ebs, ar patiobs Secdomas da samagieros sastikad uxdis, rac miuRebelia 

qristianuli sarwmunoebisTvis. es garemoeba albaT imiTac aixsneba, rom 

qristianobas Tavisi Casaxvis periodSi ar eqneboda myari safuZveli da yve-

la misi erTguli mimdevari ver iqneboda, radgan erTi ideologiidan meo-

re ideologiaze gadasvla garkveul winaaRmdegobas gamoiwvevda da droc 

dasWirdeboda. savaraudod, es faqtoric ganapirobebs religiuri saxeebis 

rogorc qristianul, ise araqristianul konteqstSi mocemas.  

zRaprebSi qristianuli personaჟebi asruleben uzenaesi Semwis, mfar-

velisa da mwyaloblis, mCuqeblis rols da exmarebian mTavar gmirs. am 

konteqtSi warmodgenili religiuri personaჟebi rig SemTxvevaSi gamoxata-

ven qristianul msoflmxedvelobas, rig SemTxvevaSi ki, ewinaaRmdegebian 

mas, rac savaraudod winareqristinianuli periodis zRaprebs unda gane-

kuTvnebodes.  
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erT-erT gadmocemaSi „devis monaTvla“ moTxrobilia xelmokle javba 

gulbanis mier devis Svilis monaTvla. naTlobis Semdeg, devma javba ga-

afrTxila, rom arsad gaemxila misi bavSvis naTlobisa da naTliobis amba-

vi. saxlSi dabrunebulma javbas Tavisi wisqvili xorbliT savse daxvda. 

cols ainteresebda, saidan moaxerxa javbam amdeni xorblis motana, magram 

javba ar umxelda. isini dRiTidRe mdidrdebodnen. coli mainc ar moeSva 

da rodesac javba gamoutyda yvelaferSi, im dRidan iklo maTma xvavma da 

baraqam. es wyaloba devis locvisgan yofila da misi pirobis darRvevis 

gamo isev gaRaribdnen“ [6, 32-38]. 
rogorc dakvirvebam aCvena, religiuri personaჟebi xSirad monawile-

oben zRaprebSi, maTi saxeli zog zRaparSi saTauradacaa gamotanili. um-

etes SemTxvevaSi, isini mTavari gmirebis Semwe da mfarvelebi arian. marTa-

lia, detalurad ar aris aRwerili, mxolod gakvriT, magram adgili aqvs 

religiur ritualebsac: qriste naTlavs mis wyalobiT dabadebul vaჟs, 

javba gulbani ki – devis Svils. RvTiuri Zalebis wyalobiT dabadebul 

gmirebs „saswaulebrivad“ movlinebulebs uwodeben. maTi mTavari maxasiaT-

ebelia, aseve, iRblianoba, siZliere da dabrkolebaTa gadalaxvis unari. 

rig SemTxvevaSi zRaprebi exmianeba religiur ideologias, rig SemTxvevaSi 

ki, ewinaaRmdegeba.  
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Shorena Shavreshiani 
Religious Aspects of the Svan Tale1 

Summary 
 

The process of creating fairy tales has not been documented and preserved in human memo-
ry, making it hard to determine when, where, or who the first narrator was. This novel is fantastical 
in nature, with fantastic aspects employed purposefully and conditionally. It is also a clear rep-
resentation of the original intellectualism, which is dynamic and has been transmitted from speaker 
to speaker and generation to generation over the ages. 

The Georgian folklore school has done a lot of work in the research of this genre of folklore 
(A. Ghlonti, T. Kurdovanidze, M. Chikovani, Z. Kiknadze, K. Sikharulidze, R. Cholokashvili,      
E. Virsaladze, K. Alaverdashvili, V. Matsaberidze, O. Oniani, T. Okroshidze, T. Ochiauri, I. Surgu-
ladze, P. Umikashvili, M. Chachava, N. Shamanadze, etc.). 

The report discusses the religious aspects of Svan fairy tales based on archival materials, 
"Chrestomathy of the Svan language", "Svan prose texts", and tales found in the field. 

Fairy tales frequently allude to religious symbolism in their stories. The human mind readily 
draws numerous and noteworthy connections between the themes found in fairy tales and religion. 
Georgian magical stories portray Jesus Christ, Father God, and angels as the hero's ultimate 
defenders, aids, or benefactors. "Miraculously" born heroes have supernatural abilities. Their stren-
gth, resilience, and good fortune are also their primary attributes. Fairy tales can support or con-
tradict religious doctrine, depending on the situation.  

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                            
1 The research was conducted in 2022 within the framework of the young Scientist Research Project funded 
by the Shota Rustaveli National Science Foundation of Georgia ("Georgian-English translations of Svan 
Tales -YS 22-953") 
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Шорена Шаврешиани 
Религиозные аспекты сванской повести 

Резюме 
 
Процесс создания сказок не задокументирован и не сохранился в человеческой памяти, 

что затрудняет определение того, когда, где и кто был первым рассказчиком. Этот роман 
носит фантастический характер, в котором фантастические аспекты использованы целенап-
равленно и условно. Это также четкое представление оригинального интеллектуализма, ко-
торый динамичен и на протяжении веков передавался от говорящего к говорящему и из 
поколения в поколение. 

Грузинская фольклорная школа проделала большую работу по исследованию этого 
жанра фольклора (А. Глонти, Т. Курдованидзе, М. Чиковани, З. Кикнадзе, К. Сихарулидзе, 
Р. Чолокашвили, Э. Вирсаладзе, К. Алавердашвили). , В. Мацаберидзе, О. Ониани, Т. Окро-
шидзе, Т. Очиаури, И. Сургуладзе, П. Умикашвили, М. Чачава, Н. Шаманадзе и др.). 

В докладе рассматриваются религиозные аспекты сванских сказок на основе архивных 
материалов, «Хрестоматики сванского языка», «Сванских прозаических текстов», а также 
сказаний, найденных в полевых условиях. 

Сказки в своих рассказах часто ссылаются на религиозную символику. Человеческий 
разум легко выявляет многочисленные и заслуживающие внимания связи между темами 
сказок и религией. Грузинские магические истории изображают Иисуса Христа, Бога-Отца и 
ангелов как главных защитников, помощников или благодетелей героя. «Чудесным об-
разом» рожденные герои обладают сверхъестественными способностями. Их сила, стой-
кость и удача также являются их основными качествами. Сказки могут поддерживать или 
противоречить религиозной доктрине, в зависимости от ситуации. 

 



 172 

kulturologia _ CULTUROLOGY _ КУЛЬТУРОЛОГИЯ 
 

 
 

Балжана Нурбосынова, Гульнара Саитова 
(Казахстан) 

 
СТРАТЕГИЯ КОММУНИКАЦИИ НА ЦИФРОВЫХ ПЛОЩАДКАХ  

МУЗЕЕВ СОВРЕМЕННОСТИ 
 
В 2022 году 500 членов Международного совета музеев впервые за 50 лет предприняли 

попытку структурирования функций современного музея, закрепив их в определении, 
одобренном 92% участников этого мероприятия: «Музей – это некоммерческая, постоянно 
действующая организация на службе обществу, которая исследует, собирает, сохраняет, 
интерпретирует и демонстрирует материальное и нематериальное наследие. Открытые для 
публики, доступные и инклюзивные, музеи способствуют разнообразию и устойчивости. 
Они работают и общаются этично, профессионально и с участием сообществ, предлагая 
разнообразный опыт для обучения, развлечения, побуждая к размышлениям и обмену 
знаниями» [1]. Вопросов к новому определению музея очень много, до настоящего времени 
ведутся споры о полноценности отражения реальных функций музея, о соответствии им 
художественных галерей и т.д., но налицо факт того, что музей вполне легитимизирован в 
том, что стал местом «работы и общения», а не просто хранит, исследует и экспонирует 
предметы истории и быта. 

Интерес нашего исследования сосредоточен на моменте присутствия цифровых тех-
нологий в коммуникативном процессе «зритель – предмет экспонирования». На сегод-
няшний день редкий музей не использовал цифровые технологии для осуществления той 
или иной функции. В данной статье мы хотели бы привести отдельные наблюдения, сде-
ланные в ходе посещения зарубежного и казахстанского музеев.  

Побывав в 2021 году в Эстонском национальном музее [2], хранящем артефакты 
народного творчества со 2 половины ХIХ века, авторы данного исследования долгое время 
были под самым положительным впечатлением, поскольку этот музей, отстроенный и 
введенный в 2016 году, самым продуктивным образом интегрировал цифровые технологии в 
традиционный музейный ландшафт. Входной билет как ключ к детальному погружению в 
историю каждого экспонируемого объекта сразу дал ощущение иной реальности: билет, 
приложенный к QR коду музейного объекта, позволял выбрать необходимый язык и про-
читать более подробную информацию о нем. Музей, посвященный фольклорному наследию, 
создал настолько плодотворные визуальные digital площадки, что посетитель незаметно для 
себя становился активным участником большой арт-игры. Следует отметить, что экскур-
сионная дорожка постоянно сопровождалась QR кодами, современными LED экранами 
(размером 2 на 1 метра), или поддерживающими атмосферу соответствующего времени 
(беззвучно изображающих движущиеся сюжеты, фотографии), или уводящими собственным 
ауди- и видеоконтентом в жизнь и традиции эстонского и других финно-угорских народов. 
Запомнился монитор, на котором изображалась древняя охота на морского котика: фон 
северной морской природы, вид заснеженного льда и странным образом перемещающегося 
по нему человека в этнической одежде, звуки этого движения завораживали; посетитель 
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музея в этот момент превращался в заинтересованного зрителя кино-перформанса, для ко-
торого результат охоты становился почти личной победой. Так же, почти на уровне личного 
знакомства, ощущались истории людей, поведанные с вертикальных мониторов, что влияло 
на понимание сложности финно-угорского быта (на фотографии ниже отдельные экспо-
зиции с цифровыми гаджетами).  
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К интерактивному сотрудничеству посетителей приглашает таблоид, за которым каж-
дый может подключиться к звуковому восприятию-воспоминанию передач прошлых лет. 
Или монитор, содержащий информационные данные (см. фотографию ниже). 
 

 
 

Из опыта посещения Эстонского национального музея, хочу отметить очень про-
фессиональную планировку digital арт объектов: цифровые площадки находились друг от 
друга в таком удалении, что ни один звук не накладывался на другой и не мешал восприя-
тию речи гида-экскурсовода. Цифровые экспозиции использовались обязательно в паре с 
традиционным визуальным контентом – так, что выигрывают и искусство прошлого, и ис-
кусство настоящего. Как в экспозиции ниже: на стенах изображены рунические знаки как 
коды культуры народа, а проектор и компьютерная программа отображает вечный космос.  
 

 
 

Современный посетитель музея очень сильно отличается от того, кто входил на эти 
культурные площадки 20-30 лет назад. Это уже «новый культурный потребитель» (термин 
Т. Абанкиной [3]), ориентированный на облегченное, ненавязчивое получение нового зна-
ния. Во-первых, это продиктовано типом доминирующей индустрии массовых развлечений 
и развитием цифровых технологий; во-вторых, стершимся возрастным цензом экскурсантов. 
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Если раньше при посещении «взрослых» музеев достаточно редко можно было увидеть 
детей, то сейчас достаточно часто музеи посещают семьи с детьми разного возраста. Что 
также свидетельствует о насущной необходимости изменить инфраструктуру музея, тип 
подачи знания и эмоций. 

Как использует цифровые технологии Национальный музей Казахстана [4], распо-
ложенный в г.Астана и открытый годом раньше, чем Национальный музей Эстонии (в 
2015г.)? Средства, выделенные на создание музея согласно правительственной программе 
«Культурное наследие», также были распределены и на цифровизацию музея. Следует отме-
тить, что музей продолжает развиваться, открываются новые постоянные залы, вводятся 
экспонаты в действующие залы. Так, в 2023 году был открыт зал палеонтологии с проду-
манной инфраструктурой и редкими экспонатами, постоянно обновляются залы древней и 
средневековой истории, современного искусства. 

Так же, как в национальном музее Эстонии, в казахстанском музее присутствуют в 
достаточном количестве цифровые киоски (в каждом заде работают несколько цифровых 
киосков с возможностью выбора языков), обозначены QR коды отдельных экспонатов, 
кодированы места для подключения наушников, имеются тактильные арт-объекты для 
посетителей с нарушениями зрения. Под потолком атриума музея, раскрыв огромные 
крылья, посетителей приветствует золотой орел как символ независимого Казахстана. В 
определенные часы программа подключает кинетическую активность этой большой птицы, 
и посетители становятся зрителями, получающими эмоциональное удовольствие масштаб-
ного зрелища.  

 
 

Совершенно впечатлил новый палеонтологический зал, в инфраструктуре которого 
органично объединены возможности новых цифровых технологий и традиционное вос-
произведение древней флоры и фауны с макетами древних животных, птиц. Для воссоздания 
атмосферы древней природы разработчики инфраструктуры зала использовали высокие 
проекторы, вкруговую изображающие картины природы со сценами из жизни животных и 
птиц, добавили звуковые спецэффекты. Динамичность времени сосредоточена в тех прог-
раммах, которыми посетили могут управлять на LED экранах, расположенных в опреде-
ленной последовательности по периметру зала. На каждом экране – своя история, информа-
ция с обязательным видеорядом, фотографиями, – так, как нравится сегодняшнему человеку 
с мультиинформационным типом сознания. Эти LED экраны заинтересовывают и детей, и 
взрослых. Можно утверждать, что этот зал является завершенным арт-объектом, художес-
твенный эффект которого держится на комбинации цифрового и традиционного.  
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Очень продуктивен синтез цифровой индустрии с традиционной музейной экспо-
зицией в зале древней и средневековой истории. Витрины с редкими культурно-истори-
ческими артефактами, расположенные вдоль стен и вокруг колонн, связываются между 
собой длинными низкими (удобными для посетителей) сооружениями, в которые вмонтиро-
ваны цифровые game-объекты, а именно: любой желающий (даже ребенок) может «поиг-
рать» в историю, увидеть, как менялась та или иная местность, какие события происходили 
здесь в ту или иную эпоху, какие виды животных-птиц-рыб существовали и т.д. Заметим, 
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что в каждом зале присутствует своя цифровая программа, не повторяющаяся ни в одном 
другом месте музея. 
 

 
 

Цифровая арт-площадка представлена в зале, посвященном истории ХХ века. На ог-
ромных электронных полотнах, расставленных как страницы, вырванные и расположенные 
в произвольном порядке, изображены плакаты тех лет, фрагменты из газетных публикаций, 
фотографии известных деятелей науки, культуры, политики, звучат песни и голоса той эпо-
хи. Интересно, что несмотря на достаточно небольшой участок экспозиции, аудиозаписи не 
мешают друг другу, посетителю достаточно комфортно присутствовать в этом зале. Все дви-
жется, наслаивается друг на друга, светится и призывает осмыслить все, что произошло. 
Немало здесь и страниц с драматичным описанием истории: репрессии знаменитых сыновей 
казахского народа, традиционная экспозиция, посвященная узницам печально знаменитого 
АЛЖИРа (Акмолинского лагеря жен изменников родины).  
 

 
 

Проходя по залам музея, обращаешь внимание на то, как ведут себя родители и их 
дети, просто дети, пришедшие в музей по своему желанию без учителей и родителей. Им 
интересно. И это очень радует. 

Конечно, организаторам цифрового музея можно пожелать продолжить работу в 
музее: например, добавить образцы цифрового искусства в залах современного искусства, 
ведь digital art является порождение самого что ни на есть современного времени; обновить 
QR код по всем экспонатам; ввести маршрутизатор для людей со слабым зрением (ведь для 
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них есть экспозиции). Или, например, продумать и изменить инфраструктуру некоторых 
арт-площадок. Например, на первом этаже, находится первая digital площадка: в квадратном 
углублении от основного открытого пространства размещена экспозиция настенных мони-
торов, на каждый из которых вынесена информация о направлениях деятельности музея, 
изображаются видеозаписи интервью с теми людьми, которые ежедневно ведут кропот-
ливую работу по обработке, сохранению артефактов культуры и истории казахов. Но, к со-
жалению, на этом участке экспозиции зритель может только воспринять видеоряд, т.к. звук 
накладывается на аудиоряд ближнего монитора… Совершенно замечательная идея, на-
полненная уважением к труду человека, реализовалась наполовину.  

Очень хотелось бы, чтобы наши музеи продолжили этот путь движения к комму-
никациям, к человеку, искали новые формы живого включения посетителей к эмоциональ-
ному переживанию истории, к соучастию в истории.  

Как видим, сами по себе цифровые технологии не меняют формата работы совре-
менного музея. Рационально-информативное направление остается быть в практике музей-
ной инфраструктуры, но теперь она возложена на информационные киоски. Нетрудно заме-
тить, что статика этих digital art объектов вызывает куда меньше интереса, чем компью-
терные программы с элементами видеоигр. В этом отношении хочется отметить креативную 
группу Эстонского национального музея, которая встроила цифровые экраны в музейную 
инфраструктуру, учитывая, в первую и главную очередь, психологию человеческого обще-
ния, развивая интерес одной личности к другой. Соответственно, обозначаются проблемы и 
перспективы развития и внедрения цифровых технологий, требующие командной проектной 
работы, включающей не только Web программистов и менеджеров музея, но социологов, 
психологов, культурологов, искусствоведов, педагогов (в том числе в сфере инклюзивного 
образования), дефектологов, медработников и др. Следует стремиться к освоению «мно-
жественности способов освоения реальности, включая нерациональные – интуицию, вообра-
жение, ассоциации, эмпатию» [5], но только при условии повышения уровня культуры, со-
циальной ответственности современного посетителя музея. 
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Baljana Nurbosinova, Gulnara Saitova 
Communication Strategy in Digital Spaces of Contemporary Museums 

Summary 
 

The authors of the paper are interested in studying the role of digital technologies in the 
modern process of transformation of museum functions. After comparing the degree of im-
plementation of digital art objects in national museums of Estonia and Kazakhstan, the authors 
came to the conclusion that digitalization has a positive effect on the attractiveness of museums. A 
positive observation does not prevent the authors from concluding that digital equipment activates 
the new communication functions of the museum only when it takes into account the changed 
sociology and psychology of modern man and connects the social order with the realization of art 
objects. 
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ВОЗДЕЙСТВИЕ ФАКТОРА ИНФОРМАЦИОННО-СЕТЕВЫХ ТЕХНОЛОГИЙ НА 

МИРОВУЮ ПОЛИТИКУ И МЕЖДУНАРОДНУЮ БЕЗОПАСНОСТЬ 
 

Крайне высокой уровень турбулентности мировой политики и рост международной 
напряженности актуализируют проблемы международной и национальной безопасности в 
информационной сфере. Превращение информационной составляющей в важнейшую часть 
всей системы национальной и международной безопасности объясняется усилением роли 
информационных и телекоммуникационных средств. Информационная безопасность являет-
ся одной из самых значимых в системе международной безопасности по степени влияния на 
политическую и социальную сферу, экономику, имидж и статус страны в мировом сообщес-
тве. Под влиянием информационно-коммуникационных технологий меняется природа 
системы коллективной безопасности на региональном и международном уровнях. 

Теоретический анализ международной безопасности вне контекста информационно-
сетевых технологий в современных условиях не может быть признан достаточным, так как, 
воздействуя на международную безопасность, сетевые информационные технологии стано-
вятся все более значимой площадкой внешнеполитической деятельности. Объективно ин-
формационные сетевые технологии предоставляют широкие технические возможности для 
государственного управления, международной политической деятельности, делают более 
прозрачным механизм функционирования государственной власти. В то же время исполь-
зование «мягкой силы» посредством сетевых форм расширяет возможности подрыва извне 
политической стабильности и суверенитета государства.  

Транснациональный характер сети Интернета предопределяет его роль в международ-
ной политике и в развитии негосударственных международных отношений, что расширяет 
круг их субъектов и характер обсуждаемых проблем. Феномен динамичного развития сетев-
ых сообществ вывел их в акторы мировой политики. В настоящее время большинство меж-
национальных дискуссий осуществляется в рамках глобальной сети. Новый формат комму-
никаций, возникший вследствие развития информационных сетей постепенно интегрируется 
в существующую систему международных отношений. Однако «материальные и символи-
ческие коммуникации означают сжатие времени и пространства. Но нет нормативного кон-
сенсуса, отвечающего всему этому и способного основать приемлемые для широкой общес-
твенности институты демократического глобального управления».1 Таким образом, иссле-
дование сетевых технологий как фактора международных отношений переходит в область 
концептуального обоснования управления международными процессами. Именно поэтому 

                                                            
1 Definitions by the Mass Media, from Thinking About Social Problems by Richard J. Heushel and R. K. 
Merton. Orlando: Harcourt Brace Jovanovich, 2010, p. 56. 
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рассмотрение проблемы сетевых технологий в контексте информационной безопасности 
представляется крайне востребованным.  

В глобализационных условиях информационная безопасность превратилась в систе-
мообразующий элемент международных отношений, что актуализирует анализ сетевых 
нформационно-коммуникационные структур на временные и пространственные характерис-
тики развития мирового сообщества в целом, а также внешней политики государств как 
субъектов международных отношений. Субъектами борьбы в информационном простран-
стве выступают не только государства, но и различные негосударственные формирования: 
от отдельных личностей и групп до транснациональных корпораций, международных терро-
ристических и преступных структур.  

На постиндустриальном этапе развития все большее количество коммуникаций приоб-
ретает сетевой характер. Развитие саморегулирующих сетевых структур носит интенсивный 
характер, вызывая новые угрозы традиционной триаде- личности, обществу и государству. К 
таким угрозам, в частности, можно отнести трансграничную киберпреступность, манипу-
ляцию общественным мнением, рост средств эффективной организации деструктивных про-
цессов в ценностных системах на государственном и международном уровнях.  

Информация, транслируемая информационными сетями, может провоцировать межэт-
нические и межконфессиональные конфликты, экстремизм, неповиновение и противодейс-
твие представителям законной власти и др. Несмотря на тот факт, что во всех странах «араб-
ской весны» реализовывались отличающиеся друг от друга сценарии, тем не менее, прос-
леживается решающая роль сетевых информационных технологий в этих событиях. Раз-
витие событий в Ливии и Сирии показывает, что «управляемый хаос» в этих странах прово-
цировался локальными и региональными сетевыми структурами, созданными для решения 
мобилизационных задач, связанных с вербовкой и подготовкой боевиков. Известно, что 
именно локальные сетевые структуры привлекались для организации массовых волнений в 
Турции. 

Существенное изменение геополитической картины современного мира, связанное с 
усилением тенденции перехода к многополярному миру и стремлением ряда стран сохра-
нить мировой порядок, сложившийся в монополярной системы международных отношений, 
значительно увеличивает риски в обеспечении информационной безопасности. Силовое 
коммуникативное навязывание западного стандарта мышления и образа жизни формирует 
пространство информационного противоборства. В этом контексте показателен факт выс-
тупления бывшего госсекретаря США Хилари Клинтон с речью в Университете имени 
Джорджа Вашингтона, в которой она отвела главное место в борьбе за демократию в мире 
именно социальным медиа и сетевым сообществам.  

Вызовы современной международной политики, соперничающие модели и сценарии 
развития мирового политического процесса требуют от Азербайджана оперативной и адек-
ватной реакции на разнообразные тенденции информационной безопасности. Общенацио-
нальный лидер Гейдар Алиев, определив основные принципы и направления внешнеполи-
тического курса суверенного азербайджанского государства, четко указал, что «одной из ос-
новных задач, стоящих перед нашей страной, является проведение умной, выверенной внеш-
ней политики, способной защитить позиции Азербайджана на мировой арене». Развитие 
информационной сферы представляет собой важное направление политики инновационной 
модернизации Азербайджанской Республики. Политика информационной безопасности, в 
соответствии с новейшими требованиями и с условиями глобального развития как на меж-
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дународном, так и на национальном уровне, является одной из стратегических задач разви-
тия Азербайджана и подержания его достойного статуса на мировой арене.  

Гибкий механизм обеспечения информационной безопасности Азербайджана должен 
оптимально охватывать все основные аспекты защиты информационного пространства стра-
ны, связанные с геополитическими процессами в современном глобальном мире и полити-
ческими проблемами международных отношений. 

Крайне важно, чтобы данный механизм динамично и инновационно развивался, эф-
фективно осваивал новейшие достижения в информационно-коммуникационных техноло-
гиях. Наличие в Интернете субъектов, злоупотребляющих сетевыми правами и совершаю-
щих компьютерные преступления ни в коем случае не должно являться основанием для зап-
рета или ограничения деятельности демократических институтов, культурных и социальных 
прав, связанных, в том числе с национальными сетевыми ресурсами.  

Исходящие из мирового виртуального пространства информационные угрозы требуют 
развивать сотрудничество в этой области на международной арене. Учитывая реальные 
опасности сетевых информационных технологий, специалисты нашей страны должны 
участвовать в разработке принципов и норм международного права в сфере информацион-
ной безопасности, в международных исследованиях информационных угроз и мер для их 
противодействия.  
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The article analyzes the problems of the formation mechanism which ensure international 

information security in the context of globalization challenges and threats. The author proves that 
the problem of international information security has been transformed from purely technological 
to military-political and has become one of the key megatrends of world politics. 
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 ИЗМЕНЕНИЯ НА ПРЕДПРИЯТИЯХ 
 
Важными составляющими частями системы управления стратегическими изменения-

ми на предприятиях обрабатывающей промышленности являются организационные и инно-
вационные изменения. 

Для выявления основных путей повышения эффективности управления стратегичес-
кими изменениями на предприятиях, нами были выделены в отдельные блоки – организа-
ционное и инновационное изменения, по той причине, что они являются решающими в 
общей системе управления стратегическими изменениями. 

Рассмотрим данный подход более подробно, опираясь на теоретические и практичес-
кие выкладки. 

Во-первых, в организационных и инновационных изменениях следует выделить сле-
дующие моменты:  

- в организационной структуре – структура управления предприятия, правовая струк-
тура, производственно-коммерческая структура, производственно-коммерческие процессы и 
расчеты; в целях выпуска новых товаров и набор оказываемых услуг, завоевание новых 
рынков, взаимоотношение поставщиков и покупателей;  

- в инновационности – новая техника и технологии, процессы и др.; в управленческой 
деятельности – внутрифирменное управление, оптимизация управленческих решений, ИКТ;  

- в организационном поведении – ценности, мотивация, стимулирование, стиль упра-
вления;  

- персональная деятельность – управление персоналом, квалификация и профессио-
нализм, эффективность работы персонала;  

- в эффективной деятельности – финансовые, экономические и другие показатели для 
оценки связи организации с окружающей средой и т.д. [2]. 

В практической деятельности предприятий обрабатывающей промышленности для 
эффективного управления организационными и инновационными изменениями разрабаты-
вают специальные правовые нормативы и методы ведения производственно-коммерческой 
деятельности: согласованность методов и процессов изменений действующей деятельнос-
тью предприятия и ее внутрифирменное управление; менеджеры должны выявить, каких 
направлениях они могут принимать участие в принятии в совместных управленческих 
решений; следует согласовать основные этапы реструктуризации предприятия; управления 
изменениями – процесс многоаспектный, сложный, требующий применение системного под-
хода; вести систематическую борьбу с различными сопротивлениями, с учетом кризисных 
ситуаций. 
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Важной целью стратегических организационных и инновационных изменений заклю-
чается в участии радикальных переменах предприятия, к которым относятся: конкуренция – 
конкуренция во многих сферах означает, что потребители получают качественное обслужи-
вание, лучшее качество и более широкий ассортимент товаров; конкуренция происходит на 
глобальном уровне, и покупатели могут покупать любые товары на внешнем рынке; совре-
менная информационная технология существенно воздействует на то, как производятся то-
вары, как протекает внутрифирменное управление в логистической системе; инновацион-
ность также оказывает существенное влияние на формирование новых товаров и их место на 
новых рынках и др. 

Как видно, вышеперечисленные факторы подтверждают то что многие предприятия 
находятся в состоянии непрерывного организационного и инновационного изменения [3]. 

Организационные и инновационные изменения в зависимости от их масштабности и 
характера колеблются от незначительной до полной реорганизации предприятия, когда 
происходит ее окончательное изменение. 

К основным предпосылкам организационных и инновационных изменений на пред-
приятиях можно отнести: идеологической предпосылкой изменения является внедрение в 
сознание персонала предприятия осознания того, что этот процесс – нормальное явление 
эволюционного направления, к которым необходимо быть постоянно готовым; формиро-
вание и в дальнейшем рационализация новой системы ценностей, составляющих одну из 
основ устойчивости предприятия; важной организационной и инновационной предпосылкой 
изменения является наличие четких целей и стратегий в кризисных ситуациях и условиях 
риска; к информационным предпосылкам организационных и инновационных изменений 
можно включить: оптимальные каналы коммуникации, позволяющих своевременно полу-
чать достоверные данные о состоянии внутренней и внешней среды предприятий, резуль-
татах процесса изменений и т.д. 

Основные предпосылки организационных и инновационных изменений связаны с че-
ловеческим фактором: вовлечение в этот процесс всего управленческого и рядового состава 
предприятия, правильный подбор и расстановка кадров, их своевременная переподготовка и 
повышение квалификации. 

Отсюда можно придти к заключению, что основными позитивами организационных и 
инновационных изменений можно отнести: полная реорганизация всего предприятия; по-
вышенный уровень мотивации и стимулирования труда; повышение степени удовлетво-
ренностью работы и качеством труда; совместная и коллективная управленческая деятель-
ность; современное достижение целей по переменным изменениям; устойчивая кадровая 
политика и др. 

В тоже время следует выделить и ряд негативов организационных и инновационных 
изменений: значительные временные издержки и затраты; дополнительность срока окупае-
мости процесса изменениями; сопротивление психологической направленности; усиление 
конфликтных ситуаций; непредсказуемость и неопределенность отдельных компонентов 
изменения; сложность прогнозной оценки по окончательным результатам. 

Организационные и инновационные изменения осуществляются при наличии довлею-
щих факторов развития среднесрочной перспективы. Исходными пунктами для органи-
зационного и инновационного проектирования являются цели бизнес-единиц и их проб-
лемы. Основываясь на существующие внутренние возможности бизнес-единиц, принимая во 
внимание рыночные тенденции, формируется план перехода к перспективному состоянию. 
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Основываясь на концепции формирования организационных структур, и в частности, 
концепции структурирования предприятия следует отметить основные, к которым отно-
сятся: 

- концепция организационной структуры; 
- инновационная концепция;  
- концепция ресурсной зависимости; 
- инвестиционная концепция; 
- концепция организационного поведения. 
Разделение функций между подразделениями происходит в первую очередь за счет 

департаментализации с помощью назначенных им специфических объектных функций. 
Можно выделить два вида деятельности на предприятиях: на основе продукта и на ос-

нове результата.  
Разделение организационных функций предполагает распределение формальных пол-

номочий. Пределы управляемости связаны с количеством иерархических уровней в орга-
низации: чем ниже норма управляемости, тем выше число иерархических уровней, и нао-
борот. 

Рассмотрим взаимосвязь стратегических целей и организационной структуры управ-
ления, можно заметить, что основная проблема объединения организационной формы с 
определенными целями состоит в адекватном внешнему окружению установлении этих це-
лей и их иерархизации. Кроме того, следует установить главенствующую стратегию, ко-
торая лежит в основе внутренних процедур коопераций сотрудников предприятия. Дости-
жение соответствия между системой целей и организационной структурой управления не 
может быть однозначным и представляет собой постоянный взаимосвязанный процесс. 

При формировании организационной структуры управления необходимо учитывать, 
помимо стратегии, следующие факторы: объем, масштаб, размер предприятия; технология и 
инновация; формы управления предприятием. 

В этом направлении следует выделить фундаментальные исследования А. А. Харченко 
[4], который обобщив теоретические и методологические основы организационного проек-
тирования определил следующие направления предпроектного анализа: 

- диагностика поля сил предприятия; 
- диагностика организационно-регламентирующего обеспечения системы менеджмен-

та; 
- диагностика эффективности системы целеполагания предприятия; 
- диагностика внешней эффективности;  
- диагностика внутренней эффективности организации; 
- диагностика соответствия организационной структуры управления производственной 

структуре; 
- определение степени рациональности распределения задач, прав и ответственности 

между различными структурными звеньями; 
- определение негативов структуры связей и способов их реализации. 
Базовые исследования соответствуют специфике процесса организационного проек-

тирования, и состоит из комплекса количественных, и качественных методов и инструмен-
тария анализа внешней и внутренней среды, оценки конкурентной позиции организации, 
формирования ее стратегических целей, диагностики соответствия организационной струк-
туры выбранной стратегии, формирование вариантов организационной формы управления и 
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ее методического обеспечения. Нами были дополнены исследования А. А. Харченко и про-
цессы поэтапного проектирования организационной структуры представлены следующим 
образом: 

 

Диагностика внешней стра-
тегии, эффективности ис-
полнения ключевых показа-
телей деятельности 

- анализ рынка; 
- анализ стратегии; 
- комплексный финансово-экономический анализ деятель-
ности предприятия. 

Предпроектный анализ - оценка потребности в организационных изменениях; 
- анализ качества реализации функции и затрат на их 
исполнение; 
- структурно-логическая связь миссии и стратегии. 

Диагностика организацион-
ной структуры количес-
твенными методами 

- формирование первичных общих данных об организа-
ционной структуре; 
- выявление списка должностных лиц с подтвержденным 
количеством прямых починенных; 
- выявление списка должностных лиц с подтвержденным 
количеством функциональных починенных; 
- выявление списка должностных лиц с подтвержденным 
указанием прямых руководителей; 
- выявление списка должностных лиц с подтвержденным 
указанием количеством функциональных починенных; 
- анализа данных о количестве прямых и функциональных 
подчиненных, с целью определения их количества в целом, 
числа входящих и исходящих связей; 
- сравнение с экспертными оценками; 
- построение графической схемы организационной струк-
туры; 
- выявление количества уровней управления в разрезе 
подразделений и стратегических функций; 
- анализ нормы управления и ее сравнение с экспертной 
оценкой; 
- определение уровня формализации и сложности управления 
организационной структурой; 
- оценка соответствия организационной структуры системе 
стратегических целей, технологии оказания услуг, масштабу 
деятельности предприятия. 

Определение 
функциональной сферы 

- анализ и уточнение стратегических функциональных зон 
ответственности департаментов в предприятии; 
- анализ количественного распределения руководителей и 
подчиненных, в разрезе стратегических функций; 
- анализ наличия формализованных положений и должност-
ных инструкций, закрепляющих стратегические функцио-
нальные зон; 
- выявление роли каждой должностной позиции в организа-
ционной структуре в процессе исполнения функциональной 
задачи в рамках стратегической зоны ответственности; 
- анализ распределения стратегических функциональных фун-
кций, должностных позиций, ролей и количества персонал; 
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- схематичное представление результатов, с целью выявление 
качественных зависимостей и формирования первичных 
выводов о распределении ресурсов в функциональном клю-
че. 

Диагностика организацион-
ной культуры и мотивации 

- анализ организационной культуры; 
- альтернативная диагностика организационной культуры; 
- анализ мотивации персонала по процессуальной модели. 

Анализ эффективности уп-
равленческих операций 

- анализ операционных циклов. 

Выявление организацион-
ных патологий 
 

- анализ полученных результатов предыдущих этапов путем 
сопоставления с господствующими теоретическими воззре-
ниями и экспертными оценками. 

Основные направления орга-
низационных изменений 

- формирование направлений изменений на основе выяв-
ленных организационных патологий. 

Формирование схемы орга-
низационной структуры и 
формализация 

- в соответствии с направлениями организационных изме-
нений формируется схема организационной структуры; 
- процесс формализации проводится путем изменений дейс-
твующих регламентирующих документов. 

Положение организацион-
ных преобразований 

- выбор направлений преобразований; 
- определение рычагов; 
- тактика; 
- проект; 
- прогнозная оценка. 

Контроль результатов, даль-
нейшие меры 

- анализ полученных результатов с прогнозными оценками; 
- анализ альтернатив; 
- принятие решения о направлении дальнейшего развития 
(см. также приложение №1). 

 
В процессе исследования нами были использованы методические приемы, приведенные 

в теоретической части работы [1, 3]. 
При оценке эффективности системы управления организационными и инновационными 

изменениями на предприятиях обрабатывающей промышленности, важное значение приоб-
ретает определение критериев эффективности проектируемой системы, к которым можно 
отнести: 
 
Управляемость предприятия 
с точки зрения  

- инновационной привлекательности; привлекательности со 
стороны потребителя; контроль за финансовыми средства-
ми; ориентированности на эффективность; обучение и раз-
витие персонала предприятия; управление издержками. 

Структура управления - норма контроля; количество ступеней в структуре управ-
ления; информационно-коммуникационное обеспечение; уп-
равленческие взаимоотношения между руководителем и 
подчиненным; эффективность структуры управления с фун-
кциональной точки зрения. 

Конкурентоспособность на 
рынке 

- уровень сегмента на рынке; качество услуг. 

Управление бизнес-процес-
сами 

- по новизне операционной системы; по оптимизации биз-
нес-процессов. 
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Организационные изменения 
включают: 

- стратегический и глубокий характер; тактический и по-
верхностный характер. 

Организационная культура 
направлена: 

- на индивида; задачи; власть. 

Система управления логис-
тической с точки зрения: 

- оптимальности остатков на складах; сбалансированности 
работы логистики и других подразделений предприятия. 

 

Далее нами была дана оценка эффективности управленческих инноваций по достиже-
нию стратегических инновационных целей предприятий обрабатывающей промышленности 
(см. табл. №1). В частности, рассчитанный коэффициент, характеризующий способность 
системы управления достигать инновационной стратегической цели на предприятиях 
пищевой промышленности составил 0,862, а на предприятиях химической промышленности 
еще выше – 2,980. 

Все это свидетельствует о том, что предприятия обрабатывающей промышленности 
способны достигать свои инновационные стратегические цели. С этой целью, руководители 
предприятий обрабатывающей промышленности по части достижения стратегических ин-
новационных целей должны активно регулировать свои расходы на технологическую инно-
вационную продукцию на протяжении всего периода деятельности предприятий обрабаты-
вающей промышленности. 
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Таблица №1 

Оценка эффективности управленческих инноваций по достижению стратегических 
инновационных целей предприятий обрабатывающей промышленности, тыс. манат 

 
Коэффициент, характеризующий способность системы 
управления достигать стратегических целей 

Наименование предприятий 

Коэффициент 
эффективности, 
(КЭ) 

Общее 
количество 
стратегических 
целей, (ОК) 

Действующее 
количество 
стратегических 
целей, (ДК) 

1.   Предприятия по производству 
пищевых продуктов 

0,862 1157 997,4 

2.   Предприятия химической про-
мышленности 

2,980 178,8 532,8 

3.   Предприятия по производству 
строительных материалов 

- - 9,0 
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Приложение №1 
 

 
 
Модель диагностики организационной системы в предприятиях обрабатывающей 
промышленности. 

 
aian mamedova 

strategiuli organizaciuli cvlilebebi da inovaciuri sawarmoebi 
reziume 

 
statiaSi ganxilulia sawarmoebis strategiuli da inovaciuri cvlile-

bebis marTvis efeqturobis gazrdis sakiTxi. avtorma gamoikvlia momgebianob-
is xarisxi da strategiuli sawarmoebis efeqturi menejmentis gavlena warmoe-
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baze, rogorc Teoriuli, aseve praqtikuli perspeqtividan. sawarmoebis stra-
tegiuli cvlilebebis menejmentis gazrdis mizniT, gamoyofilia ori nawili: 
strategiuli da inovaciuri. am dayofis mixedviT, SeirCa ramdenime faqtori. es 
faqtorebia: organizaciulad administraciuli, teqnologiurad inovaciuri, 
finansuri aqtivoba, personaluri warmoeba, personalis stimuli. mniSvnelova-
nia inovaciebis mxardaWera da personalis motivaciis amaRleba. SeiZleba arse-
bobdes uaryofiTi faqtorebic. obieqturma Seferxebebma, fsiqologiurma wina-
aRmdegobebma, konfliqtebma SeiZleba gamoiwvios finansuri dagegmvis defici-
ti. sawarmos reorganizaciis sxvadasxva koncefcia arsebobs: organizaciis 
koncefcia, inovaciuri koncefcia, investiciis koncefcia, saqmianobis koncef-
cia, resursebze damokidebulebis koncefcia. naSromSi strategiuli cvlile-
bebis efeqturobis zrda farTod aris axsnili cxrilebiT. aseve saubaria 
strategiul cvlilebebTan dakavSirebiT sawarmoebis xelmZRvanelebis mova-
leobebze. 

 
 

Ayan Mamedova 
Strategic Organizational Change and Innovative Enterprises 

Summary 
 

The problem of efficiency increase of the enterprises’ strategic and innovative changes mana-
gement is being considered in the article. The author researched profitability degree and strategic 
enterprises’ effective management’s influence on the production from both theoretical and practical 
perspectives. For the purpose of the increase of the enterprises’ strategic changes management in 
the article there is a division into two blocks: strategic and innovative. According to this division, 
several factors were chosen and distinguished in the article. These factors: organizationally admi-
nistrative, technologically innovative, financial activity, personal production, personnel incentive. 
Here we can come to a conclusion that organization subject in enterprises should be reaccelerated. 
Afterwards, the innovations should be supported and the personnel motivation increase must be 
expanded. Despite all these, there can also be negative factors. So, objective delays and standstills, 
psychological opposition, conflicts can cause the occur of the deficit in the financial planning. 
There are different conseptions of enterprises’reorganization: organization concept, innovative 
concept, investment concept, activity concept, resource dependence concept. In the article the 
strategic changes efficiency increase was widely explained with tables. The responsibilities of the 
heads of enterprises related to the strategic changes were also mentioned in the article. There are 
different conseptions of enterprises’reorganization: organization consept, innovative consept, in-
vestment consept, activity consept, recource dependence consept. In the article the strategic chan-
ges efficiency increase was widely explained with tables and stages. The enterprises’ heads’ 
responsibility related to the strategic changes was also noted in the article. 
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Аян Мамедова 
(Азербайджан) 

 
ПОВЫШЕНИЕ ЭФФЕКТИВНОСТИ НА УРОВНЕ ПРЕДПРИЯТИЙ 

 
Любые научные экономические исследования на уровне предприятий в основном нап-

равлены на решение проблем повышения эффективности. Объективная необходимость 
решения данной проблемы обуславливается многими факторами, среди которых можно 
выделить следующие: рост масштабов производства и структурные сдвиги в промышлен-
ности, взятый курс на развитие ненефтяного сектора, обострение конкурентной среды на 
товарном рынке, усиление риск-менеджмента на современных предприятиях и др. все это 
ставит перед промышленными предприятиями новые подходы к определению эффектив-
ности управления в целом, и стратегическим изменениям, в частности. 

Несмотря на то, что в настоящее время в экономической литературе имеются доста-
точное количество подходов и инструментов определения эффективности управления пред-
приятием, вопросам оценки эффективности управления стратегическими изменениями уде-
ляется недостаточное внимание [6; 7; 9; 10]. Такое положение сложилось потому, что за-
частую категорию «эффективность управления» отождествляют с эффективностью деятель-
ности предприятия, а эффективность управления стратегическими изменениями практичес-
ки не рассматриваются. 

Для решения данной проблемы попытаемся разграничить сравнительные анализы 
методик оценки эффективности деятельности предприятия и стратегического анализа управ-
ления изменениями. 

Наиболее обобщенный сравнительный анализ методик оценки эффективности деятель-
ности предприятия предлагает Э. Г. Чурлей, где выделяются показатели конечных резуль-
татов промышленных предприятий, включающие финансовые, денежные, экономические, 
инновационно-инвестиционные, конкурентные и другие положения; ключевые показатели 
эффективности – доход, рентабельность, коммерческий оборот, производительность труда и 
др.; системный анализ производственно-коммерческой деятельности – объем выработанной 
и сбыта продукции, эффективность персонала, использование производственных фондов, 
диагностика финансово-денежной деятельности; рыночный анализ – общие состояния рын-
ка, позиция предприятия на рынке, их долевое участие, стратегия создания стоимости. 

Дополнительно к сравнительному анализу методики оценки эффективности деятель-
ности промышленного предприятия нами предлагается провести и диагностический анализ 
организационно-управленческой деятельности, включая распределение функций управления 
и делегирования полномочий между персоналом предприятия.  

 
 

Сравнительный анализ методик оценки эффективности деятельности 
Подходы Система методов 

Параметры оценки конечных результатов деятель-
ности предприятия: экономические, ликвидности, 
финансовой устойчивости платежеспособности, 
социальные, рентабельности, инвестиционные, 
инновационные 

Расчет осуществляется с помощью 
ряда экономических и финансовых 
показателей 

Основные параметры эффективности: доход, рен-
табельность, коммерческий оборот, объем продаж, 
удельный вес рынка, эффективность использования 

Определение текущих экономических 
результатов, объемов продаж и 
прибыли 
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инвестиций, рыночная цена, производительность 
труда 

Системный анализ коммерческой деятельности 
предприятия: производство и реализация 
продукции, эффективность трудовых ресурсов и з/п, 
диагностика финансовых результатов деятельности 
и финансового состояния 

Тщательный анализ результатов дея-
тельности, активное использование 
метода горизонтального и 
вертикального анализа 

Система сбалансированных показателей. 
Диагностика организационно-управленческой 
деятельности предприятия 

Основана на распределении функций 
управления и делегирования 
полномочий персонала 

 
Однако, более тщательный анализ показывает негативные моменты, к которым можно 

отнести следующие: 
- категория эффективности в основном рассматривается с позиции оценки итогов 

коммерческой и хозяйственной деятельности предприятий; 
- слабая сравнительная база диагностируемых показателей; 
- сложно представить и сделать окончательный вывод о результатах эффективности; 
- отсутствуют приемы, отражающие значение стратегического и маркетингого ана-

лизов, а также маркетинговых методов в повышении эффективности деятельности пред-
приятия. 

Следовательно, для оценки эффективности управления предприятиями следует на I 
фазе использование данных подходов, которые могут являться базой для исполнения этих 
работ при помощи статистических данных. На II фазе следует проведение тщательной рабо-
ты с экспертами, опрос специалистов для выяснения согласованных мнений по ситуации и 
анализируемой информации. 

В наших исследованиях основной упор должен быть сделан на оценку эффективности 
стратегического управления предприятием с целью обеспечения эффективного исполь-
зования всего потенциала, направленные на выполнение конечной цели. 

Значимость данной проблемы определяется необходимостью динамичного устойчи-
вого совершенствования и повышения эффективности управленческой деятельности на сов-
ременных предприятиях обрабатывающей промышленности. С этих позиций нужен поиск 
новых подходов для обеспечения финансовой состоятельности и развития отрасли. В 
решении данной проблемы на первый план выдвигается стратегическое управление, которое 
представляет собой категорию, опирающую на человеческий потенциал как основу пред-
приятия, направляет производственный процесс на удовлетворение потребностей населения, 
гибко реагирует и осуществляет своевременные изменения в предприятии, что в сово-
купности дает возможность им развиваться в долгосрочной перспективе, достигая при этом 
своих конечных результатов. 

По нашему мнению, эффективность управления стратегическими изменениями во 
многом зависит от следующих факторов:  

- перспективность и целенаправленность, т.е. качественное исполнение конечных 
целей предприятий обрабатывающей промышленности; 

- осуществление новых направлений стимулирования и мотиваций персонала пред-
приятия; 

- адаптированность и гибкость стратегии поставленным целям. 
Базовая основа эффективности включает: 
- конкретную – количественные и качественные показатели деятельности, резуль-

тативности предприятия и стратегических решений высшего звена управления; 
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- осознание топ-менеджерами, подчиненными и другим персоналом заинтересованнос-
ти эффективных усилий достижения стратегических целей и решения проблем [2]. 

Кроме того, следует отметить, что эффективность стратегического управления в зна-
чительной мере зависит от рационального выбора и результативности разработки реализа-
ции стратегий на предприятиях обрабатывающей промышленности.  

Меры эффективности стратегического управления предприятием целесообразно осу-
ществлять по следующим направлениям: 

- оценка внутрифирменной эффективности стратегического управления; 
- оценка окружающей системы эффективности стратегического управления. 
В подобных исследованиях обычно выделяют три вида критериев эффективности 

стратегического управления: I-порядка, II-порядка и многокритериальные. 
Критерии эффективности I-порядка – уровень достижения целей системы управления 

предприятиями обрабатывающей промышленности;  
Критерии эффективности II-порядка – оценка эффективности на определенном пер-

спективном этапе, с помощью которого можно сравнить стратегические изменения пред-
приятия. 

Многокритериальные оценки эффективности – способные и обособленные критерии 
эффективности. 

 
Базовые направления определения эффективности управления стратегическими 

изменениями на предприятиях обрабатывающей промышленности 
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Следовательно, исходя из направления определения эффективности стратегического 
управления критерии эффективности стратегического управления, должны соответствовать 
следующим условиям: реально измерять эффективности систем управления; количественно 
отображать эффективности управления стратегическими изменениями. 

Кроме того, следует добавить, что критерии результативной оценки, включая эконо-
мическую и социальную, эффективности стратегии изменениями можно представить как 
совокупность качественных и количественных сравнительных показателей, благодаря кото-
рым проводится оценка стратегии на предприятиях обрабатывающей промышленности. В 
качестве критериев оценок могут выступать системы комплексных мероприятий для дос-
тижения единой долгосрочной цели, адаптивность управления и другие. 

Проведенные анализы и диагностика оценки основных элементов, оценки эконо-
мической эффективности стратегии управления предприятием в обрабатывающей промыш-
ленности можно дать следующую классификацию экономической оценки эффективности 
системы управления стратегическими изменениями [3]. 
 

 
 

Обобщенная классификация социально-экономической оценки эффективности 
управления стратегическими изменениями на предприятиях обрабатывающей 

промышленности 
 

Главная цель эффективного управления стратегическими изменениями на предприя-
тиях обрабатывающей промышленности является формирование необходимых условий ком-
мерческого их успеха на основе правильного отбора целенаправленных действий и эффек-
тивного распределения имеющихся ресурсов. 
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Следует подчеркнуть, что предприятия обрабатывающей промышленности являются 
сложной системообразующей структурой, обладающими как прямыми, так и обратными 
связями, поэтому разработку эффективной системы управления стратегическими измене-
ниями следует рассматривать с позиций конкурентной среды, выступающий как основной 
элемент обратной связи. 

С этих соображений эффективная система управления стратегическими изменениями 
на предприятиях обрабатывающей промышленности в условиях конкуренции можно пред-
ставить следующим образом. 
 

 
 

Этапность развития эффективного управления стратегическими изменениями на 
предприятиях обрабатывающей промышленности в условиях конкуренции 

 
Как видно, разработка данной эффективной стратегии включает следующие блоки: ин-

формации о внешних и внутренних конкурентах; информация о стратегических конкурентах 
и конкурентной силы; процесс регулирования и координации; перспективы, тренды и стра-
тегия изменениями. По нашему мнению, предложенная поэтапная эффективная стратегичес-
кая система управления изменениями во многом будет способствовать коммерческим успе-
хам предприятий обрабатывающей промышленности. 

Для более глубокого исследования вопросов эффективности управления стратеги-
ческими изменениями в предприятиях следует выявить ряд зарубежных подходов к оценке 
эффективности стратегического управления. Здесь, в основном можно выделить два направ-
ления: японскую и американскую [5]. 
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Одной из перспективных систем стратегического управления является японская сис-
тема, основной смысл которой заключается в разработке долгосрочного планирования. 
Различают базовые цели и оперативные вопросы или цели в области производительности. 
При этом, в современных японских предприятий важным звеном является взаимоотношения 
головного предприятия с филиалами. В зависимости от характера деятельности подконтро-
льных предприятиях определяется стратегия дочерних предприятий и филиалов. Например, 
ориентации филиала на эффективность достижения цели устанавливаются по таким пара-
метрам, как уменьшение издержек, объем продаж, прибыль. Построение стратегического уп-
равления в филиалах предприятия происходит вне зависимости от целей головного пред-
приятия, но под ее контролем. 

Абсолютной самостоятельности подконтрольные предприятия не имеют, но все же, 
некоторую самостоятельность сохраняют. Современные японские предприятия реализуют 
стратегии в зависимости от характера. 

Значимое место в японских предприятиях занимает применение стратегического ка-
чественного плана, направленного не на количественные показатели, а на повышение уров-
ня качества выпуска продукции. Стратегия инновации является первоопределяющей в про-
цессе выбора стратегии. Японские предприятия направлены на то, чтобы производить сов-
ременные товары, используя передовые технологии, таким образом, повышая свою конку-
рентоспособность. В эффективных японских предприятиях 21% продаж приходится на но-
вые товары, которые разработаны за предыдущие 5 лет, они обеспечивают 23% рентабель-
ности. 

Что касается американских предприятий, то в них обычно используются два вида пла-
нирования: стратегическое и оперативное. 

Стратегическое планирование осуществляется рабочей группой в высшем звеня управ-
ления на базе экономической диагностики рыночной ситуации методом эконометрического 
прогноза, концентрируя свое внимание на достижении долгосрочных целей. Основным 
объектом диагностики для стратегического планирования является стратегический центр 
уровня, включающие несколько производственных отделений предприятия, действующий 
на рынке как самостоятельная единица – центр рентабельности. Цель стратегического пла-
нирования – дать основную оценку будущей рентабельности различных стратегических цен-
тров управления, а на этой базе принять решения по поводу прекращения того или иного 
вида коммерческой деятельности предприятия или внедрения в новые сферы деловой 
активности. Американское стратегическое управление имеет достаточно большую гибкость 
к изменениям потребительского спроса и рыночной конкуренции. Это достигается с по-
мощью прогнозирования и планирования на скользящей основе, уменьшения времени 
выполнения заказа и поддержания тесной связи с поставщиком. 

Стратегическое управление предприятием западного образца включает следующие 
факторы: 

- разработка четкой обоснованной стратегии; 
- привлечение в процесс стратегического управления всего персонала предприятия, 

повышение степени стимулирования сотрудников к происходящим изменениям в пред-
приятии; 

- способность предприятия, как к материальным, так и к моральным изменениям; 
- результативная система контроллинга, анализа и диагностики каждого этапа стра-

тегического управления; 
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- своевременное оповещение персонала о результатах проведения стратегического 
развития предприятия, которое благоприятствует еще большему повышению стимули-
рования, и как следствие вероятности достижения поставленных целей; 

- конкурентная стандартизация управленческой деятельности; 
- эффективное ИКТ В системе финансового и управленческого анализа. 
Однако, процесс планирования системы управления стратегическими изменениями 

имеет определенный специфический характер, о которых говорили известные западные ис-
следователи Т. Камминг, К. Уорли, Э. Пэттигрю. В частности, модель планируемых изме-
нений Т. Каммингса и К. Уорли описывает осуществляемые в процессе изменений, основ-
ные виды деятельности предприятия, и отмечают, что процесс изменений обычно носит 
нелинейный характер. Различные задания накладываются друг на друга, выполняются не-
последовательно, новая информация или изменение внутренних и внешних условий застав-
ляют начинать процесс преобразований с исходной точки. 

Э. Пэттигрю показал, что наличие или отсутствие адекватных обсуждений проблем 
влияло на проведение стратегических изменений предприятий. Превалирующая структура 
полномочий затрудняет проведение изменений в самостоятельном режиме. Первый и чрез-
вычайно важный этап процесса изменений – создание адекватной структуры, позволяющей 
обсуждать реформы и управлять процессом их осуществления. Он также отмечал, о мас-
штабе взаимодействия внешней среды и предприятия. Внешняя среда оказывает влияние на 
положение предприятия, однако, руководители могут либо реагировать на поступающие 
сигналы, либо нет. Аналогично руководители имеют возможность воздействовать на 
внешнюю среду, поскольку они не являются пассивными игроками [4]. 

В тоже время Д. Э. Ханк [8] считает, что основой планирования системы управления 
стратегическими изменениями должно быть прогнозирование, так как выбранный метод 
должен давать точный, своевременный и понятный руководителю прогноз, который помог 
бы в выборе наилучшего решения. Одновременно, результаты процедуры прогнозирования 
должны приносить прибыль, которая покрывала бы затраты на ее исполнение. В основном 
эти процедуры прогнозирования предусматривают перенос прошлых тенденций в неоп-
ределенное будущее. Следовательно, все они построены на предположении, что условия, 
породившие полученные ранее данные, неотличимы от условий будущего. Исключение сос-
тавляют только те переменные, которые точно распознаны моделью прогнозирования. 

Понимание того, что аппарат прогнозирования оперирует данными, порожденными ес-
тественными событиями, приводит к определению следующих пяти этапов в процессе прог-
нозирования: сбор информации, группировка данных, формирование модели и ее оценки, 
выбор трендовой модели, итоговая оценка. 

По нашему мнению, процесс планирования системы управления стратегическими изме-
нениями должен основываться на вопросах их эффективности, а в частности, на оценке эф-
фективности бизнес-процессов предприятия. 

Проблема оценки экономической эффективности бизнес-процесса предприятия основы-
ваются:  

- Все бизнес-процессы предприятия должны быть иерархически упорядочены и 
структурированы до определенного уровня, позволяющего учитывать издержки и затраты на 
процессы. Существующий бухгалтерский и управленческий учет не позволяет обеспечить 
детализацию расходов предприятия и формирования себестоимости продукции. В расходах 
на процесс следует учитывать как текущие расходы, так и единовременные вложения, 



 198 

связанные с осуществлением данного бизнес-процесса. Это требует соизмерения и приве-
дения к одной размерности текущих и единовременных затрат, что в последующем при 
определенных условиях позволит оценить экономическую эффективность отдельных биз-
нес-процессов. 

- Все бизнес-процессы следует классифицировать на две группы: добавляющие стои-
мость и формирующие прибыль и не добавляющие стоимость. 

- Эффективность бизнес-процессов, добавляющих стоимость, определяется отно-
шением добавленной стоимости к текущим затратам процесса или используемым ресурсам, 
привлеченные в процесс по методике расчета рентабельности. Эффективность бизнес-про-
цессов, не добавляющих стоимость, в соответствии с существующими методиками оценки 
экономической эффективности определить сложно. 

- Независимо от вида бизнес-процесса всегда можно рассчитать экономическую эф-
фективность инновационных мероприятий по его совершенствованию, рационализации и 
оптимизации на основе оценки экономического эффекта как разности экономии, получаемой 
от внедрения мероприятия, проекта и дополнительных затрат, если таковые имеются. 
Одновременно, экономия складывается из экономии текущих затрат или их переменной 
части в случае маржинального подхода и экономии единовременных вложений основного и 
оборотного капитала. 

Думается, что методы прогнозирования хоть и могут быть основой планирования сис-
темы управления стратегическими изменениями, но в оценке их эффективности их роль 
невелика. 

Далее в работе нами проведены исследования по вопросам оценки эффективности 
системы управления стратегическими изменениями с позиций затрат, или иначе их назы-
вают стратегией управления затратами. 

По мнению А. М. Ажлуни и Е. И. Каминской качество выполнения плана стратегичес-
кого управления затратами рассчитывается соотношением достигнутых результатов и 
поставленных целей. Эффективность определяется уровнем развития объекта управления, 
который выполняется путем сопоставления достигнутых и плановых показателей, харак-
теризующих состояние предприятия [1]. 

Отмечается, что основной целью в этих условиях является формирование конку-
рентных преимуществ предприятий и ставятся следующие задачи [1]: 

- определение основных факторов, влияющих на конкурентоспособность товара 
предприятия; 

- формирование целостной модели управления; 
- расчет и оценка конкурентоспособности товара предприятия на рынке; 
- определение системы изменения отдельных параметров товара и ее конкуренто-

способности. 
Основой формирования конкурентоспособности товара предприятия является его ка-

чество, которое связано с его потребительской стоимостью и прямо определяет границы и 
уровень удовлетворения потребности. Качество товара является основой механизма конку-
рентоспособности предприятия, причем относительно низкое качество не означает низкой 
конкурентоспособности. Высокое качество наряду с повышением конкурентоспособности 
товара приводит к большим затратам, а следовательно, и увеличению цены товара, что 
делает товар менее конкурентоспособным. Стоимость товара включает в себя затраты на его 
разработку, выпуск и реализацию, а также необходимый уровень прибыли; ее величина 
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определяет конкурентоспособность товара и является основой расчета конкурентоспособ-
ного показателя. 

Значение стоимости товара определяется и тем, что существует особый вид конку-
ренции – ценовая, основанная на использовании конкурентного преимущества в более низ-
ких издержках. Таким образом, цена – мощный инструмент обретения и управления конку-
рентоспособностью продукции. 

Основу формирования цены составляют затраты предприятия. Снижение затрат при 
заданной норме рентабельности обеспечивают предприятию снижение цены и, следо-
вательно, повышение конкурентоспособности на основании более низких, чем у конкурен-
тов цен. 

Кроме того, следует связать зависимость затраты/качество с таким понятием, как инно-
вационность. 

Инновационность это не только новшество, но и впервые внедренное на данном пред-
приятии в производственно-коммерческую деятельность. Инновация представляет собой 
изменение в продукте, технике, технологии, которое позволяет предприятию создать кон-
курентное преимущество по конкретному продукту или группе продуктов. 

Отсюда можно выделить три важных фактора, способствующих повышению конку-
рентоспособности предприятия: 

- непосредственно производство – степень всех, связанных с деятельностью затрат; 
- качество – уровень качества, при котором производится и продается товар; 
- инновационность товара – контекст новых характеристик продукта, впервые внед-

ренная на предприятии. 
Для разработки комплексного показателя оценки эффективности деятельности пред-

приятий, по стратегическому управлению затратами следует использовать следующие три 
группы показателей: затраты, качество, инновационность. 
 

Группировка показателей для определения эффективности  
стратегического управления затратами 

 
Система параметров Параметры 

Общие издержки - издержки поставщика 
- издержки по главным видам деятельности 
- издержки по другим видам деятельности 
- издержки потребителя 

Качество - функциональное отличие 
- функциональная простота 
- внешний вид 

Инновационность - новизна 
- функциональность 
- экономическая безопасность 

 
Соответственно, для каждого подразделения следует выбрать показатели, характери-

зующих группу. Количество используемых в оценке показателей зависит от количества 
значимых для предприятия параметров конкурентоспособности товара. Далее производится 
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их расчет и присвоение каждому балльного коэффициента. Каждому показателю присваи-
вается определенное количество баллов, которое зависит от отклонения, достигнутого после 
реализации мероприятий по стратегическому управлению затратами параметра от его зна-
чения до внедрения системы. Итоговый показатель эффективности системы рассчитывается 
на основе весовых значений показателей эффективности каждой группы:  
 

 
где, Еитог – итоговый показатель эффективности стратегического управления затратами, %; 
J – группа; 
Ек – эффективность группы, %; 
Wj – удельный вес группы j в итоговом показателе эффективности, %. 
 

Итоговый показатель определяет уровень достижения цели проведенных мероприятий 
по стратегическому управлению затратами, т.е. уровень повышения конкурентоспособности 
продукции после внедрения на нем системы стратегического управления затратами, что и 
служит конечной целью внедрения системы. На базе данного метода предельных показа-
телей предприятие может не только оценить эффективность системы с позиции достижения 
цели, но и выявить, какая из групп наиболее отстает от предельных значений, и на нее 
направить свои стратегические усилия. 

Особую значимость в системе управления стратегическими изменениями на промы-
шленных предприятиях имеет показатель обновления инновационной продукции в обра-
батывающей промышленности. Так, в целом по промышленности данный показатель за 
2011-2014 гг. по новой продукции снизился с 13163 тыс.манат до 12319 тыс.манат, а по со-
вершенствованной продукции – с 14403 тыс.манат до 1118 тыс.манат, в том числе по пред-
приятиям обрабатывающей промышленности соответственно увеличился с 11090 тыс.манат 
до 12319 тыс.манат (новая продукция) и снизился с 3973 тыс.манат до 1118 тыс.манат 
(совершенствованная продукция). 

 
Обновленная инновационная продукция обрабатывающей промышленности  

 Новая продукция Совершенствованная 
продукция 

 2011 2012 2013 2014 2011 2012 2013 2014 
Промышленность – 
всего 

13163 23052 11634 12319 14403 1045 883,1 1118 

Обрабатывающая 
промышленность 

11090 22656 11308 12316 3973 809,6 883,1 1118 

Из них:         
Производство 
напитков 

3500 18200 - - - - - - 

Текстильная 
промышленность 

- - 8933 - - - - - 

Производство 498,1 - - - 850,5 - - - 
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древесины 
Производство 
нефтепродуктов 

103,3 - - - 3,2 - - - 

Химическая 
промышленность 

- 3049 465,5 - 1969 21,3 40,7 - 

Производство 
строй.материалов 

- - 1159 - - - - - 

Производство 
компьютеров и др. 

5681 20,4 - - 1,044 - - - 

Производство 
электротехники 

13,5 - - - - - - - 

Производство 
машин и оборудов. 

- 890,3 238,4 - 105,9 686,2 798,3 - 

Ремонт машин и 
оборудования 

1295 496,8 511,6 - - 102,1 44,1 - 

  
Одновременно увеличились расходы на технологическую инновационную продукцию, 

как в целом по промышленности, так и в обрабатывающей промышленности. За 2009-2014 
гг. рост данного показателя в целом по промышленности увеличился с 4619 тыс.манат до 
21534 тыс.манат, в том числе на инновационную продукцию – с 2328 тыс. манат до 13510 
тыс. манат и инновационные процессы – с 2291 тыс.манат до 8024 тыс. манат. в системе 
обрабатывающей промышленности расходы на технологическую инновационную продук-
цию увеличились с 4102 тыс.манат до 17384 тыс. манат, из них на инновационную продук-
цию – с 1940 тыс. манат до 9523 тыс. манат, а инновационные процессы – с 2162 тыс.манат 
до 7861 тыс.манат 

По отдельным сферам обрабатывающей промышленности эти показатели в целом 
сложились следующим образом: производство пищевых продуктов – с 93,7 до 1157; произ-
водство напитков – с 1052 до 2089; производство табачных изделий – с 500,7 до 0,0; тек-
стильная промышленность – с 0,0 до 1210; производство нефтепродуктов – с 369,2 до 0,0; 
химическая промышленность – с 1029 до 1788; производство резины и пластмасса – с 1000 
до 0,0; производство машин и оборудования – с 10,3 до 12667; ремонт машин и оборудо-
вания – с 11,4 до 82,1 и т.д. 

 
Расходы на технологическую инновационную продукцию в  

обрабатывающей промышленности, тыс. манат  
 

 2009 2010 2011 2012 2013 2014 
Промышленность – всего: 4619 8139 31589 9326 13877 21534 
Инновационная продукция 2328 7952 30904 5975 11899 1351 
Инновационные процессы 2291 187,3 684,6 3351 1978 8024 
Обрабатывающая 
промышленность: 

4102 8128 29319 8083 4066 17384 

Инновационная продукция 1940 7941 28634 5196 3847 9523 
Инновационные процессы 2162 187,3 684,6 2887 219,3 7861 
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Производство пищевых 
продуктов 

93,7 690,6 782,8 2706 997,4 1157 

Производство напитков 1052 - 13800 2070 136,0 2089 
Производство табачных 
изделий 

500,7 166,9 157,8 - - - 

Текстильная промышленность - - - 119,6 600,0 1210 
Производство нефтепродуктов 396,2 1635 5378 2618 551,2 - 
Химическая промышленность 1029 177,6 - 439,4 532,8 178,8 
Производство резины и 
пластмасса 

1000 3500 - - 773,6 - 

Производство готовых изделий - 947,5 - - - - 
Производство компьютеров 0,694 - 8910 - - - 
Производство электротехники 17,8 - 13,5 - - - 
Производство машин и 
оборудования 

10,3 0,7 196,8 130,0 113,5 12,667 

Производство автомобилей - 1000 - - - - 
Производство мебели 17,8 - - - 348,1 - 
Ремонт машин и оборудования 11,4 9,7 79,2 - 5,0 82,1 
 

Таким образом, особенности определения эффективности управления стратегическим 
изменениями в предприятиях заключается в их концептуальной схеме стратегического уп-
равления, представляющий собой совокупность системообразующих элементов стратегичес-
кого управления, включая диагностику инновационного процесса, разработку инновацион-
ной стратегии, механизмов реализации стратегии, оценке и контроль реализации. Данный 
подход способствует процессу непрерывности, воспроизводимости и эффективности фун-
кционирования стратегического управления являются стратегического мышления, стратеги-
ческой информации и стратегической гибкости. 

Эффективность стратегического управления изменениями обеспечивается долговреме-
нными горизонтами постановки целей и разработки мер по их достижению; системным 
характером подхода к обеспечению отдельных рыночных позиций предприятия; приори-
тетом инновационных стратегий как фактора эффективности предприятия. 

Эффективность стратегического управления рассматривается как динамическая сово-
купность нескольких взаимосвязанных управленческих процессов, структурно представ-
ленных в модели системы стратегического управления. Для разработки модели необходимо 
применять методы логико-лингвистического моделирования, позволяющие на качественном 
уровне описывать и исследовать слабо структурированные системы и ситуации. Главным 
преимуществом данного подхода моделирования является то, что применяемые в их рамках 
лингвистические средства обладают большими возможностями по описанию ситуации 
реального положения. Логико-лингвистические модели целесообразно применять на страте-
гическом или концептуальном уровне управления и разработки эффективных управлен-
ческих решений. 

Процесс принятия эффективного управленческого решения в системе управления стра-
тегическими изменениями более подробно будет рассмотрен в следующем разделе. 
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aian mamedova 

efeqturobis zrda sawarmos doneze 
reziume 

 

naSromSi avtori cdilobs, gamoavlinos menejmentis sistemaSi ganxor-

cielebuli strategiuli cvlilebebis arsi da gviCvenebs, Tu ra principe-

bi unda iqnes gaTvaliswinebuli calkeul sferoebSi strategiuli cvli-

lebebisas. statiaSi, aseve, gaanalizebulia SesaZlo strategiuli cvlile-

bebi menejmentSi, gansakuTrebiT – samrewvelo seqtorSi efeqturobis gazr-

dis mizniT. menejmentis strategiuli cvlilebis sametapiani cvalebadi 

modeli moicavs am cvlilebebis fazebis garkveul gzebs. naSromSi deta-

lurad aris aRwerili cvlilebebis organizaciuli klasifikaciis midgo-

mebi. Tumca mniSvnelovania dagegmva cvlilebebis ganxorcielebamde. amis 

gaTvaliswinebiT, avtori gvTavazobs cvlilebebis dagegmvis Svidsafexuri-

an models. miuxedavad amisa, menejmentSi strategiuli cvlilebebis gan-

xorcielebisas bevri gadauWreli sakiTxia, rac ZiriTadad gamowveulia 

samrewvelo sawarmoebs Soris konkurentuli garemos ararsebobiT. 
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Ayan Mamedova 
Increased Efficiency at the Enterprise Level 

Summary 
 

The author tries to reveal the essence of the strategic changes implemented in management 
system, and also shows that what principles should be taken on separate areas in the strategic 
changes. The article also analyzed the possible strategic changes in management, especially in the 
industrial sector in order to increase the efficiency. Three-stage changing model of strategic change 
of management involves the certain ways of phases in these changes. The article describes in detail 
the approaches to organizational classification of changes. However, it is important to plan before 
the implementation of the changes. Taking this into account the author of the article offers a seven-
step planning model for changes. Nevertheless, there are many unresolved issues in the realization 
of strategic changes in management. This is mainly due to the lack of a competitive environment 
among industrial enterprises.  
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